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BBEAEHWE

B nocnennee Bpemsi B OCTOHHMHM 3aMETHO BO3pOCia HEOOXOAUMOCTH B TIOIBCKO-
3CTOHCKUX M 3CTOHCKO-TIOJBCKUX MEPEBOAAX (TEXHUYECKUX, XyA0KECTBEHHBIX,
HAy4HBIX | Jp.). BMecTe ¢ Tem, pe3Ko yBeNIn4Yuiach MOTPEOHOCTh U B COOTBET-
CTBYIOIIIEH MOJBCKO-3CTOHCKOW U 3CTOHCKO-TIOJILCKOM CITPaBOUYHON JTUTEpaType.

B xone MHOrosieTHUX 3aHATUN MEPEBOJIaMU C BOBJICUYEHHEM IOJIBCKOTO U 3C-
TOHCKOTO S3BIKOB HaM HEOAHOKPATHO MPHUXOAWUIOCH CTAIKUBATHCA C OTCYTCT-
BHEM B MMEIOIIUXCS JEKCUKOTPaQUUECKUX U3TaHUIX UCKOMON JIEKCHKH, TI03TO-
My Ha IIOMOIIb B IIO0OHOM CIy4yae HEePEeIKO MPUXOIUI TPETHID S3bIK.

Yame Bcero BBIATHM W3 TPYAHOM CHUTyallMd IHOMOTAIOT CJIOBapy C HHBIM
VCXOIHBIM WJIH K€ BBIXOJHBIM SI3BIKOM (HAIPUMED, PYCCKUM HITH aHTIIUHCKUM).
Ho, xak u3BeCTHO, NEPEBOA C UCIOIB30BAHUEM MPOMEKYTOYHOIO — TPETHETO —
S3bIKa YCIIOXKHSET U 3aMeJIsIeT padoTy MepeBOUrKa, a caMoe TIaBHOE — YXYII-
I1aeT KauecTBO MIEPEBO/A.

ITo cmoBam D. Pocc, B DCTOHMH «Tpaauiius MEPEBOAHBIX CIOBAPEH KUBET
0oJiee Tpex C MOJIOBUHOMN CTOJIETHIN, HO «O HAJIMYMU JEHCTBEHHON JIEKCHKOTpa-
(rUeCKON CHCTEMBI 3CTOHCKOTO S13bIKa MOKHO TOBOPHTB JIMIIb B XX CTOJIETUNY
[Pocc 1998: 45].

B nepuon IlepBoii ScTonckoit pecmybmuku (1918—-1940) mpomecc cocTasie-
HUS U U3[aHUS OBYSI3BIYHBIX CJIOBapeil BhILIENT HA HOBBIH ypoBeHb. «OCOOEHHO
XOPOIIMM TTOJ00POM CIIOB M HEOOXOIMMBIM YHCJIOM YIAauHBIX TEPEBOTHBIX CO-
OTBETCTBUH OTIMYAINCH CIIOBapH, MOAroTOBIeHHBIE B 1930-pI¢ TOmEI <...>. B
OIIpe/IeJICHHOM OTHOIIEHWM 3TH CJIIOBapH BIIOJHE YIOBJIETBOPSIOT MOJIb30BaTe-
neit u cerogHs» [Tam xe: 46]. Ilpexae Bcero, 3TO aHIIIO-3CTOHCKUHN, (PUHCKO-
JCTOHCKHH, IIBEICKO-3CTOHCKUM, HEMELKO-3CTOHCKUH M PYCCKO-3CTOHCKHI
cioBapu. Kaxaplil U3 HUX HEONHOKPATHO INEpeu3/iaBajcs 10 HECKOJIbKY Kak B
DCTOHUH, TAK U 3a e mpeAenaMu [Tam xe: 47].

B copoxoBsie Tomer XX B. pabora jekcukorpadoB B OCTOHHH B CHITY HCTO-
PUYECKHX M HIACOJOTHMYECKHX MPUYMH ObUIa TPAKTUYECKH MPHOCTAHOBIICHA.
Jlumb Ha pyOexe 1950-1960-x IT. BHOBb CTalld MOSIBIATHCS ABYSA3BIUHBIC CIO-
BapH.

Cpenu cnaBSHCKUX SI3BIKOB, ITPECTABIEHHBIX B KAYECTBE OIHOW M3 Mapajiie-
Jel B COBpEMEHHBIX CJOBapsX, Ha MEPBOM MeCTe MO-TPEKHEMY IMPOIOIKAET
OCTaBaThCsl PYCCKUM A3BIK.

Ecnu roBOpUTH B IENOM O IUIOAAX ICTOHCKO-PYCCKOW JEKCHKOTPa(HH, TO
CJIeyeT OTMETUTh, YTO Ha CETOAHSIIHUN JeHb UMEETCs LEbIi P HccaenoBa-
HUN, MOCBALICHHBIX Pa3JIUYHBIM ACMEKTaM H3YUYEHHUS PYCCKOIO U ACTOHCKOTO
S3BIKOB. BBIMTyIIeHO OOJBIIOE KONIWYECTBO PYCCKO-DCTOHCKHUX M 3CTOHCKO-PYC-
CKHUX JIGKCUKOTpauIecKux mocoduii B BUJIE CIOBapeil U pasrOBOPHUKOB.

B TapryckoMm yHHBeEpcHUTETE 3allUMINEHA JOKTOpCKas auccepranus «/IBy-
SI3BIYHBIN CIIOBaph W (YHKIMOHAIBHO 3HaYMMble cBsi3u cioBay O. H. ITammko-
BOH, MOCBsIIEHHas MpoOiieMe TPEeACTaBICHHS S3BIKOBOTO MaTepuana B JBY-
S3BIYHOM CJIOBape Ha MaTepHalie PycCKOTO M 3CTOHCKOTO s3bIKOB. Kak oTmeuaeT



O. H. [TanukoBa, «Pyccko-3cTOHCKas / 3CTOHCKO-pyCcCKasi JeKCHKorpadus <...>
cymectByeT okono 120 meT u HacumThiBaeT okoiio 120 m3manuii (He cumras
nepeusnanuii)» [[lamuxosa 2007: 7].

[lepBble ABySI3BIYHBIE CIIOBAPH AJIS1 STOHM MAPHI SI3BIKOB OBLTH M3/IaHBI B DCTO-
Huu eie B koHle XIX B. B ponu nepBoro 3cTOHCKO-PYCCKOTO CIOBaps BHICTY-
naet BeimeAmmi B 1890 1. cioBaps Eesti-Wene sonaraamat Wiedemanni jérele
seadnud M. Salem / Dcmcero-pyccxuti cnosape no Budemany [Eesti-Wene sona-
raamat 1890]. IlepBbIii pPyCCKO-OCTOHCKHNA cCIIOBaph Wene-eesti sona-raamat
nosiBriicst B 1885 1. [Wene-eesti sGna-raamat 1885]; ciioBapb BbLaepkan 5 nepe-
U3JIaHUH, TOCleqHee U3 KOTOPhIX BHIILIO B 1917 1.

B duncne o0mux u y4eOHBIX cioBapel Ha JaHHBIH MOMEHT UMEETCS OKOJIO
MOJTyTOpa JECIATKOB ICTOHCKO-PYCCKUX, Oosee 30-TH pyCcCKO-ICTOHCKUX CIIOBA-
peil U Mo OAHOMY ABYHAIPABICHHOMY CIOBApIO (3CTOHCKO-PYCCKO-3CTOHCKHUH,
PYCCKO-3CTOHCKO-PYCCKHIA).

Haubosnee 3HaYUMBIMH JOCTHXKCHUSIMH TIOCIICAHETO BPEMEHH SIBIISIOTCS
0O0JIBIIION ICTOHCKO-PYCCKHIA ClioBaph B 5 Tomax [Eesti-vene sGnaraamat 1997—
2009], 601bLION PYCCKO-3CTOHCKHH cioBapb B 4-x Tomax [Pyccko-acToHCKHMiA
cioBapb 1984-1994] (nepeusnanue 2000 1. Bpmmio B 2 Tomax [ Vene-eesti sona-
raamat 2000a]), oTHOTOMHBIN PyCCKO-3CTOHCKHIA coBaph [Vene-eesti sonaraa-
mat 2000b]. JIns naHHO# S3BIKOBOM Mapbl BBIIIEN TAaKKe Psij OOIIMX pa3roBop-
HUKOB. Kpome Toro, cymecTByeT OONBIIOE KOJWYECTBO Y3KOCIEIHATHHBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBAPEH U TEMATHIECKUX PA3TOBOPHHUKOB.

[MoMuMO TpaIUIMOHHBIX KHHXKHBIX CIOBapel CYIIECTBYET TAKXKe PsiJl OHJIAMH-
cioBapei. IHCTHTYT 3CTOHCKOTO sI3pIKa HA CBOEM HMHTepHeT-caiite www.eki.ee
MTOMECTHJI SCTOHCKO-PYCCKHI M PYCCKO-3CTOHCKHM OHJIaH-CIIOBApH, KOTOpBIE
co37aHbI Ha 0a3e y)ke HMEIOIXCsl OyMaXKHBIX CJIOBapel: 3CTOHCKO-PYCCKUH cII0-
Bapb Onupaercs Ha nsTuToMHoe u3nanue [Eesti-vene sonaraamat 1997— 2009], a
PYCCKO-ICTOHCKHI CIIOBaph OCHOBBIBAETCS Ha JBYXTOMHHUKE [Vene-eesti sOna-
raamat 2000a]. Dtu ciioBapu TOCTYITHBI TaKXke MO aapecy www.keeleveeb.ee.

CymecTByeT elie HECKOJIBKO SCTOHCKO-PYCCKUX M PYCCKO-3CTOHCKHX OHJIAiH-
cloBapei, HaXOASIIUXCS B OTKPBITOM JOCTyIle Ha caiitax www.dictionary.ee,
www.annaabi.ee, Www.vene-eesti.ase.ee.

HoBrle pa3paboTku U AOCTHXKEHUS B 00JaCTH JBYSI3BIYHON JIEKCUKOTpaduu
OCBEIAIOTCSA B psAle MEXKIYHAPOAHBIX W3JaHUA W Ha Pa3IUYHBIX JIEKCHKO-
rpaduyeckux KoHrpeccax'.

[lepBbIM OIBITOM COCTABICHUSI YIEOHOTO MOCOOUS ISl 3CTOHCKOTO U TIOJIb-
CKOTO SI3BIKOB CTaJl JBYHAIlpaBJIEHHBIA 3CTOHCKO-TIONBCKO-3CTOHCKHI Ppasro-
BOpHUK Praktiline eesti-poola, poola-eesti kdsiraamat / Praktyczny podrecznik
estonsko-polski i polsko-estonski [Nurmik, Skomorowski 1937], comepxaBrimit
HEOOJBILIONW CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEILHON IPaMMaTHYECKUI OYepK 3CTOH-
CKOTO W TIOJILCKOTO SA3BIKOB. DTOT PAa3TOBOPHUK B TEUEHHE HECKOJIBKUX TOCIe-
IYIOIINX JOECATHIIETHI OCTaBaJICS TEPBBHIM W €IWHCTBEHHBIM B JTAHHOW oOIa-

' Cwm., manp.: http://www.ruslang.ru/doc/lexcomission/slav-lex.pdf, http://euralex.org/



cti’. B 1980 . Gbim M37aH MONBCKO-3CTOHCKHIT PasroBOpHUK Mini-rozmowki
estonskie [Sepre, Sepre, Wojcik 1980]. B nauane XXI B. BBIIIUIKM J1Ba OOIIUX
9CTOHCKO-TIOJILCKUX pasroBOpHUKa: Eesti-poola vestmik / Rozmowki estonsko-
polskie [Major 2000], Eesti-poola vestmik [Borowska-Peterson, Peterson 2008].

B Tedenne mocieqaux 15-TH jeT OBLIN BBITYIICHB! TPH OOIIUX ITOJIBCKO-3C-
TOHCKHUX cJIoBapsi: 1) MOJbCKHI SI3BIK OKA3aJiCsl BKIIFOYEHHBIM B YHCJIO JEBATH
S3BIKOB B cioBape Languages around the Baltic Sea. Dictionary in Nine Lan-
guages. Keeled iimber Lécdnemere. Uheksakeelne sonastik [Kaljuste 1996]; 2)
JCTOHCKO-TIONBCKUN CcioBaph Eesti-poola sonastik. Stownik estonsko-polski
[Erin, Stefanczyk 2000a]; 3) y4eOHBII OBYHarmpaBiIeHHBIH 3CTOHCKO-IIOIBCKO-
ACTOHCKUH cioBapb Jezyk estonski dla poczgtkujgcych. Stownik estonsko-polski
i polsko-estonski [Bielecki 2010].

Kpome Toro, cymiecTByeT NpOEKT 3JIEKTPOHHOTO MOJIBCKO-3CTOHCKO-aHIINH-
CKOTO TeMmaTh4deckoro cioBaps Polsko-estonsko-angielski elektroniczny stownik
tematyczny’, HO Ha JaHHBI MOMEHT, KaK BBIACHIIOCH M3 JHYHOI MEPEHCKH C
OJJHIM H3 aBTOPOB-COCTAaBHTENICH CIOBaps, paboTa HaJ €ro Co3TaHUeM He
3aKOHYEHA.

B paMkax MHOTOS3BIYHOTO CIIOBapHOTo OHNaiH-mpoekta Glosbe Ha caiite
https://et.glosbe.com/ mocTymHBl HEOOJBIIME 3CTOHCKO-TIOJBLCKUNA M MOJBCKO-
scroHckuil crnoBapu. I[Ipoekt Glosbe mpeamonaraer B HEM ydacTHe TaKkKe H
MPOCTHIX MOJB30BATEICH: HAa CaliTe €CTh (QYHKIIHS, KOTOPasi MO3BOJSAET TMOJIB30-
BaTeISIM J00ABJIATE MTEPEBOIT CJIOB U BRIPAXKCHHM, TTO3TOMY JTaHHBIN CIOBapHBII
MPOEKT MOXXHO OTHECTH K MHTEPaKTUBHBIM. Mopdolornueckne u CHHTAKCH-
YECKHE XaPaKTEPUCTHKU 3arojOBOYHBIX CIOB M HUX DKBUBAJICHTOB B MOJIBCKO-
JCTOHCKOM CJIOBape He yKa3biBatoTcs. OTTEHKH 3HAYEHU M CHHOHHUMBI MpE-
CTaBJICHbI B CBOOOHOM TOpsiAKe 0e3 YTOUHSIOMUX KoMMeHTapueB. OCHOBHYIO
YacTh CIIOBAPHBIX CTaTeil COCTAaBISAIOT WIUIIOCTPATHBHBIE MPHUMEPHI, OPraHu30-
BaHHbIC MO MPHUHIMIY MapaUIe]IbHOTO KOPIyca; 9Ta 4YacTh CIOBaps SBIAETCS
€ro OrPOMHBIM MPEUMYIIECTBOM, MTOCKOJIBKY ISl TAHHOM Maphl SI3BIKOB 10 CHUX
TIOP HE MPHBJIEKAJICS MAaTepPHa A3bIKOBBIX KOPIIYCOB.

Kpome Toro, cyiecTByeT MpoeKT KPaTKoro 3CTOHCKO-MOIBCKOTO M TONIBCKO-
ACTOHCKOTO cJoBaps Ha caifre https://www.slowniki.eu/. ABTOpBI ITaHHOTO
MPOEKTa MpeJIaraloT CBOEro pojia 3aroTOBKY CIIOBapst — 37€Ch NPEICTaBIICH
CIHMCOK CJIOB M JJaH X nepeBoa. CIIOBapHBIX CTaTel KaK TAKOBBIX 34€Ch HET.

B pamkax emie omHOro MeXayHapogHOro mpoekra Opus 1Mo CO3JaHUI0 Ma-
paJUIEIBHBIX S3BIKOBBIX KOPITYCOB LIS OOJNBIIOTO KOJHYECTBA SI3BIKOBBIX KOM-
OuHanui, Haxomsuierocs mo anpecy http://opus.lingfil.uu.se/, MoxxHO OOHapy-
JKUTh HEKOTOPOE KOJIMYECTBO TEKCTOB, TMEPEBOMHBIX C IMOJBCKOTO f3bIKA Ha
ICTOHCKUH. DTH TEKCTHI MOTYT UCIIOJIb30BAThCS, HAIIPUMED, JUTS CO3IaHus KOH-
kopraHcoB. COOCTBEHHO CIIOBapeM JaHHBINA MPOEKT HE SBIACTCS.

2
Bcem U3JJaHHBIM I10JIbCKO-3CTOHCKHMM H 3CTOHCKO-IIOJIbCKUM JIGKCI/IKOFpa(I)I/I‘IeCKI/IM

W3IaHUSIM TTOCBSIICHA OTACNbHAS cTaThs, cM. [Uekama 2012].
*  Tompobuee 06 3ToM mpoekte cM. [Matulewska, Wasielewska 2004: 1-9].



Uro kacaeTcsl IPYTUX CIaBIHCKHX S3BIKOB, TO 3/I€Ch CIIEAYET OTMETHUTH Clie-
Jyroliee: B 00JacTH co3/1aHusl IEKCUKOTpaprueCKUX U3IaHHA ISl 3CTOHCKOTO U
YELICKOTO SI3IKOB UMEETCS BCETO OIMH HEOOJIBIION YEeIICKO-3CTOHCKUHN CIIOBaph
[Raid, Smirnov 1966] u yemicko-3cTOHCKHI pa3roBopHUK [Leemets, Smirnov
1989]. Hekotopoe Bpemsi Ha3aa MOSBIIIMCH IMPOEKTHI II0 COCTaBICHUIO 3CTOH-
CKO-YKPaWHCKOTO, 3CTOHCKO-0OJITapCKOro M OOJNTapCcKO-3CTOHCKOTO ClIoBapeii,
HO paboTa HaJ HUMH, IO WH(GOPMAIIVH, TTOTYYSHHON OT aBTOPOB B XOJC 3JICK-
TPOHHOW TEpEeNuCKH, MOoKa He 3aBepmieHa. 1lo IpyruM CiIaBIHCKHM S3bIKaM
COCTaBJICHHUE JBYSI3BIYHBIX CIIOBapel MoKa He BEACTCS.

Hoctwxenns B 00nacTu ABYS3BIYHON JieKcHKorpaduu (HUHCKOrO (Kak
ONMU3KOPOJCTBEHHOTO 3CTOHCKOMY) W 3allaHOCIABIHCKUX S3bIKOB TaKXKe IPH-
BJIEKJIM HAIlle BHUMaHUE. 3a TOCIeTHHEe HECKOIBKO IECATHIETHI ObLT BEITYIICH
P OIBCKO-PUHCKUX U (PUHCKO-TIONILCKUX CIIOBApEW M Pa3srOBOPHUKOB, CaMbl-
MU 3HaYMMBIMH W3 KOTOPBIX SABISIOTCS MOJIbCKO-(OMHCKUE cioBaph [Trypucko
1962], puncko-monbckuii ciaoaps [Walega 1978] u cocraBneHHBIN eMy B TIapy
noJibCKO-pUHCKUI cinoBaps [Walega 1986], a Taxke OONBIION JBYXTOMHBIM
(DPMHCKO-TIONIBCKHIA  CJIOBaph TOJbCKOTO (puHHO-yrpucta Y. KymkuHOBCKOTO
[Kudzinowski 1988].

B nawane XXI Beka mosiBUIach Ienasi cepusi HEOONBIINX TONBCKO-PHHCKUX
U (PUHCKO-TIOJILCKUX CJIOBapei, CIIOBAPUKOB U Pa3rOBOPHUKOB. Hekotopkie u3
HUX BBIIEPKaIN 10 HECKOJBKO TEepEeH3IaHuil; BBITYIIEHO TaK)Ke HECKOIBKO
Pa3TOBOPHHKOB.

Yro kacaeTcsi YemCcKoro 1 (PMHCKOTO SI3bIKa, TO 110 YacTH JIBYSI3BIYHBIX CIIO-
Bapeil KapTHHA Ha CETONHAITHUN JIEHb BRIVISAUT CIEAYIOMUM o0pazom: B 1980-
bI¢ IT. TOSBWINCH TaKWE CJIOBAapU, Kak (PHHCKO-YEHICKO-(QPUHCKUN C0Baph
[Lindroosova-Cermakova 1984] (ciosaps 611 mepemsman B 2003 romy [Lind-
roos-Cermakova 2003]), IOPOKHO-TYpPHCTHUECKHIT YenCKo-QUHCKHIA 1 GHHCKO-
vemckuii ciaoBaps [Cermak, Lindroosova 1986]. B 2000-bie IT. HOSBHIOCH
HECKOJIBKO CTICIIHATN3UPOBAHHBIX TEMATUYECKUX CJIOBApel M Pa3rOBOPHHUKOB.

JIBysI3bIYHBIC M3MAHUS 1S (PUHCKOTO U CIIOBAIIKOTO S3bIKOB HEMHOTOUHUCIICH-
Hel: B 2001 1. 66U1 M3MaH HEOOMBINOH 110 00BeMy (okomo 6000 c1oB) AByHANpaB-
JIEHHBIH (QPUHCKO-CIIOBaITKO-puHCKUH croBaph [Suomi Slovakia Suomi 2001]; B
2009 1. BoIen puHCKO-cIoBalkuii cinoBapsb [Grocky 2009].

[IpencraBneHHble aHHBIC TIO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, YTO SCTOHCKO-TIONb-
CKasl ¥ TIOJIbCKO-DCTOHCKAS JIEKCHKOTpausl, KaK M 3CTOHCKO-CIIaBSIHCKAs JICKCH-
Korpadust B 11eJI0M, MpeJcTaBiIeHa ONpPEICICHHBIM MIEPEeUYHEM CIIPABOYHHUKOB H
cioBapeii. OCHOBHasI UX YacTh MOSBUIIACH 3a mocienHue 20 JeT — B Iepuo,
KOTJIa TECHBIE S3BIKOBBIE M KyJIBTypHBIE KOHTAKTHI Mexmy OctoHumed u lloib-
nieil 00ycJIOBWIIM HEOOXOAMMOCTh COCTABJICHUS YYEOHHKOB, CIIPABOYHHKOB,
Pa3TOBOPHUKOB W JIBYSI3BIYHBIX clioBapeil. Camplil 3HAUUMBIH U3 UMEIOIIMXCS
CJIOBapell — 3TO 3CTOHCKO-TIONBCKHM cioBaph FEesti-poola sonastik. Stownik
estonsko-polski [Erin, Stefanczyk 2000a].

AKTyaJIbHOCTh HCCJIETOBAHUA OOBSICHSACTCS TEM, YTO HA CETOIHSLIHHIA
JIeHb OTCYTCTBYET MOJBbCKO-3CTOHCKHUU CIIOBAph, KOTOPBI COOTBETCTBOBAN OBI
COBpeMeHHBIM TpeOoBaHUsAM. llo HameMy MHEHHIO, HEOOXOAMM JBYS3BITHBIN
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CJIOBapb, TPEAHA3HAYEHHBINH /IS TOJIBCKOTO ITOJIB30BATENs, KENAIOIIEeTo mepe-
BECTU TEKCT WM (PparMeHT peud C POAHOIO S3bIKa HAa 3CTOHCKUH M ONHO-
BPEMEHHO OPUEHTHPOBAHHBIM Ha 3CTOHCKOIO MOJIB30BATENs, KOTOPHII CMOXET
MIPH TIOMOIIHM 3TOTO CJIOBapsi MePEBECTH HEOOXOMUMBI MaTepHal C IOJBCKOTO
Ha CBOM POIHON 3CTOHCKUH SI3BIK.

B xoze nccnenoBanus Mbl OyJieM Oonuparhbesl, IPEXae BCEro, Ha CIABSIHCKYIO
TEOPETUUECKYIO JIEKCUKOTpaQHUUECKYl0 TPaAHMLUIO, MPEACTABICHHYIO, Halpu-
Mep, B padborax JI. B. lllepOs1, B. I1. bepkosa, JI. 3rycTsr; a Takke Ha JIEKCHKO-
rpaguuecKkie KOHIEMIUU aBTOPOB, OTHOCHTENBHO PEIKO MPHBICKAIOINECS K
CIIaBSHCKOMY CIIOBaPHOMY «KOHTEKCTY», Hampumep, Ha Tpyabl 5. Mankuans
[Malkiel 1967], C. Arkunc m M. Panmpemna [Atkins, Rundell 2008], b.
Cgencena [Svensen 1993, 2009], A. M. Ans-Kacumu [Al-Kasimi 1983].

JururanbHbIA IPOPBIB B 00JacTH JIEKCUKOrpad Uy, HadaBIIMKCs Ha pyOexe
XX n XXI BekoB, OTKpBUI a0COJIOTHO HOBAaTOPCKHE BO3MOXKHOCTH B JeEJie
COCTaBJICHHS CIIOBapei BcexX THUIOB W HamparieHHoctei [Hanks 2013: 1, 307].
HoBble BO3MOXXHOCTH TO3BOJMIIM HCIOJB30BATh 3JIEKTPOHHBIE PECYpPCHI TaM,
rJe O 3TOr0 B TEUCHUE CTOJETUI NMPUMEHSIICS «PYyYHOU TPyA» W UCKIIIOYH-
TeNbHO OyMakKHbIE HCTOYHUKHU Matepuaia [Bogaards 2013: 27].

W3menenus B moaxone K paboTe HaJ COCTAaBICHHWEM cJOBape, a Takke u3-
y4€HHE HOBBIX PECYPCOB IIPUBEJIO K TOMY, YTO OTAEIBHO B3ATOE CIOBO IepecTa-
JIO paccMaTpHUBaThCS PAIOM HCCIeoBaTeNell, TakKuMH, Kak, Hampumep, /.
Cunkiep [Sinclair 1998, 2003], I1. Xankc [Hanks 2010, 2012, 2013], . ®ept
[Firth 1957, 1968], P. Jlanrakep [Langacker 2008], A. Anmamcka-Canagax
[Adamska-Sataciak 2006, 2010, 2013a], kak ocHOBHas eqwHMIIA 3HaUYeHU. [1pn
3TOM JIOBOJIPHO 3HAYUTEIHLHOE MECTO B paboTe Haja aHaTU30M JIEKCHKH 3aHH-
MaeT TeopHsl mpoToTUNOB. OCOOEHHO SPKO M TMOCIENOBAaTENbHO HIes] UCTIONb-
30BaHMsl MPOTOTHUIIOB B JIEKCHKOTpaduu npexacrasieHa B paborax A. BexOwuu-
kot [Bexxourkas 1996, 2001, Wierzbicka 1972, 1985].

CoBpeMEeHHBIH cI0Baph — KaK OJHOS3BIYHBIHN, TaK U JBYA3BIYHBIN — HEBO3MO-
XKEeH 0e3 BIEeKTPOHHOIo s3bIKoBOTO Kopmyca [Sinclair 2010, Hanks 2012]. B
KOHTEKCTE JBYSI3BIYHOTO CJIOBapsi KOPITYC MPEIOCTABISET, IPEXKIe BCETO, MaH-
HBIE O 3HAYEHUAX CJIOB MCXOJHOTO M BBIXOIHOTO SI3bIKA, & TAK)KE JA€T CBEIACHUS
0 YaCTOTHOCTH UCIIOJIb30BaHUS TE€X WIM MHBIX Jiekcuueckux equnui [Kilgarriff
2013: 85].

Hanmuue xopmyca oTKphIBaeT mepe JieKcukorpadaMu paHee HEAOCTYTHBIC
BO3MOXKHOCTH, KOTOpPBIE€ MO3BOJISIOT KapAMHAIBHO MOMEHSATh METOIBI PaOOTHI.
OpnHa u3 Hanbosee BaXKHBIX CPEIX HOBBIX BOBMOXKHOCTEH C TOUKH 3PEHUS MPaK-
TUYECKOH JIeKCUKOTpahuu — 3TO BO3MOXKHOCTH CO3aBaTh TUIIEPTEKCTOBEIE 0a3bl
JAHHBIX, IEMOHCTPHUPYIONINE TIPH IIOMOIIN CHCTEMBI CCHUIOK CBSI3b MEXIY 3Ha-
YEHHUSIMH CJIOBA W MOJEISMHU CIIOBOYNOTPEOJICHHS B BHJIEC PEUYCBBIX KIIHIIIE,
mramnoB. [Hanks 2012: 7]. Takum 00pa3oM, S3BIKOBOW KOPITYC MTOMOTAET, YTO
HEMaJIOBAXKHO, OIPENCTUTh IEPEUYCHh HaWOOoJee THUIMYHBIX HECBOOOIHBIX
CIIOBOCOYETaHUH (B TOM YHCIIE KOJUIOKAIMH, KOJUTMranui, (pa3eosoruuaeckux
000pOTOB), KOTOPHIE MOTYT OBITh HCIIOJIE30BaHbI JIEKCUKOTpadaMu KaK MILTFOCT-
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paTUBHBIA MaTepHrall B pa3IMuHBIX acleKTaX MCIONb30BaHus s3bika [Adamska-

Sataciak 2013a: 218].

Bnaronapss cmMeHe MeTOmOB pabOTHI B JieNie COCTABIICHHS CIOBapei, BHHU-
MaHHEe JIEKCUKOJIOTOB M JIEKCUKOTpadoB BO3POCIO K (hpa3eonoruu (TYT BaXKHO
MOIYEPKHYTh, YTO TPAJAULIMOHHBIE CIIOBAPU HE YAESAIOT JOCTATOYHOI'O BHUMA-
HUsl (Pa3eoyorun), K TUIIHIHBIM KOHTEKCTaM C MCIIOJIb30BAHUEM KOHKPETHOTO
CJIOBA UCXOJHOTO JTHOO e BBIXOJHOTO S3bIKa. B 3aBUCHMMOCTHU OT JIOCTYITHOCTH
KOPITYCOB JIJISi TOW WJIM MHOW Maphl S3BIKOB, HAIWYUS JOCTATOUYHOHN 10 00BeMY
MaTepuanbHOM 0a3bl, BKIIOUAIONIEH U APYTHUE MIEKTPOHHBIE PECYpPCHI, a TaKXkKe
HAJIMYUS HEOOXOJAMMOTO BPEMEHU W TPYIIBI CHEIMATUCTOB MOXHO ILIAHH-
poBaTh pabOTy HaJl COCTABIEHHEM KOHKPETHOTO JIBySI3BIYHOTO CIIOBApSI.

O0beKTHI HMCCJIeI0BAHUSA — JIBYS3BIYHBIE CIOBAPH OOIIETO THIA W MPHH-
LUIIBl UX COCTaBIICHUA. B LEeHTpe M3ydeHHus HaXOISATCS NBYSI3bIUHBIC CIOBApH,
I7Ie ONHUM W3 MPEACTABICHHBIX SI3bIKOB SIBISIETCS] CIABSIHCKUM, MPEXKAE BCETO,
MTOJIECKUH, a TaKXKe JABYSI3BITHBIC CJIOBAPH, B KOTOPHIX IPEICTABICHBI ITOJIbCKUH,
PYCCKUH, YEMICKUN, 3CTOHCKUNA M AHTIIMACKHUHA S3BIKU B PA3TUYHBIX KOMOWHA-
uusax. Kpome Toro, 3ameiicTBOBaHBI M 3JCKTPOHHBIC pecypchl. MBI He CTpe-
MUMCSl TPOAHAIM3UPOBATE BCE MMEIOIIMECS HA CETOAHAIIHUMI EeHb MEYaTHbIE U
JJIEKTPOHHBIC UCTOYHHUKH, & CO3HATEIILHO OTPAaHUYMMCS JIUIIL TeMH, KOTOpBIC, B
TIEPBYIO OYepe/lb, HAMIPSIMYO CBS3aHBI C TEMATUKOW pabOThI: 3aIaJHOCIaBIHCKO-
WHOSI3bIUHBIC [JIBYA3BIYHBIE CIIOBAapH, BBINYIICHHbIE TaKUMH HPU3HAHHBIMU
aKaJeMUYECKIMH HW3IaTelbCTBaMU, Kak, Hampumep, Oxford University Press,
PWN, Wiedza Powszechna, Hayxa, Eesti Keele Instituut; s3pIKOBBIE KOPITYCHI
TMOJBCKOTO ¥ 3CTOHCKOTO S3BIKOB'; 9IEKTPOHHBIE JCTOHCKO-TIONBCKHE K
T0JTbCKO-3CTOHCKHE CIOBAPH .

MeTonn! ucciaenoBanus. B pabore npuMeHsoTcs crienuduueckue 1jis JeK-
cukorpa)vi METOJbI: aHAJU3 M KOMMCHTHPOBAHUEC CIIOBAPHBIX KIIACCH(UKA-
LUUI; CONOCTAaBUTENBHOE U3YUEHHUE CIOBAPHBIX CTATEeHl B psifie ABYSI3bIYHBIX CIIO-
Bapeil, a Tak)ke KOHIICTIIIHI 1 MMPOESKTOB CIIOBApeli; aHau3 KOPITYCHBIX JaHHBIX.

[lpu ananmse cioBapeii oOpamaeTcss BHUMaHUE HE TOJBKO Ha COOCTBEHHO
CJIOBAapHBIM MaTepual, HO U Ha TEOPETUYECKYIO COCTABIAIOIIYIO0, K KOTOPOM
CIEeIyeT OTHOCUTh NPEIUCIOBHE K AaHHBIM H3JaHUAM. VIMEHHO B BBOJHOMU
YacTH CIIOBAps aBTOPHI NIEJSATCS CBOWM OIBITOM, YKa3bIBAIOT HA TPYIHOCTH H
0COOCHHOCTH, C KOTOPBIMH UM TIPHIIUIOCH CTOJIKHYThHCS B TIPOIecce paOdOThI HaJT
CJIOBApEM.

eau padoThi:

1) BBIsIBIIEHUE U ONHMCAHUE XapAKTEPUCTHUK, BIUSIONINX Ha COCTABICHUE CIOBAp-
HBIX CTaTel B JIBYSI3bIUHBIX CJIOBApPSIX aKTUBHOTO U IMACCUBHOTO THUIIA JJI OA-
HOW M TOM K€ maphl SA3BIKOB (B HAIlEM CIy4dae — 3CTOHCKOTO M TIOIBCKOTO) H
Ha YCHEIIHBINA MPOILIECC U KaYeCTBECHHBIM pe3ylbTaT COCTABICHUS ABYSI3bIU-
HOTO CJIOBapsl B LIEJIOM;

Cwm., Hanp.: http://www.keeleveeb.ee/, http://nkjp.pl/
Cwm., Hanp.: https://et.glosbe.com/, https://www.slowniki.eu/, http://opus.lingfil.uu.se/
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2) BbIpaboTKa (hOHETHYECKUX U TpaUIecKUX MapaMeTpoB CIOBAPHOH CTaThH,
a TaK)Ke CHCTEMBI COOTBETCTBYIOIIUX ITOMET JUISl TIOTEHIIHAIBHOTO TOJIBCKO-
3CTOHCKOT'O CIIOBaps, COUYETAIOIIEro B ce0e OHOBPEMEHHO YePThl aKTUBHOTO
Y MTaCCUBHOTO CIIOBAps, T. €. PACCYUTAHHOTO Ha 00€ TPYIIIHI MOJb30BaTeIen
(HOCHTENEH OTBLCKOTO U ACTOHCKOTO S3BIKA);

3) BbIpabOTKa TpaMMaTHYECKUX IapaMeTpPOB CIOBAPHOW CTAaTbU M CHUCTEMBI
COOTBETCTBYIOIIUX MOMET I UMEH CyIECTBUTEILHBIX, UMEH MpUJIararelib-
HBIX W IJ1arojioB IS TOTEHIIMAIBFHOTO MOJBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBAps 00IIero
THTIA;

4) BbIpabOTKa OCHOBHBIX CEMAaHTHUECKMX MapaMeTpPOB CIIOBAPHOH cTaTbu M
CHUCTEMBI COOTBETCTBYIOIUX MOMET JIJIs TAHHOTO CIIOBAPHOTO THIIA;

5) co3manme Tekcra lIpemncioBus K MOTEHIHAIHLHOMY 3CTOHCKO-TIOIHCKOMY
CJIOBapIo, B KOTOPOM OTpakeHa pa3padoTaHHas B XO/IE HCCIEIOBAHUS JIEKCHU-
Korpaduueckas KOHIICIUS W OCHOBOTIONATAIONINE MIPUHIIUITHI TIPeICcTaBIe-
HUS SI3BIKOBOTO Mareprajia B CIOBAPE;

6) pa3paboTka B KayeCTBE NMPUMEPOB BO3MOXKHEIX BAPHAHTOB CIOBAPHBIX CTa-
Tell A pa3HBIX THIIOB CIIOBApel: HE TOJNBKO JUIS KHIDKHBIX (HECMOTPS Ha
TO, 4TO OyMa)kKHBIE CIIOBAPH ITOCTENEHHO YXOAT U3 Hallel )KU3HN), HO U JIS
IEKTPOHHBIX BEPCUIA.

Taxum, oOpa3oM, akIeHT B paboTe AenaeTcsl Ha MPEACTABICHUH 2pammamuye-
ckoti ((OHETHUYECKHE AHHBIC C YYETOM SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MOJBCKHX H
JCTOHCKHX TOJIb30BaTeNeH clIoBapeM; MOP(OIOTHIECKIE XaPaKTEPUCTHKH JICK-
CeM B JICBOH W MPaBOH YACTAX CIIOBAPHOW CTaThM) M cemanmuyeckol (JICKCH-
YeCcKHe 3HAYCHHS, CEMAaHTHKA JIEKCEM, KOJUIOKAINH, (pa3eoIoTHIecKue BhIpa-
JKEHHMSI, CTCTICHb 3KBUBAJICHTHOCTHU, TUITbI CHHOHUMOB) WH(OPMAIIMK O CJIOBE B
paMKax CJIOBapHOHN CTAaThU B JBYSI3BIYHOM CJIOBape aKTUBHOTO W TACCHBHOTO
THTIA Ha MaTepHalie TOIbCKOTO U ACTOHCKOTO SI3BIKOB.

OO6cyxnaeMblil coBaph IOJDKEH OBITh MPENNONOKUTEIBHO CPEJHEro 00b-
eMa ¥ YHUBEPCAIbHOTO NpeAHAa3HAYCHHS, YTO TO3BOJHT «YMECTHTH» €ro Oy-
Ma)XKHYIO BEPCHIO B OZIHY KHHUTY T. K. MBI BCE K€ HE OTKa3bIBAEMCsI OT IIEYaTHOTO
dopmara cioBaps. [TockonbKy paboTa HOCUT TEOPETHUECKUM XapakTep, MBI HE
CTaBHM 3aJla4¥l Cyry0o0 IMpaKTHYECKOTO IJIaHa, KaKk TO: KOHKPETHOE YHCIIO 3aro-
JIOBOYHBIX CIIOB, BXOASIIUX B CJIOBHUK IMOTEHIUAIBHOTO IOJIECKO-3CTOHCKOTO
CJIOBapsi, COCTaB M MPOIIEHTHOE COOTHOIICHUU JIEKCUKU Pa3HBIX CTHICH (TIpen-
MoJIaraeTcsi, 4To 3TO OyJAeT B OCHOBHON Macce oOmmias Jiekcuka, Oyaer mpe-
CTaBJICH TaK)XKe HAay4YHBIA, Pa3rOBOPHBIA IUIACT JEKCHKH, KYIBTYPHO OO0YyCIIO-
BJICHHAs JIEKCHKA, MMEHAa COOCTBEHHBIE W HEKOTOPOE KOJIMYECTBO HIUOMa-
TUYECKUX BBIpaKEHUI). 3a paMKaMH JaHHOH paboThl OCTAIOTCS BOTPOCHI
TEXHUYECKOTO BOTLIOMIEHUS CJIOBAps: IU3aliH CTaTei, KOMITBIOTEPHBIE PEIICHUS
JUTSI SJIEKTPOHHOM BEPCHH CIIOBApS U TIp.

Conep:xanue U cTpyKTypa amuccepranmuu. Pabora cocrout u3 Baenenus,
YEeThIPEX OCHOBHBIX IJ1aB, 3aKIIFOUYCHUS, CITUCKA JIUTEPATYPhl U YEThIPEX MPUIIO-
JKEHHUI.

13



Bo BBeneHuu mpezncraBieHa UCTOPUSI BOIpoca UM 0030p CIABSIHCKO-3CTOH-
CKHX M 3CTOHCKO-CIIaBSHCKUX JIEKCUKOTpapHueCKUX U3IaHuM.

B mepBoii riaBe nucceprauun 00CYXKIArOTCS pa3iWYHbIE KIacCU(PHUKALUH
JIBYSI3BIYHBIX CIOBapel ¢ LENBI0 MPOaHATU3UPOBATh B3aUMOCBA3b MEXKITy OpHEH-
TUPOBAHHOCTBIO JBYS3BIYHOTO CJIOBAPS HA KOHKPETHYIO IPYIITY MOIb30BaTENel U
COJEPKAaHUEM CIIOBAPHOM CTAaThH.

Bo BTOpoO#i mIaBe paccmarpuBaeTcs s BONPOCOB, CBSI3aHHBIX, IMPEXKIeE
BCETO ¢ (POHETHYECKHMHU XaPaKTEPUCTUKAMH IIOJBCKOTO U 3CTOHCKOIO S3bIKOB,
KOTOPLIC HGO6XOI[I/IMO YUUTBIBATH IIPU COCTABJICHHUU MNOTCHIIUMAJIBHOI'O ITOJILCKO-
3CTOHCKOTI'O CJIOBapsl.

B Tpertbeii raBe BHUMaHNE yAemseTcs MOP(OIOTHIECKUM XapaKTepUCTHU-
KaM, TpeOyromuM ¢GuKcaluy B ciaoBape. B yacTHOCTH, paccMarpuBaroTcs pas-
JUYHBIE TOAXOABl K O(OPMIICHHIO W COCTaBJICHHUIO CIIOBAPHBIX CTaredl ams
UMEHH CYLIECTBUTEIBHOTO, IMPUIAraTeIbHOIO M IVIaroia B MOJIBCKOM M 3CTOH-
CKOM S3BIKE; 00CYKJaeTCs CHCTEMa CIOBAPHBIX IIOMET M OTCHUIOK, CIIOCOOBI UX
rpadMuecKoil MHTErpalid B MHKPO- U MEIUACTPYKTYpy CIIOBHHKA B IIOTEH-
[IUAJIbHOM IOJIbCKO-3CTOHCKOM CJIOBape.

B 4eTBepTOii I1aBe 3aTparuBalOTCs BONPOCHI, CBI3aHHBIE C CEMAaHTHYECKON
COCTaBJISIOIIEN CIOBapHOH crarhu. Ha psije mpumepoB ¢ NMPUBIECYEHUEM JaH-
HBIX JIBYA3BIYHBIX M HALMOHAJIBHBIX TOJKOBBIX CJIOBapel 3CTOHCKOTO, MOJb-
CKOTO, PYCCKOTO S3BIKOB, @ TaK)K€ S3BIKOBBIX KOPILyCOB, KOTOpBIE IOMOTArOT
PacCKpBITh JIEKCUKO-CEMAHTHYCCKUE CBA3M CJIOB; COIIOCTABIIAIOTCA MCEXAaHU3MBI
nox0opa JKBHBAJCHTOB, Pa3OMBKU JIEKCEMBbl HA 3HAUCHHS; JNEMOHCTPHPYETCS
MPUHLUI CEMAaHTH3allMi 3HAY€HUH JIEMMBI M €€ COOTBETCTBHM B BBIXOIHOM
A3BIKE, a TAKXKE aHaJIU3UPYIOTCA CIIO)KHOCTHU, BOZHHUKAIOMIUEC IIPU ITOIBITKAX
pa3rpaHuvIUTh JICKCUYCCKYH0O CHHOHUMMUIO.

B 3akmtoueHun npeacTaBiaeHsl BEIBOABI, KACAIOIINECS Pe3yabTaTOB HCCIEN0-
BaHUS.

K Tekcty paboThl Takke MpUIIAraroTcsl MPUMEpPHl CTAaTel sl NOTEHLIUAIb-
HOTO MOJILCKO-3CTOHCKOTO CI0Bapsl, a TAKXKe COCTaBICHHBIM Hamu TekcT Ilpenu-
CIIOBHUS K DTOMY CJIOBapIO.

Pabora HanmrcaHa Ha PyCCKOM SI3bIKE, a HE Ha MOJIBCKOM FUTH 3CTOHCKOM, 4TO,
BO3MOXXHO, ObUIO0 OBI Oousiee JIOTUYHBIM, YYUTBIBAd TCMATUKY HCCICOOBAHUS.
[Ipu BbIOOpE sI3BIKA B JaHHOM Clydae MBI UCXOAWIM U3 TOTO, YTO B TOJIBCKOM
HAy4HOH cpeze 3Ta AuccepTanus, Oyaydd HamMCaHHOW Ha SCTOHCKOM SI3BIKE, HE
cMoria Obl IMOJIYYUTh OOJDKHOI'O paClnpOCTpaHCHUS, TaK KC, KaK W HallMCaHHas
HO-TIOJIBCKU JUCCEpTalysd HE YAOCTOMWJIACh Obl IMPOKOTO BHHMAHHUS CPEIH
ACTOHCKHUX HcciemoBateneid. [loaToMy Hamu ObLT BBIOpaH PYCCKHH S3BIK Kak
OCHOBHOM CIaBSHCKHMM SA3BIK, HCIIOJIB3YIOIIMICS B HAyyHOU cpene BO MHOTHX
CTpaHax, B TOM 4ucie B OctoHuu u [lonbie.
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rNABA |

K BOMPOCY O TUNONAOIrnm
ABYA3bIYHbIX C/IOBAPEN

Ha ceropnsimnuii neHs B 0071acTH JIeKCUKOTpaUl UMEEeTCs LEeNbIA Psil pas3ind-
HBIX cloBapHBIX THIONOTHH [Denisov 2003]. CroBapHBIM KIIACCHU(PHUKAIHSIM
MOCBAIIEHB pad0THI MHOTHX HCCIeNoBaTellel, Takux, kak Hamp., JI. B. Illep6a
[[epba 1940], T. Cebeok [Sebeok 1962], . Mankusne [Malkiel 1967], JI.
3rycra [Zgusta 1971], A. M. Anp-Kacumu [Al-Kasimi 1983], b. Csencen
[Svensen 1993, 2009], C. Arkurac u M. Parmemn [Atkins, Rundell 2008]. Cro-
Bapd MOXHO pAacHpeieisaTh B pa3IM4HbIE TPYNIBI, B 3aBUCHMOCTH OT TeX
KPHUTEPUEB, KOTOPBIE SIBISIOTCSA 3HAYMMBIMH JJIs1 TOTO MM HHOTO aBTOPA.

B uccnenoBarensckoii cpene OOMIETTPHHITHIM CYUTAETCS TOJIOKEHUE O TOM,
YTO OCHOBBI THIIOJIOTHH JIEKCUKOTPa(QUUIECKHX W3AaHU ObUTH 3aJIOKEHBI ellle
JI. B. Llep6oit B «OmbiTe 00mmieit Teopumn nexcukorpadum» [Illepdba 1940].
Konnermmust lepOs1 mocmyxuina 6a30# AJis psjia MoCIeAyomuXx pa3padboToK mo
TEOPUH U MIPAKTHKE COCTABIIECHHS CIIOBApE.

ITo cnoBam LlepObl, «OAHUM M3 MEPBBIX BOMPOCOB JIEKCHUKOTpaduu sBIs-
eTCsl, KOHEYHO, BOMIPOC O PA3JIMYHBIX THUMax clioBapeil. OH MMeeT HermoCpeacT-
BEHHOE MPAKTUYECKOE 3HAYCHUE W SMITUPUYECKU BCErJa Kak-TO pelaics u
pemaercs» [tam xke: 89]. Illepba chopmynupoBan oauH U3 OCHOBHBIX KpHTE-
PHMEB COCTAaBIEHHUs JBYS3BIYHEIX  CJIOBAapeH, B KOTOPOM YKa3bIBal, UTO IS
BCSAKOW TIaphl SI3BIKOB HY)KHO YETHIPE CIIOBaps — 0€3yCIIOBHO, JBa TOJKOBBIX
WHOCTPAHHBIX CJIOBAapsi ¢ OOBSICHEHWSMU HA POJHOM SI3BIKE TOJIB3YIOIIETOCS
JaHHBIM CJIOBapeM W <..> JBa TNEPEBOJHBIX CIOBAps C POAHOTO S3bIKa Ha
MHOCTpaHHBII» [TaM xe: 116]’.

B mocnenctBue MHOTHE W3 TEOPETHKOB M MPAKTUKOB JEKCHKOTpaduu Omu-
panucek Ha tunosoruto LllepOsl, yrmyOmnss u nopabatbiBast e€, Win e, Ha060-
pOT, OTBEpraiu ee, mpenjaras HHON MOAXO0/ K KIACCH(HUKAINH CIIOBaPEH.

KonTpacTHbIE TIpU3HAKK JIO0OW CJIIOBApHOW THUIOJNOTUH NENATCS Ha JBa
TUMA: T. H. «BHYTPEHHHE» U «BHELIHUe» Mpu3Haku [Saravanan 2009], umm xe,
Kak eIlle MX NPUHITO Ha3bIBaTh, «CyOBEKTUBHBIE» U «OOBEKTHUBHBIE» (HaKTOPHI
[[ak 1978].

K «BHyTpeHHHM» TpH3HAKaM OTHOCATCS COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE ACIIEKTHI,
KaK, CKaXeM, MPOTHBOIOCTAaBICHHE CHHTAarMbl M IApaWIMbl, CHHXPOHHU H
JIUaXpOHUH, POPMEI B COJIEPIKAHMSL.

6 o
Hamomuum, uto kak ocoOblit Tun ciosaps JI. B. Illep6a oTnensHO paccmarpuBai B pam-

Kax CBOCH KJIaCCH(HKAINK ABYSI3bIYHBII CIIOBaph, KOTOPBHIH OH HAa3bIBAJl «IICPEBOTHBIM.
7

CBeHCeH BABOE yBEIMYMBAET OTOT MEPEYeHb M IIPelaraeT CoCTaBIiATh 10 8
JBYSI3bIUHBIX CIOBapel —4 Uit Kax 0! KaTeropuu nojub3osareneit [Svensen 2009: 14-15].
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K «BHemHMM» MpHU3HAKaM, WIH K CYObEKTHBHBIM JICKCHKOTPAa(hUUECKUM
mapaMeTpaM, MOXHO OTHECTH ajpecata’, T. €. MOTEHIHAIbHOIO I0Ib30BaTes
CJIOBapeM, [T KOTOPOTO TOT WIIK WHOM CIIOBAph COCTABIIAETCS; €ro MpeIHa3Ha-
YyeHue (HarpuMmep, MOHUMAaHHE WIH MOPOKICHHE TEKCTa); 00beM ClIoBaps;
CMOCO0 OpraHM3aIlK CIOBAPHBIX CTAaTEH; KOJMYECTBO 3aJ€HCTBOBAHHBIX S3bI-
KOB U T. ]I

«BHelHIeY TPU3HAKH CIIOBAPS — U3MECHSEMBIE, U, B OTJIHYHE OT «BHYTPEH-
HUX» (HEHM3MEHSIEMBIX IMapaMETPOB), HAMPSIMYIO 3aBHCSAT OT MPAKTHYECKOTO
npeaHa3HaYeHMs TOro Wik uHoro cioBaps [Atkins, Rundell 2008: 33], mostomy
B HACTOSAIIEM HCCIICIOBAHUU OCHOBHOM aKIIEHT JeaeTCs MMEHHO Ha M3MEHse-
MBIX [IapaMeTpax CJIOBaps — C y4ETOM OIbBITA MPEIIIECTBYIONINX COCTABUTEICH,
U IpeiaraeTcs HaboOp «BHENIHWUX» MPU3HAKOB, KOTOPbBIE CIEAYeT YYMTHIBATH
MPU COCTABJICHUN aKTUBHOTO M TTACCHBHOTO MOJBCKO-3CTOHCKOTO CIOBapS.

1. OpueHTUpPOBaAHHOCTb ABYA3bIYHOIO C/IOBapA
Ha nosb3oBaTens

Kaxp1it cocTaBUTENb IBYSI3BIMHOTO CIIOBaps, MPUCTYIIAs K padoTe, OnpeaenseT
JUIsl ce0sl IepeueHb PEJICBAHTHBIX MPU3HAKOB, KOTOPbIE CTaHYT VISl HEro PyKoO-
BOJICTBOM K JeicTBHIO. OMHUM M3 OCHOBHBIX BOMPOCOB HEU3MEHHO OCTACTCS
OpPHCHTHUPOBAHHOCTh Ha aJpecara, JUisl KOTOPOro TOT WJIM WHOM JBYSI3BIYHBIN
CJIOBaph 33 JyMaH.

B uccrenoBarenbekoil TpaJUIMU CYLIECTBYIOT JIBE MMPOTUBOMOJIOKHBIC TOY-
KU 3pEHHUS HA TO, KaK CJIEAYET MPHU COCTABJICHUH JBYS3bIYHOTO CIIOBApPSI PEIlaTh
npo0JeMy OpUEHTHPOBAHHOCTH Ha mosb3oBarens. ClioBapb, B KOTOPOM IOMe-
IIACeTCsl JICKCUKA JIBYX SI3bIKOB, MOXKET OBITh MCIOJIb30BaH ABYyMs (KaK MHHH-
MyM) TPYIIAMHU TMOJIL30BATENCH, T. €. HOCUTEISIMA O0OUX MPEICTABICHHBIX B
CJIOBape SI3BIKOB.

CornacHo oxnoii Touke 3peHus [Al-Kasimi 1983, BepkoB 1996], nBysi3bru-
HBIM cJIOBapeM (OJIHO- M JIBYHANPABICHHBIM) MOXKET 3((EKTHBHO MOJIB30BATHCS
HOCHUTECJIb TOJIBKO OAHOI'O U3 JIBYX NPCACTABICHHBIX B CJIOBAPEC SA3BIKOB.

ComnacHo apyrou konnenmuu [Atkins, Rundell 2008, Svensen 2009] nBy-
SI3BIYHBINA CIIOBAph B PABHOW CTEIIEHH OPHEHTHUPOBAH HA HOCHUTENCH JBYX S3bI-
KOB, TIO3TOMY OTOOp SI3BIKOBOTO MaTepualia U COCTABICHUE CIIOBAPS B 3TOM CITy-
qae 6yILCT NMOAYUHATHECA WHBIM IMPUHIOHWIIAM, HCXKCIIU B Cllydac, KOrjga CoOCTaBu-
TEITH 33lyMBIBAIOT CJIOBaph TOJBKO JUIS OHOW TPYIIIBI OJIb30BaTEICH.

Janee ananusupyrotrcs oba MOIXoAa ¢ YYETOM COCTAaBIICHHS MOTCHIIMAb-
HOT'O TI0JIECKO-3CTOHCKOTO CJIOBApsi aKTUBHOTO M MTACCUBHOTO THUIIA.

8 B tom cjy4dac, Korga pOAHBIM SI3bIKOM IIOJIb30BATCIIA ABYSA3bIYHBIM CJIOBAPEM SBJIACTCA

HCXOZIHBIN SI3BIK CJIOBaps, CJIOBapb OTHOCUTCS K T. H. aKTUBHOMY TuIy. Ecii pomHOH sA3bIK
10JIH30BATENs — BBIXOIHOW, TO TAKOM JBYSA3BIYHBIN CJIOBaph OTHOCUTCS K T. H. IIACCUBHOMY
tumy. Jdanee B pabore moapoOHO aHAIM3UPYyeTCS PasHUNA MEXIY STHMH AByMs THIIAMU
JIBYSI3bIYHBIX CJIOBAPEH.
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1.1. Bysi3bI4HbIV C/I0Bapb, OPUEHTUPOBAHHbIN
Ha oA Hy rpynny nosib3oBaTenei

CocraBieHne ABYS3bIYHOTO CIOBAps TONBKO JJISi OMHOW TPYIIIBI MTOJB30BaTEIeH
MIPEIoIaraeT, 4YTo aKLUEeHT JeNIaeTcsl Ha KaKOM-TO OJHOM W3 BHUIOB SI3BIKOBOM
JISATSIILHOCTH: TIOJh30BATENb T. H. aKTUBHOTO CJIOBaps 00paimaeTcsi K CIOBapro
TOTIIA, KOT/IA TIOPOKIAET TEKCT Ha HEPOIHOM S3bIKE WIIH )K€ TIEPEBOIUT TEKCT C
POIHOTO sI3bIKa HA MHOCTpPaHHBIN. [lonb30BaTens MacCUBHOTO CIIOBAps MCIOJNb-
3yeT ero B MpOIecCce PELENTUBHOIO YCBOCHHUS HEPOJHOIO SI3bIKA IPHU MEPEBOE
(parMeHTa TEKCTa WM PEYU Ha CBOW POIAHOM SI3BIK.

ITo maenmio B. I1. bepkoBa, «B uaeane ciaoBaph JOIDKEH OBUT OBl UMETH OJI-
HoTO anpecara» [bepko 1996: 8], Anp-Kacumu, B CBOIO ouepenb, TaKKe TOBO-
PHUT O TOM, YTO «HEBO3MOXKHO OOCITYKHBaTh HOCUTEINIEH 00OUX SI3BIKOB B PaBHOM
CTETICHH B OJJHOM U TOM JK€ IBYSI3bI9HOM ciioBape» [Al-Kasimi 1983: 217°.

JIBYSI3BIUHBIN CIIOBAph AJII HOCUTENS UCXOIHOTO SI3bIKA COCTABIISIETCS COBEP-
IICHHO MHA4e, HEXKEJIU CI0BAPh JUIsl HOCUTEIS BBIXOJAHOTO SI3bIKAa. JTO 03HAYACT,
YTO B paMKax JaHHOW KOHIIETIIIUY ITOIECKO-ICTOHCKHUM CIIOBaphb ISl HOCUTENEH
IMOJIBCKOT'O A3bIKa ITOJIKEH COCTABIIATLCA IO APYTHUM KPUTCPUAM, YEM IJIA HOCH-
TEJeH 3CTOHCKOTO S3bIKA, T. €. CYOBEKTHUBHBIE (DAKTOPBI, 0 KOTOPHIX TOBOPHIIOCH
BEIIIIE, OyAyT Pa3HBIMH — OT ajipecara OyJeT 3aBUCETh, KAaKUM OyIeT CIOBHUK, U
10 KaKUM TIpUHITUIAM OyaeT oTOMpaThCs HHGOPMAITUS IS CIOBAPHBIX CTaTeH.

Ha BpIOOp sA3bIKa MeTaomucaHusd B CIIOBape TAKXKE BIHUSET POAHOM S3BIK
MPEJI0IaraeMoro MoJIb30BATEIS: €CIU ABYSI3BIYHBINA CIOBAPh COCTABJIEH B II0-
MOII[b HOCHUTEJSIM MCXOIHOTO $3bIKa, TO OOIIHE yKa3aHWs IOJKHBI OBITh JTaHBI
Ha 3TOM S3bIKE; HO €CJIM OH IpeHa3Ha4deH JUIsl HOCUTeNIeH BBIXOAHOTO S3bIKa,
TOTJIA BCE Pa3bsCHEHUS JOJDKHBI OBITh IaHBI HA BBIXOTHOM SI3BIKE.

B mameM crmydae 3TO O3HaYaeT, YTO B aKTHBHOM MOJBCKO-3CTOHCKOM CIIO-
Bape (TJe MCXOMHBIA SI3BIK — MOJILCKUH, a, CIIE0BATEIbHO, M aJipecar — HOCH-
TEJb IMOJILCKOTO S3bIKAa) BBOJHBIA OYEPK U CIIOBAPHBIC MTOMETHI CICAYET J1aBaTh
Ha TIONECKOM SI3bIKE (YTO O3HAYaeT OPHUEHTHPOBAHHOCTH HA HOCHTENS TOIb-
CKOTO SI3BIKA).

B maccHBHOM MOJIBCKO-ICTOHCKOM CIIOBape CHTyalust OyaeT oOpaTHOW: Ha
ACTOHCKOM SI3bIKE JIOJDKCH OBITh HAIKCaH BBOJHBINA OUEPK, U BCE CIIOBAPHEIC T10-
METhI JTOJDKHBI OBITh SCTOHCKUMH (C Y9E€TOM TOTO, YTO ajpecaroM OymeT HOCH-
TEJb ICTOHCKOTO SI3BIKA).

Tum crnoBapsi — aKTUBHBINA WM MACCUBHBIN — YKa3bIBAaeT, JUIS KAaKUX BUIOB
pEUEBO IEATENBHOCTH COCTaBISAETCS TOT WIIM WHOW JBYSI3BIYHBIN CIIOBAph: IS
MOPOXICHUS TEKCTa/pedu Ha HEPOIHOM SI3BIKE, IS MEePEeBO/Ia C MHOCTPAHHOTO
sSI3bIKAa Ha pOI[HOﬁ Wi aJjist MOHUMaHUus TeKCTa/pC‘II/I Ha HEPOAHOM A3BIKE, HJIA
MIEPeBO/Ia C POJHOTO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIMN.

Br16op S3BIKOB 171S JICBOM M TIPABOM YacTei ciaoBaps — 3TO GakTop, OT KOTO-
pOTO 3aBHCHUT COAEp)KaHUE U CTPYKTypa CJIOBapHbIX crareid. Ecnm, mpenmoso-

IlepeBon murar 3nech M Jlajiee ¢ MHOCTPAHHOIO SI3bIKa Ha PYCCKUIl OCYyILECTBIIEH
aBTOpOM auccepranuu — 4. 4.
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JKUM, TIepel JIEKCMKOrpadoM CTOWUT 3ajjada COCTABHUTH [[BA OJUHAKOBBIX IIO
00BeMy cloBaps, OAWH IMACCUBHBIA M BTOPOI aKTHBHBIA, TO B MACCUBHBIA OH
JIOJDKEH BKITIOUUTH OOJBIIE CIOBAPHBIX cTaTeil ¢ OOIBIITUM KOJHYECTBOM 3HAUE-
HUU CJIOB UCXOMHOTO SI3bIKA, YEM B aKTHUBHBIN.

CrnoBapHBIE CTaThbH B aKTUBHOM CIIOBape (B OTIMYHE OT TTACCHBHOTO) JOJDK-
HBI JIaBaTh MOJL30BATENIO OONbIIe WHGOPMAIIMA O TPAMMATHKE M CHHTAKCHCE
3aroJ0BOYHBIX CJIOB. TakuMm 00pa3oM, Ha MarepHale MOJbCKOTO U ACTOHCKOTO
SI3bIKOB MO>KHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B AKTHBHOM ITOJIbCKO-3CTOHCKOM CJIOBape
NepeBeC JODKEH OBbITh B MOJIb3Y SPAMMAMUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX XapaKme-
pucmux TIOJILCKOTO SI3bIKA, @ B TACCUBHOM IOJILCKO-3CTOHCKOM CJIOBape JOJKHO
OBITh OobULe 3HAUEHUL €108 TIONBCKOTO SI3BIKA.

CoracHo MpeICTaBICHHON B JAHHOM ITyHKTe TOYKE 3PEHUS, BADHAHT COBMeE-
IICHHOTO MCIIOJIb30BaHUSI aKTUBHOTO M TTACCHBHOTO CJIOBaps O0OCHMU TpyIaMu
MOJIb30BATENIe WCKIIIOYAeTCs: a MMEHHO (B HalleM cllydae) HCIOIb30BaHHE
MOJIECKO-3CTOHCKOTO CIIOBaps Kak aKTUBHOTO HOCHUTEIISIMH IOJBCKOTO SI3BIKA M
OTHOBPEMEHHO KaK IMAaCCHBHOTO CIIOBapsi HOCUTEISIMU 3CTOHCKOTO SI3bIKA; H,
COOTBETCTBEHHO, HEBO3MOXXHO HCIOJB30BAHUE 3CTOHCKO-IIOIBCKOTO CIIOBApS
KaK aKTUBHOT'O HOCUTEJISIMU 3CTOHCKOTO $13bIKA U KaK IMACCUBHOTO HOCHUTEIISIMU
MOJIBCKOTO SI3BIKA.

Kak pesynbrar — JOKHO OBITH J1BA PA3IMYAFOIIUXCS MO MPUHIIMIIAM COCTaB-
JICHUS 3CTOHCKO-TIOJIbCKUX U JIBA TIOJIBCKO-3CTOHCKUX CIIOBAPAL:

1. AKTHBHBII 3CTOHCKO-TIONBCKHHA CIOBAPh JIIsI HOCUTEJEH SCTOHCKOTO SI3BIKA;
2. AKTHBHBIH NOJIBCKO-3CTOHCKHM CI0Baph JUIsl HOCUTENEH MOJIBCKOTO SI3bIKa;

3. TlaccuBHBIN OJBLCKO-3CTOHCKUI CIIOBAPhH JIJIs1 HOCUTENEH 3CTOHCKOTO S3bIKa;
4. TlacCUBHBII 3CTOHCKO-TIOILCKHMA CIIOBApPh ISl HOCUTENCH IMOIBCKOTO S3BIKA.

W3 yncna aHanu3upyeMbIX ABYS3BIUHBIX CJIOBapei, 3a/eiicTBOBaHHBIX B padoTe,
HEKOTOPBIE OTHOCATCS WMEHHO K TaKOW Pa3sHOBHUIHOCTH, KOT/a MpeIroiarae-
MBIM aIpECaToM SIBJISETCS HOCUTENb TOJNBKO ONHOTO S3bIKa. TakuM SBISETCH,
HarpHuMep, YeHICKO-3CTOHCKUH cnoBaps (ganee — YDC) [Raid, Smirnov 1966].

Tun gaHHOTO CJIOBapsi MOXKHO ONPENIENUTh, KaK MaCCUBHBIN, pacCUUTaHHBIN
Ha MMOHMMAaHWE YeIICKOTO TEKCTa W ero IMepeBO] Ha POJHON 3CTOHCKHU S3BIK.
BBoanblil ouepk aeTcst TOJIBKO Ha 3CTOHCKOM SI3bIKE. | paMMaTruiecKkre MOMETHI
UCIONIb3YIOTCSI PUMEHUTEIBHO K Marepualy HCXOAHOIO YELICKOTo sI3bIKa. Y
YEIICKUX CYIIECTBUTENBHBIX YKa3bIBAE€TCS pPOAOBas IPHHAIEKHOCTh. lIpu
HAJIMYMU OTKIOHEHUH OT CTaHAapTHON MOJAEIH CIOBOU3MEHEHUS (PUKCUPYIOTCS
HeperyisapHble cinoBodopMel. [Ipu Timaronax ykaspIBalOTCS MX BHOBBIE Xapak-
tepucTukd. Kpome Toro, B HEOOIBIIOM 00BEME 3aJeCTBOBaHA UelicKas (pa-
3€0JIOTHA.

Pyccko-actonckuit cnoBapp (manee — POC) [Pyccko-acToHcKuil ciioBapb
2000] sBnseTcs ciaoBapeM IACCHBHOTO THIA, PACCYMTAHHBIM Ha HOCHTEIS
3CTOHCKOTO $I3bIKa, KOTOPBII CTAJKHUBAaETCS C MpoOIeMOi mepeBosia PyCCKOTOo
TEKCTa Ha 3CTOHCKMH s3bIK. Habop rpaMMarnyeckux MOMET JUIs 3ariiaBHBIX
CJIOB JIOBOJIBHO IIMPOKUH: y PYCCKHUX CYIIECTBUTENBHBIX YKa3bIBaeTcsa pof,
YHUCIIO0, KaTeropys OMYyIIEeBICHHOCTH/HEOMYIIEBICHHOCTH, TIPH OTKIOHEHUSAX B
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CIIOBOM3MEHEHHH YKa3bIBAIOTCS TMaJeKHbIC (OPMBI, a TaKXKe HEPETrYJIspHbIE
coBo(OpMBI; GUKCHPYIOTCS CITydau, KOrna uMs He ckioHsercs. [Ipu riaronax
JAIOTCsl YKa3aHUsl HA KaTeTOPHIO BUAA, BAJICHTHOCTB; CBEJCHUS 00 OTKIIOHEHHSAX
B 00pa30BaHMHU WJIM WCIIOJIB30BAHUU TE€X WM MHBIX (OpPM. SI3BIK CIOBapHBIX
IIOMET IIpU 3TOM — pycckuil. Kak Ham BUIUTCA, A1 MaKCUMAaJbHOTO IOHHUMa-
HUSI 0COOCHHOCTEH PYCCKOHM TpaMMaTHKU U sl 60jiee yIOOHOTO MOJIb30BaHUS
CIIOBAapeM SI3bIK TIOMET JOJDKEH OBITH 3CTOHCKHM, a HE PYyCCKUM, T. K. CIIOBaphb
paccuuTaH Ha 3CTOHCKOTO I10JIb30BaTEIs.

IIpu cocTaBneHUM ABYS3bIYHOIO CIOBAPS JUIsl OAHOW IPYIIIBI II0JIb30BaTENICH
aBTopamu OoJjee MoApoOHO pa3padarbiBaeTcs MO0 mpasas, 100 JieBas 4acTb
cinouuka. Ha mpumepe naccuBHoro UY3C u maccuBHoro POC BuaHo, 4TO B
KaueCcTBE aKTUBHOI'O TAKOW CJIOBaph HCIIOJIB30BaTh BeCbMa IpolOnemarniHo. B
BBIMTPBILIE OKa3bIBAECTCS HOCHTENb 3CTOHCKOTO SI3bIKa B 000MX ciydasx. Jis
HOCHTEJSI YEHICKOTo si3blka B pamkax UYOC u Al HOCUTENS PYCCKOTO SI3bIKa B
pamkax POC 3¢ heKTHBHOCTD UCITOJIB30BAHMSI CIIOBApS OyIeT MUHUMATBLHOM.

1.2. iBySi3bI4HbIV C/I0Bapb, OPUEHTUPOBAHHDIN
Ha ABe rpynnbl Nosib3oBaTenem

Ha mpakTuke npu cOCTaBICHUH CIIOBapei HEBO3MOXKHO aOCONFOTHO YETKO MpH-
Jep)KUBAThCsl MPUHIUNA «OAHA (PYHKIHMS cJIOBapsi — OJUH THIT cioBaps». He-
PEIKO COCTABUTENH JBYS3bIYHBIX CIIOBApEil PyKOBOACTBYIOTCS MPAKTHYECKUMH,
U TIPEXIC BCETro, JKOHOMHUYCCKUMHU TPUHIUIIAMH SKOHOMHH CPEJICTB, IO3TOMY
3a4acTyl0 JBYS3BIUYHBIC CIIOBAPH OKa3bIBAIOTCS OPUEHTUPOBAHHBIMH OIHOBpE-
MEHHO (B OOJIbILICH MM MEHBIIEH CTENIeHN) Ha JIBE TPYIIIbI [T0JIb30BaTeNeH.
CrpemiieHre pemuTh cpasdy aBe (win Oojee) 3ajaudl B paMKax OIHOTO JBY-
SI3BIYHOTO CJIOBAPS TIPUBOJUT K TOMY, YTO €r0 CTPYKTYypa yCIOXKHSETCS, a 3TO, B
CBOIO OYepenb, TpeOyeT OT Mob30BaTesiell 000UX S3bIKOB OOJbIICH KOMIETEH-
UM ¥ TIOBBIIICHHOTO BHUMAaHHS NP IOMCKe HeoOxoaumoi mHpopmanuu. Ta-
KO CIIOBaph «JBa B OJJHOM» SIBIISICTCSI aKTHBHBIM M [TACCHBHBIM OJIHOBPEMEHHO.
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, SBIISICTCS JIU POJHOM S3BIK MPEIIIOJIAraeMoro IoJib-
30BaTelIsl NCXOAHBIM MJIH K€ BBIXOTHBIM SI3IKOM JBYSI3BIYHOTO CIIOBaps, MOXKHO
BBIJICNIUTh 4 BHUJA PEUCBON JEATEIBHOCTH, KOTOPBIC U ONPEACISIOT THUI CIIO-
Bapsi:
1) mOHMMaHUE UHOS3BIYHOTO TEKCTA;
2) TMOpOXIECHUE HUHOSI3BIYHOTO TEKCTA;
3) mepeBoa WHOS3BEITHOTO TEKCTA HA POTHOM SI3BIK;
4) mepeBoj TEKCTa C POAHOTIO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIM.

Kak yxe Obu1o ckazaHO BbIlie, HHPOPMAIUS O CIOBE HEPOMHOTO IS Tpel-
MOJIaragMoro MOJIL30BATENs SI3bIKA JIOJDKHA OBITH OOJiee OOLIMPHOW U ucUep-
MBIBAOIIEH, YeM TE CBEJCHHS, KOTOPBIE YKA3BIBAIOTCS JUISI CJIOB POTHOTO SI3BIKA.
Ho muist Toro, 4To0bI clI0BapeM MOIIIM PABHOILICHHO TOJB30BATHCS KAK HOCUTEIH
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WCXOIHOTO, TaK M BBIXOJHOTO S3bIKA, CJIEAyeT COCOUHHUTH B paMKaxX OIHOW
CHOBapHOﬁ CTaTbM IMMPU3HAKKU AKTUBHOT'O U TACCUBHOTI'O CJIOBAp.

Tak, cimoBapHas CTaThs B IOTCHIUAJIBHOM TMOJIBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape
JIOJDKHA B CIIy4Yae COBMEIIEHHOTO aKTHBHO-TIACCHBHOTO THIIA COCTaBISITHCS C
Y4€TOM TOTO, YTO:

1) aKTUBHOE UCIIONB30BAHUS CIIOBAPs MPEIOaracT MepeBo ¢ POIHOTO TOJb-

CKOTO $I3bIKa HA MHOCTPAHHBIA 3CTOHCKUM WJIM TOPOXKICHUE TEKCTa HA HEM,

a, 3Ha4NT, 1 00heM MHGPOPMAITUH 00 SCTOHCKOM IEPEBOITHOM COOTBETCTBUHU

JOJIZKECH 6I)ITI) MaKCHUMaJIbHO HCYEPIIbIBAIOIINM (FpaMMaTI/I'-IeCKI/Ie, CHUHTAaK-

CHUYECKHUE, CTUINCTUICCKUE U TIP. XaPAKTEPUCTUKH);

2) macCHMBHOE WCIOJIB30BaHUE CIIOBApS IIPEAIIONIaraeT MepeBO] C HEPOIHOTO

MTOJIBCKOTO Ha POAHOW JCTOHCKHM, CIIEOBATEIBHO, 00BEM CBENEHWUH O

MOJILCKOH JIEMME JIOJIKEH TaKkKe ObITh MAKCHMAaJIbHO UCUEPITBIBAFOIIIVM.

Taxum 00pa3oM, aKTUBHBIM TOIBCKO-3CTOHCKHAN CIIOBAPH TSI HOCUTEJIEH TOTb-
CKOTO $sI3bIKa JIOJDKEH OBITh OJHOBPEMEHHO MACCHBHBIM MOJbCKO-3CTOHCKHM
CJIOBapeM AJI HOCUTENIEH 3CTOHCKOTO SI3bIKA.

DTO Xe MOJI0KEHHUE PACTIPOCTPAHSIETCS U Ha JABYHAIPABICHHBIE CIIOBAPH: UX
B PaBHOU CTETIICHH MOTYT HCIIOJIb30BaTh KaK HOCUTEIH UCXOMHOTO S3BbIKa, TaK U
HOCHUTEJH BBIXOAHOTO SI3BIKA.

W3 umcna mcmonp30BaHHBIX B paboTe ABYS3BIYHBIX CIIOBapel paccuuTaH-
HBIMH Ha 00€ TPYIIIBI IOJB30BaTEIICH SBISIFOTCS, HAIPHMEP, SCTOHCKO-TIONh-
ckuii croBaps (manee — OIIC) [Erin, Stefanczyk 2000a], 3CTOHCKO-pYCCKHiA
cioBaph [DcTOHCKO-pycckmii cioBapb 1997-2009] (mamee — DPC). Oba atm
CJIOBaps SABJISIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, TACCHBHBIMHU, PACCYNTAHHBIMA Ha TIepe-
BOJ C HEPOJHOTO ICTOHCKOTO Ha POAHOMN MOJIbCKUN WM PYCCKHUM S3BIK, C IPY-
TOM CTOPOHBI aKTUBHBIMH, MPEAIOIATAIOIIMMHI BO3MOXKHBIN MEPEBOJ C POAHOTO
3CTOHCKOT'O Ha HEPOJHOU MONBbCKUN UM PYCCKUI.

B BIIC acToHCKHE CYNIECTBUTENbHBIC (PUKCUPYIOTCS, KaK MPaBUIIO, C yKa3a-
HUEM (POpPM HEKOTOPHIX KOCBEHHBIX MaJeKel €TUHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEH-
HOTO YHCIIa, TIPY HECOBMAEHIH (POPM YHUCIIA y ICTOHCKHUX CYIIECTBUTEIHHBIX H
UX TIOJIBCKUX DKBUBAJICHTOB IPHUBOAHNTCS COOTBETCTBYIOIIEE pa3bICHCHHE. Y
MOJILCKUX CYIICCTBUTEIBHBIX M NPUJIAraTeIbHbIX TaKKe YKa3bIBAIOTCS (DOPMBI
HEKOTOPBIX KOCBEHHBIX MaJEXKeH, mpaBaa, He BO BCEX CIydYasX; y CYIIECTBH-
TEJIbHBIX OTMEYAETCsl TaK)Ke TpaMMarhuueckuil pon. IJarosbl B JIeBOM yacTu
CIIOBHHMKa JaioTcsi B (popMax oO0MX MH(GUHHUTHBOB, IJIArONbl B MPaBOW YacTH
cHaOXAarOTCS YKa3aHUEM BUJ/Ia U HEKOTOPBIMU JINYHBIMU (POPMAMHU B HACTOSIIIEM
W/WITH TIPOIIE IIIEM BPEMEHH.

BbesycnoBHo, cTpykrypa cinosapHoi ctatbu B JIIC paspabortana HemocTa-
TOYHO, YTOOBI M TOJNBCKHAN, W ICTOHCKHH IMMOIB30BAaTENh CMOT IOYEPIHYTh
JIOCTaTOYHO TPaMMaTHYECKUX U CHHTaKCHYECKHX CBEACHUH O CIOBE, HO UMEIO-
IUECS JTaHHBIC TMO3BOJISIOT TOBOPUTH OO0 ATOM CJIOBape Kak 00 aKTHBHOM H
OJTHOBPEMEHHO MACCUBHOM.

B OPC kak sCTOHCKHE JEMMBI, TaK U PyCCKHE COOTBETCTBHS CHAOXKArOTCA
rpaMMaTHYecKUMU ToMeTamu. i CyIIeCTBUTENBHBIX 3TO, TPEXIE BCEro,
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najie’XHbie (POPMBI: ¥ 3CTOHCKHX JIEKCEM YKa3bIBalOTCA (POPMBI TpeX MEepBBIX
najie’xeid mapajurMbl €IMHCTBEHHOIO YMCIIa M BTOPOTO U TPETHETO MajieKen
napajgurMbl MHOKECTBEHHOTO 4Mcia. Pycckue cyliecTBUTENbHbIE HEMPEMEHHO
UMEIOT yKazaHWE Ha POMOBYIO TMPHUHAJICKHOCTh W, KaK W IpHUIIarareibHEIE,
najekaple (OpMBI (HalpuMep, M. TIAAeK MH. YHCIIA, POMA. Tafek MH. YHCIIa).
I'maronbel B 000MX YacTsIX CIOBHUKA JAIOTCS C YKa3aHUEM JIMYHBIX (DOPM; ICTOH-
CKHE TJIaroiiel (PUKCUPYIOTCA B IBYX HMH(QHUHUTHBHBIX (hOpMax, pyccKue — c
yKazaHWe BHa U, KaK MPaBUIIO, TAPHOTO BHIOBOTO IJIAroja.

Takum 00pa3omM, 00€ IpyMIbI IOJL30BATE]ICH CMOIYT HAWTH B CJIOBHUKE
HEO0X0MMYI0 HH(OPMALIUIO O CJIOBE HEPOAHOTO SI3BIKA.

CrpykTypa ABYS3BIYHOTO CIIOBaps, OOCITYKHBAIOIIETO J1BE KaTETOPHH ITOJIb-
30BaTeNeil ¢ pa3HBIMH S3BIKOBBIMH MTOTPEOHOCTH W 3alIpocaMu, OyJeT, KOHEYHO
e, 0oJiee CIOXKHOM, YeM CTPYKTYpa OOBIYHOTO (TOJIBKO aKTUBHOTO WIJIH TOJIBKO
MTACCHBHOT0) JIBYS3BIYHOTO CIIOBapS.

Bonee Toro, on Oyner comeparb onpenereHHble TUIIB HHPOPMAaNnH, KOTO-
pble HeOOXOAUMBI OJJHOM M3 TPYIII MONb30BaTeIeH, HO SBIISIOTCS N30BITOUHBIMU
JUTSL IPYTOU TPYTIITBL.

B nononaeHne k 3TOMY S3bIK METAONIHCAHUS B CIIOBape OJDKEH OBITH MOHS-
TeH 00erM TpyInaM moyb3oBateneii. OOBIMHO COCTABHUTENN MMOMEIIAIOT B TAKOE
M3aHue Ha JIBYX SI3bIKax IMOMETHI, COKpPAIICHHs, PaBUIIa MOJIb30BaHUS CIOBa-
peMm.

B memom momo0HBIN CI10Baph MPEIBIBISET BEICOKHE TPEOOBAHMSI K SI3BIKOBOM
KOMITETeHIIMM Tojb3oBatenell. Ho addekTuBHOCTS M YacToTa MCHOJIB30BAHUS
TaKOTO CJIOBapsl MOXET OBITH BBINIE, YEM Yy TEX CIIOBapel, KOTOphIE COCTaBIIs-
IOTCA 10 NPHUHIUITY OPUCHTHPOBAHHOCTHU TOJIBKO Ha OAHO «HAIIPABJICHUECH
(aKTUBHBIN — TACCUBHBII) U OAHY TPYIINY MOJIb30BaTEIEH.

[TosTomMy nmamee B paboTe B XoJe pa3NUUYHBIX OOCYXIOeHUH OyayT mpeia-
raTbCs BAPUAHTHI IO COCTABIICHUIO CIIOBHHUKA ISl TTOJIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBApS,
KOTOPBIH OyAeT MmoJyie3eH KakK MOJIbCKOMY, TaK U 3CTOHCKOMY TTOJIb30BAaTEIO.

Ha 6a3e npoBeneHHOr0 aHaM3a TOYEK 3pEHUs] OTHOCUTEIBHO TOTO, KTO J0JI-
JKeH OBITh MOTEHIIMAILHBIM TI0JIH30BATENIEM JIBYS3BITHOTO CIIOBAps, HAMU Tpe-
JOKEeH (parMeHT MPOEKTa BBOIHOW YaCTH K MOJBCKO-3CTOHCKOMY CJIOBapio,
pacCUuTaHHOMY OJHOBPEMCHHO Ha MOJBCKUX U 3CTOHCKUX MOJIL30BaTeNIeH.

IMockonbKy croBaph codeTaeT B cede NPU3HAKH aKTUBHOTO M ITACCUBHOIO CIIO-
Baps, TO BBOI[HBIﬁ O4YCPK HAIMCaH Ha ABYX A3BIKaX — IIOJIBCKOM U 3CTOHCKOM.

[Tpoektr 06CcyX)naeMOro IMOJBCKO-3CTOHCKOTO CJIOBapsi HAaleJIeH MOMOYb
OCBOCHHIO U UCIOJIB30BaHUIO 000MX S3bIKOB. BHUMaHMe moib3oBareneid oopa-
[IaeTcs MPEeX/Ie BCEro Ha T Pa3iWyusl B IpaMMaTHKE TOJIHCKOTO U 3CTOHCKOTO
SA3BIKOB, KOTOPBIC ITOMOI'YT CTAaTh HpPI‘-IPIHOﬁ TIOABJICHUS ITIOTCHIHUAJIBHBIX A3bI-
KOBBIX OIIIMOOK.

Onpenenennsle BUABI MHPOpMAINKM, COlepIKalleiics B cloBape, MOTYT OBITh
MpeIHAa3HAYEHbI U1 OJTHOM U3 JIBYX IPYIIN I0JIb30BaTENEH, HAllpUMeEp, CBEICHUS
0 TIOJIECKOM/3CTOHCKOM CJIOBOM3MEHEHUH, (PHKCAIHsl HEPETYSIPHBIX (PIEKTHBHBIX
cJI0BO(hOPM U OTCHUIKH K COOTBETCTBYIOIIEH HaYallbHOH popMme ciioBa U mp.
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Hocurens monbsckoro si3bika, npuoderas K MOMOIIH Takoro CIIOBapsi, CMOXKET
MEPEBOIUTH TEKCTHI WM (PparMEeHTHI PeYH Ha HEPOTHOW ICTOHCKUI SI3BIK, HOCH-
TeJIb K€ ICTOHCKOTO SI3bIKa CMOXKET HCIIOJb30BaTh CIOBAphb IS YTEHHS/TIEpe-
BOJIa TMOJIBCKUX TEKCTOB HAa POAHOM A3BIK WM JUIA U3yYEHUS MOJIBCKOTO S3bIKA.
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FNABAII

NPUHLUWNbI NPEACTAB/IEHNA OCOBEHHOCTEN
OOHETUKUN N TPAPUKIN B MOJIbCKO-3CTOHCKOM
CNOBAPE

1. doHeTKa N ee MeCTO B ABYA3bIHHOM C/ioBape

JIBYSI3BIUHBINA CTIOBaph BKJIIOUAET OOJBIIOE KOJMYECTBO PA3HBIX THIIOB WH(OP-
MaIiH, OTHOCSIIEHCS KaK K KOHKPETHOW JIEeKCHKE cJoBaps, TaKk M K 00OMM
3a/1eCTBOBAHHBIM SI3bIKaM (MCXOTHOMY M BBIXOJIHOMY) B IICJIOM Ha BCEX CTPYK-
TYPHBIX YPOBHSAX (MUKPO-, MAKpO-, METUACTPYKTYpa CIOBAps).

HcTouHNKOM OCHOBHBIX CBEICHHI 00 MCXOMHOM W/WITH BBIXOJHOM SI3BIKE SIB-
JsieTcs, Kak MpaBwiIo, MPeABApSIONIas CIOBHUK BCTyMMTENbHas cTarhs. [lomo0-
HBIN OYEePK MOXKET BKIIIOYATh JaHHBIC, Kacaromuecs (GoHeTUkH, rpaduku, Mopdo-
JIOTHH, CHUHTAKCHCa, (PPa3eosoTul OJHOTO WM ke 000WMX S3BIKOB. JliIst TOIB-
30BaTells BXKHO, YTOOBI Bes HeoOXoauMast HH(OpPMAITHS O CJIOBE CoJeprKanach He
TOJIBKO BO BBOJITHOM OU€pKE, HO U B COOTBETCTBYIOILEH CIIOBApHOM CTaThe.

Bo BrOpoii m1aBe Hamield pabOTh BHUMaHHE yAENSeTCs Py (HOHETHIECKHX
U rpaduuecKux acmeKTOB, KOTOPBIE MOTYT OKa3aThCs MPOOIEMATHYHBIME IS
AKTHUBHOTO W/WJIM MACCHBHOTO IOJIb30BATENsl MOTEHIIUAIBHOTO TOJIBCKO-ICTOH-
CKOTO CJIOBaps.

[Ipexxne Bcero, Mpl oOpaTuMcsi K TaKUM acrniekTam (OHETUKU U rpaduku B
KOHTEKCTE JBYSI3BIYHOTO CIOBApPS, KOTOPbIE OTHOCITCS K 0071aCTH PacXoKIeHHH
B (poHETHMUECKOH CHCTEME TONBCKOTO M ACTOHCKOTO SI3BIKOB M CIIOCO0OB (hukca-
IUU JITUX PACXOXKICHUH. AHAIM3HUPYETCS TaKXKe CTeNneHb COOTHECEHHOCTH
¢oneTnkr M rpadukH (KOPPESIHUS MEXTYy 3BYKOM M OyKBOW) B TIONBCKOM U
JCTOHCKOM sI3bIKax. BHUMaHUe ynensercss HeOOXOJUMOCTH BKIIOUYCHUS B JIBY-
SI3BIYHBIN CJIOBAph IMPABHJI MPOU3HOIICHUS W YTCHUS, (DOHETUYECCKUX TaOIUI
[The principles of the IPA 1967], pa3nu4HbIX THIOB TPaHCKPUIIHU (BBIOOPOU-
Hasl, TpauyecKast, ayAno-TPaHCKPHUIIIIHS).

B xoHIle maBel npeziaraeTcs BapuaHT (hparMeHTa CIOBapHOM CTaTbH, TIIE
¢ukcupyroTcs (poHeTHUeCKne U TpaduuecKkre OCOOSHHOCTH JIEKCHKHA O000MX
SI3BIKOB B ITOTEHIINAIBHOM IIOJILCKO-ICTOHCKOM CJIOBape.

Kak xaxpiii s3bIK, TOJBCKUH M 3CTOHCKHIA UMEIOT CBOM (DOHETHUYECKUE 0CO-
OCHHOCTH, Ha KOTOpBIE NMPHUHATO 0oOpamarh BHUMaHHE MHOCTPAHIIEB, H3YyJaro-
IMX A3bIK. MBI IPHICPKUBACMCS MHEHHS O TOM, YTO JABYS3BIYHBIN CJIOBaph
NPU3BaH, MPEX/Ie BCETo, OBITH MEPEBOAHBIM MocodueM. Llenp — oBnangeTs npuH-
LUIMaMU TPOU3HOLICHUS U YTEHUS — 37I€Ch HE SIBISICTCS MEPBOOUYECPEIHON B CUITY
TOTO, YTO AMJAKTHUECKass (PyHKIUS CIOBaps BTOPOCTENIEHHA, HO, TEM HE MEHee,
JBYSI3BIYHBIN CIOBAPH «IOJKEH J1aBaTh MOJIB30BATEN0 HHPOPMAIIHIO, 10CTaTOY-
HYIO JUIS TIPaBUJILHOTO MPOU3HECEHHUs KaK JIEMMBI, TaK U SKBHUBAJICHTOBY» [bep-
koB 1996: 88].
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TpaaAWIIMOHHO COCTABHUTENH JBYSA3BIYHBIX CIOBapell MOMEIIAI0T BO BBOJHOU
yacTH (OoHEeTHYECKUE TaOIHIIbI, IPU3BAHHBIE UCTIONHSATH POJIb CAMOYYUTEIS IS
TeX, KTO He BJlaJieeT HaBbIKAMH MPOHM3HOIIEHHS (JOHEM M YTEHHS Ha OIHOM W3
JIBYX SI3BIKOB (MCXOJXHOM JIN0O BEIXOAHOM). «IIpomBUHYTHII MONB30BaTENb, KaK
MPaBUIIO, MPUOETaeT K MOMOIN (OHETHUSCKUX TaOIHUI] TOBOJIBHO PEIKO, WIIH
JKE He MOJIb3yeTCsl UMH BOOOIIE, T. K. HEOOXOIUMBIE HABBIKU — JIJISl UTEHHS I
YCTHOTO OOILEHUSI Ha HHOCTPAaHHOM S3BIKE — Y HETO YK€ €CTh.

Kak cnpaBemmBo ormeuaeT B. I1. bepkos, «uHbOpMAaIis 0 TPOU3HOIIEHUH
CJIOBa CKJIQIBIBACTCS U3 JIBYX DJIEMEHTOB — MH(OpMAINU O €ro 3BYKOBOM CO-
cTaBe W HMHGOPMALMH O €ro MNPOCOANYECKOW XapaKTepHCTHKE (yAapeHuH,
Tone)» [bepkoB 1996: 88].

b. Cencen, roBopsi 0 IPOM3HOIIEHNH, BBIIEISIET CPEIN BOCTPEOOBAHHBIX B
JBYSI3BIYHOM CJIOBape TUIIOB MH(OPMALIMH YETHIPE, & UMEHHO: a) KaueCTBEHHBIE
CBe/IeHUsl (HampuMep, TBEPAOCTh M MSTKOCTh COTNAcHBIX (hoHeM); 0) Kommde-
CTBEHHEIC CBEICHHS (IONTOTa M KPATKOCTh (POHEM); B) MO3UIIMOHHBIC (MECTO
yIapeHus B CIIOBE); T) TOH (U1 TeX SA3bIKOB, Te ecTh ToH) [Svensen 2009: 115].

B pamxkax JBYSI3BIYHOTO cJIOBapsi BEIOOp THIIOB (poHETHUECKOH MH(POPMALH
3aBHCHT OT MCXOJAHOTO W BBIXOJHOTO SI3BIKOB, a TaKXe OT TOTO, KaKWe 3ajadu
9TOT CJIOBAaph MPHU3BAH BBIMOIHSTH (CIOBaph aKTUBHOTO/TIACCUBHOTO THUIIA).

CBezeHMsI O TPOCOAMYECKUX XapaKTEPHUCTHKAaX MOJIBCKOTO U SCTOHCKOTO
SI3BIKOB BO BBOJHOM OY€pKe K MOTSHINATHLHOMY MOJIBCKO-3CTOHCKOMY CIIOBapIO
JIOJDKHBI, 10 HAIlleMy MHEHHIO, BKJIFOYATh B KPAaTKOM U TIOHSITHOM BHJIC JIaHHBIC
0 TO3WIMOHHBIX, KAYECTBEHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUKAX IOJIb-
CKOTO ¥ 3CTOHCKOTO SI3bIKOB.

[anee B 3TOM pazfene ucciaeqoBaHMs MBI oOpamiaeM BHUMaHHS Ha KOHKpET-
HBIE TPYAHOCTH TIOJILCKOM M 3CTOHCKON (DOHETHKH M TpaduKH, KOTOPBIE HEmpe-
MEHHO CJIeJyeT yUYUTHIBATh B PAMKaX MOJIbCKO-3CTOHCKOTO CJIOBapsl.

1.1. PoHeTUYecKasa TpaHCKpPUNLUMSA B ABYA3bIYHOM C/i0Bape

K coxanenuto, naneko He BCe NBYS3BIYHBIE CIIOBAPH COAEPIKAT WH(MOPMAIIHIO O
(hoHETHIECKOW CHUCTEME sI3bIKa W MpHHIMIAX Npom3HomeHus [Wells 1985], B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB aBTOPbI OIPAHHUYMBAIOTCS TOJBKO OOIIMMHU (HOHETHYE-
CKUMHU TaOnuiamu. Jljis Takux S3BIKOB, KaK HalpUMeEp, aHIIMACKUA WU Ke
dpaniy3ckuii, B cioBapax'’ 1aeTcst TPAHCKPHUIIIUSA HEMOCPEACTBEHHO BHYTPH
CIIOBapHOM CTaThu.
TpaHckpumnueii MOryT CHaOXaThCsi B 3aBHCUMOCTH OT YCTaHOBJICHHBIX
COCTaBHUTEIIEM KPUTEPUCB:
a) BCE JIEKCEMBI B JICBOH YaCTH CIIOBAPHOM CTaThH (3ar0JIOBOYHBIC CIIOBA);
0) BCe mepeBOISIINE SKBUBAICHTHI B €€ TIPAaBO YaCTH;
B) TOJILKO OIPECIICHHBIC JIEKCEMbI B JICBOW W/MJIM TPABOH YacTU CIOBHHKA
(HanpuMep, CIOBA-UCKITIOUCHUS, 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA U TID.);

10 L. .
He Tosbko B ABYS3BIYHBIX, HO U B y4eOHBIX, T. H. learner s dictionaries.
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T') BBICKa3bIBaHMSI MITU YaCTH BBICKA3bIBAHUS (B TOM YHCIIE, yCTOMYUBBIE CIOBO-
coyeTaHus, ()pa3eosoru3Mbl, HUTFOCTPATUBHBIC TPUMEPHI U TIP. ).

HexoTopble COBPEMEHHBIE OHJIAIH-CI0BApH' ' MO3BOIAIOT AaBaTh KpoMe rpadu-
4eCKOM, TaKKe U ayIHO-TPAHCKPHIIIHIO (3BYYaIIyk0, TONOCOBYI0) ~. B pamkax
JNIEKTPOHHON WMJIM OHJIAaWH-BEPCHUHU MOTEHLIUANBHOTO IMOJBCKO-3CTOHCKOIO CIIO-
Bapsl ayJHO-TPAHCKPHIIIUS MOXKET HCIIONb30BaThCS BEChMa YCIEIIHO: TPaHC-
KPHUIILMEH MOTyT cHaOXaTbcs aOCOJIIOTHO BCE BJIEMEHTHI CIOBAPHOM CTaTbH:
3aroJIOBOYHBIE CJI0BA, IEPEBOAHBIE SKBUBAJICHTHI, HJUIIOCTPATUBHBIE IPUMEPHI.

[lo HameMy MHEHHIO, CIEAYET TIOMHHUTh TaKXKe O TOM, YTO B JIBYSI3BIYHOM
CIIOBape KpOMe BOMPOCOB COOCTBEHHO (POHETHUKHU (T. €. CIIOBECHOTO yAapeHus,
(oHETHYECKOM TPaHCKPHUILNHU) HEOOXOANMO 3aTPOHYTh MPOOIEeMy KOPpeIsuun
MeXAy (GOHETHKOW U rpaduKoH, T. €. MEXKAY 3BYKOBOW M BH3YaJIbHOH (HOPMOIA
CJIOBA.

IlepBoCcTENEHHO BaKHBIM B BOIIPOCE 3BYKOBOI'O COCTaBa CJIOB SIBJISIETCS CTe-
IIEHb COOTBETCTBHS MEXAY TIpa(uKOl KOHKPETHOIO S3blKa U €ro 3BYKOBOM
cuctemoii [bepkos 1996: 91-100].

S3BIKM C YEeTKO BBIPAKCHHBIM (POHEMaTHYHBIM NpUHLMIIOM opdorpaduu,
KaK TpaBWJIO, B TPAHCKPUIIIMK HEe HYXaaroTcs. Jlekcukorpadsl u McciaenoBa-
TEJIN-TEOPETUKN B KAaUeCTBE HAMISIHOTO TpUMEpa MPHUBOIAT B JAHHOM CITydae
¢dunckui 361k [Al-Kasimi 1983; Wells 1985; bepkos 1996; Svensen 2009]. B
(UHCKOM SI3BIKE HAJMYECTBYET IOUTH IIOJHAS — «OAWH B OJUH» — KOPPEJsIus
MEXIy 3BYKOBOH W Tpadudeckoil (Gopmoii cioBa, a «caMO HalnuCaHUE CIIOBA
JaeT MONHYH wuH(popMaIui o ero 3BydaHun» |[bepkoB 1996: 88]. B Takoit
CUTYyallul NIPOU3HOIICHUE MTOJHOCTHIO MOJUUHSIETCS «IIPAaBUIaM YTEHHS, KOTO-
pble BBIPXKAIOT COOTHOIIEHUE Mexay (hoHemMol u rpadeMoi, pedbio W IHCh-
Mom» [Wells 1985: 45].

U3 3TOTO CriemyeT NTOTHYECKUI BBIBOA O TOM, YTO HOCHUTEIIO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, KOTOPBIN CTaJKHBAETCS C (PHHCKUM SI3BIKOM, JUIS BEPHOTO MPOHM3HOIIIE-
HUS WIK NIPOYTEHUsT (PUHCKOTO CJIOBA BCIIOMOTareibHasi HH(popMalus He TpeOy-
eTcsl.

Ho Bce e, aynno-TpaHCKpUILHKS CIOB U Ja)Ke CIOBOCOYETAHMHM B pPaMKax
(hMHCKO-MHOSA3BIYHOTO WIIH HHOS3BIYHO-(DMHCKOTO CIIOBaps ObLIa OBl 3HAYUTEIH-
HOH MOMOIIBIO AJISl U3y4aromux GUHCKHH si3bIK. C IOMOIIBIO ayTHO-TPaHCKPH-
NIUK JBYSI3BIYHBIA CIIOBAapb CTAaHOBUTCS Ba)KHBIM HMCTOYHHMKOM (DOHETHUECKHX
CBEJICHUH O S3BIKE.

B cnyuae s3b1kOB C «IU10X0H opdorpaduein», Kak, HapuMep, aHTIMHCKHHA
win (HpaHy3cKul, GoHeTHYEeCKas TPAHCKPHUIILUS (XOTsl Obl BEIOOpPOUHAs) SIBIIS-
eTcsl He0OXOIMMOM, TaK e, KaK 1 (PuKcauys yIapeHus B CIIOBE.

1 . . . .
Hamnpumep, aHmo-pycckuii onnaifH-caoBaps Ha lingvolive.ru.

Eme B xonme 1970-x rr. Anp-Kacumu mucan o ToM, 9TO «IBYSI3BIYHBIN CIOBaph JOIDKEH
BKJIFOYATh 3alMCh WIIH JICHTY, COACPIKAIIYI0 KIFOUEBBIC CIIOBA M MPETIOKCHUS, IPOM3HECCH-
HbIE€ HOCHTEJIEM BBIXOAHOro si3bika» [Al-Kasimi 1983: 42]. Ha main B3misa, aHaJIOTHYHOE
3aMe4yaHue ObLIO OBl CIIPAaBEIUIMBO U AJISl UCXOIHOTO SI3bIKA.
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OmuH w3 mpeiaraeMbelXx, Hanpumep, Anb-Kacumu BapuaHTOB (uKcanuu
(hOHETUUECKOI TPAHCKPHIILIUYU B ABYSI3bIYHOM CJIOBApe, 3aKJIFOUAETCS B TOM, UTO
«TOIIbKO TIpoONeMaTuvHas (hOHEeMa CJIOBa JIOJKHA OBITH 3aTPaHCKPUOMpPOBaHA
[Al-Kasimi 1983: 43]. Takum 00pa3om, B KBaJpaTHbIE CKOOKH Oy/eT MmoMoIlleHa
JIUIIH TOJBKO Ta YaCTh CJIOBA — KOTOPAsk MOXKET BBI3BaTh TPYAHOCTH IPU YTEHUHN
y 4eloBeKa, He BIIAJCIOIIEr0 B JOJKHON CTENEeHM MpaBMUIIaAMU YTEHHS Ha TOM
WJIM UTHOM UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

S1. Maskuais TaKoH MOAX0 ] «COKpamIeHusi pOHETHIECKOH HHPOpMAITUN) — B
3aBUCHMOCTH OT Ka)KJIOTO KOHKPETHOTO CIy4as — Ha3bIBaeT «HanboJee SKOHOM-
HBIM M, B TO K€ BpeMsl, AWAAaKTHUYecKH HambOonee >p¢extuBHBEIM» [Malkiel
1971: 370-371].

B. I1. bepkoB 10 MoBOIYy HEOOXOAMMOCTH TPAHCKPHUIIIIAN IS SI3BIKOB CO ClIa-
00l COOTHECEHHOCTBIO MeXy (OHEMOH U rpadeMoif, KaKk TOT K€ aHITIMHCKUH,
OTCTanBaeT MHEHHE 00 M30MpPaTENBEHOM IONIXOJIE K TPAHCKPHUOUPOBAHHIO CJIOB:
«Bce Te nemMbI, TIe OyKBBI YHATAIOTCSI B COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMH ITPAaBH-
nmamu, <...> TPaAHCKPHUIIIUU He TpeOyroT» [bepkoB 1996: 91].

B pamkax mNOTEHIMANBHOTO MOJBCKO-3CTOHCKOTO CIOBApsl HCHOJIb30BAHUE
TPAHCKPHITIIUHN JTOJDKHO, TPEXIE BCEro, MOMOYb ICTOHCKOMY ITOJTb30BaTEII0
CIIPABUTHCS CO CIOKHBIMU JUISI HETO — C TOUKH 3PEHUS MTPOU3HOIICHUS U YTCHUS
— MONBLCKUMH (POHEMaMH, JIeKceMaMu U (hpa3ami.

Ho u mombckoMy monb30BaTento HEOOXOANMa B psjie CIydaeB aHAJOTHYHAS
TTOMOIITH C CTOHCKHM SI3BIKOM, T. K. B TIOJIBCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT HEKOTOPHIC
(hOoHEMBI, XapaKTEPHBIC ISl 3CTOHCKOTO f3bIKa. B TpaguIMoOHHOM OyMa)KHOM
clioBape B TOAOOHBIX CHUTYalWsIX TPAHCKPHIIHUSA OylAeT MMETb CTaHIAPTHBIA
BHJI, T. €. OyZIET IOMEMIaThCsI B KBAJPaTHBIC ckoOKH .

OJNeKTpOHHAs M OHJIAH-BEpPCHU CIIOBAaps TO3BOJIIOT MCIIONB30BaTh TpaH-
CKPUIIIMIO B HEOTPAHWYCHHOM OOBEME: ayJuO-TPAHCKPHUIIHUEH MOXXHO CHAO-
JIUTH 3aTOJIOBOYHEIE CIIOBA, MX SKBUBAJICHTHI, HIUTFOCTPATHBHEIE IPUMEPHI KaK B
JIEBOM, TaK M B MIPAaBOM YaCTHU CIOBHHUKA.

Ha npakruke ayano-TpaHCKPHITIUS «3a3BY4YUT», €CIIH, KAK BAPUAHT, HA HEOO-
XOIMMO€ CIIOBO HAaBECTH KypCOp M «KJIHMKHYTHY» — TaK, HallpuMep, paboTaeT
ayIuo-TPaHCKPHUIIIHA B aHTIIO-PYCCKOM CIIOBape Ha caiite lingvolive.ru.

Hwxe npuBomsaTcss HeoOXOAMMBIC, Ha HAIll B3NS, MOMUMO COOCTBEHHO
TPAHCKPUIIIUH, POHETHUSCKHE U rpadUIeCKUe mapaMeTphl OIbCKOTO M ACTOH-
CKOTO f3BIKa, KOTOPBIE TOJDKHBI MOJYYUTHh OTPAKEHHE B MOHETIIHATHHOM IBY-
S3BIYHOM ITOJIbCKO-ICTOHCKOM CIIOBape.

" K npumepy, B [Nurmik, Skomorowski 1937] npu onucanuu GOHETHIECKHX 0COBEHHOC-

TEl ICTOHCKOTO U MOJBCKOTO SI3bIKA aBTOPHI AAIOT OOBsICHEHHE (DOHETHYECKUX OCOOCH-
HOCTE#i MOJIBCKOTO M 3CTOHCKOTO SI3BIKOB TIOCPEACTBOM PYCCKOTO SI3bIKA: HAIpuUMep, «zaba =
zaba — konn (venek. orcaba)»; «66 — noc. (podobnie do rosyjskiego é w stowie 1én) <kypcue
Haw — A. 4.>» [Nurmik, Skomorowski 1937, 1938, 1939: 5-6]. B nanHOM ciy4yae aBTOPbI
MPUBIICKITH PYCCKHUH SI3BIKOBOI MaTepHall B CHIY ONM3KOTO POIACTBA C IMOJBCKUM SI3BIKOM,
PacCUNTHIBAsI IPH ITOM, YTO HOCHUTEINH KaK IIOJIbCKOTO, TAK U 3CTOHCKOTO 53bIKa UMEIOT XOTS
Obl MUHUMAJIbHBIC HABBIKYU BIIAJICHUS PYCCKHM SI3BIKOM.
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1.2. TpyAHOCTU 3CTOHCKOV GpOHETUKWN ANt HocUTenen
NOJIbCKOro fi3blKa

OCTOHCKHI $I3BIK BCJIE] 32 POJACTBEHHBIM (PMHCKHM SIBISIETCS S3BIKOM C SIPKO
BBIPOKEHHBIM (DOHETHUECKUM MPUHIUIOM opdorpadun («Kak CIBIINM, TaK U
numem»). CIoBapy 3CTOHCKOTO SI3bIKa — A3CTOHCKO-MHOS3BIYHBIC H MHOSI3BIYHO-
ACTOHCKHE — CHAOXaloTCsA, KaK TMpaBWiIo, (pOHETHYSCKHMH TaOIHIIaMH; TIPH
3TOM TPAHCKPHILIKS JIEKCEM B CAMOM CIIOBHHKE HE HCIIONb3YETCS.

B scTOHCKOM fA3BIKE CIIOBECHOE YIapeHHEe — AMHAMHUYECKOE, Ma/latolee Bee-
IJa Ha TEPBBIN CIoT: sona, otsustama, roheline. Heo0XomuMoO TTOMHUTH H O
HAJIMYUN HE TOJHKO OCHOBHOTO (Ha TMEPBOM CIIOTEe), HO W JIOTIOJHUTEIEHOTO
yaapeHus: (Hapumep, tdgasiside, mootorpdat), 0 KOTOPOM B JBYSI3BIYHBIX CJIO-
BapsiX, KaK MpaBUJIO, CBEJICHHUI HET.

HNudopmanmio o TOMOTHUTETFHOM yAapEeHUN MOKHO yKa3aTb HE TOIBKO BO
BBEJICHUU, HO U B COOTBETCTBYIOLICH CIOBapHOW cTarbe. B 3aMMCTBOBaHHBIX
CJIOBax yJapeHHe He BCerja NaJaeT Ha MepBbli cior: fantdasia, varidnt. Ilono6-
HbIE CIIydaWl TaK)keé MOXKHO OIKCAaTh BO BBEJACHHW W yKa3aTh B CIIOBapHOM
ctathe. Kak HCKIIIOYeHHE BHICTYNAIOT MEXKAOMETHS THIIA aitdh; OIOOHbIE CIy-
Yau ClielyeT OTOBOPHUTH BO BBEICHHUHU K CIIOBApIO.

B koHTEKCTE IBYSA3BIYHOTO TOJIBCKO-ICTOHCKOTO CIIOBAPS C TOUKU 3pEHHS HO-
CUTENSl TIOJBCKOTO fA3BIKa Hamboyiee CIIOKHBIM (OHETHYECKUM CBOWCTBOM
JCTOHCKOTO SI3bIKA, HA HAI B3MVIS, SIBISETCS OIMMO3HMLUS (OHEM MO JOJTOTE U
KpPaTKOCTH, WK (hOHeTHYeCKasi KBAHTHTaTUBHOCTb.

DCTOHCKHH S3bIK OJJUH M3 HEMHOTHX, B KOTOPOM IOHSTHE KOJIHYECTBA HIIH
KBaHTUTAaTHUBHOCTH (ICT. kvantiteet) uMmeeT mepBoouepenHoe 3HaueHue [Wiik
1991: 95-96, Ariste 1984: 45-48]. Orcroma m ocoboc Ha3BaHHE S3bIKA —
Lkvantiteedikeel” [Ariste 1984: 30], Tak Kak KOJHMYECTBCHHBIE CBEICHUS O
(honemax (MX JONTOTAa U KPATKOCTh) B ICTOHCKOM SI3BIKE OIPEIEIISIOT Pa3HUILY
JIEKCUYECKUX B MOpP(OJIOrnyeckux 3HadeHuil. OT KBaHTUTAaTUBHOCTH B 3CTOH-
CKOM SI3BIKE 3aBHUCST CIIOBECHAs WHTOHAIUS, PUTM, KadeCTBEHHBIE XapaKTepH-
CTHKH 3BYKOB.

C moHATHMEM KBaHTUTATUBHOCTH HEPA3pPHIBHO CBS3aHO MOHSITHE CTYNCHH
(act. vdlde) n, cOOCTBEHHO, CHCTEMbI CTyNEHEH, B paMKaxX KOTOPOH JIEKCHKa
sI3BIKa MapKupyeTcs: cormacHo creneHu noiroTsl (I, I u Il crenens modTOTHI,
T. €. ctyneHb: | crenens vaba — 1l crenens raamat — 11l crenenb raame). B
KJIJACCUUYECKOM BHUJIE 3Ta CUCTEMa COCTOUT M3 TpeX CTYTNEHeH, XOTs HEKOTOphIe
WCCIIEZIOBATEIN BBIJIEISIOT OOJbIlIee KOMMYECTBO CTyneHer (cM.: [Ariste 1984:
31, EKG 1995: 110)).

Jlis HocuTenel MoIbCKOTO sI3bIKa, KaK, BOPOYEM, U JJISl IPYTUX WHOCTPAH-
[[EB, M3YYAIOIUX ICTOHCKHUHA S3BIK, STO SBICHHWE HEPENKO OKAa3bIBAETCS CIIOXK-
HBIM ISl TIOHUMAHHSI U YCBOGHHS, TIOCKOJIbKY TpeOyeT He MpOCTO 3HAHUS Ipa-
BWJI TPAMMATHKHU U JIEKCHYECKOTO 3HAUEHHS CJIOBa, HO M HaBBIKA, CIIOCOOHOCTH
Ha CIIyX ONPEAENIATh Ty WIN MHYIO CTENEHb JONTOTHl U YMETh apTHKYJIUPOBATh
ACTOHCKHE JIGKCEMBI 110 MPAaBHJIAM CHUCTEMBI ICTOHCKUX (DOHETHUYECKUX CTyIIe-
Heill.
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CreneHb AOJNTOTBI B SCTOHCKOM SI3bIKE HMMEET CMBICIOPA3IUIUTEIbHYIO
¢byHKnp0: HanpuMmep, | crenens sada (duci. ‘cro’) — Il crenens saada (umrep.
‘ornpass’). [Ipu atom II u Il crenens UMeEIOT, KaK MPaBUIIO, €lIe U 3HAYUMYIO
IUISL TPAMMATHKH 3CTOHCKOTO sI3bIKa (POPMOPA3IMUUTENbHYIO (DYHKIHIO: HAIIPHU-
Mep, Il crenens koera saba (3ct. “xBoCT cobakn’) — III cremens nden koera (3cT.
‘Bxy cobaky’) [Kronemost, Baiirna, Comns 2003: 12].

OnTUManbHBIM CPEACTBOM AJISI YCBOGHMSI CUCTEMBI CTYNEHEH B 3CTOHCKOM
A3BIKE U CHU)KEHMSI YMCJIa BO3MOXHBIX I'PAMMATU4YE€CKUX U IPOYMX OIIMOOK CO
CTOPOHBI HOCUTEJIS MTOJIBCKOTO SI3bIKA MOXKET CTaTh aylHuO-TPAaHCKPUOUpPOBAHUE.
Oco0eHHO 3TO aKTyaJIbHO AJIS SNEKTPOHHBIX M OHJIAHH-CIIOBapeH.

ITockonbKy AT MOJBCKOTO SI3bIKA ONIO3ULMS (POHEM IO JOJITOTe U KPaTKo-
CTH SIBJIAETCSI HEXapaKTepHOM, TO AJISl HOCUTENEH IOJIbCKOTO S3bIKa B COOTBET-
CTBYIOILIEM 3JIEKTPOHHOM TIOJIBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape HEOOXOIUMO JAaTh
ayIMO-TPAHCKPHUIILMIO SCTOHCKHX JIEKCEM B T€X ClIydasiX, IZie AOJIT0Ta U KpaT-
KOCTh ()OHEM HMMEET TaK)K€ W CMBICIOPA3TMIUTENbHYIO (PYHKITHIO, HAIPUMED:
on — onn, tal — tall, kuul — kull, kaas — kass, rist — riist u nip.

BBuny Toro, 4To akTMBHBII CIOBaph MPEAINONATAET, YTO MOJIBCKUIN MOIb30Ba-
Tesb OyZleT NMEepeBOAMThH MOJIBCKUI TEKCT WM BBICKAa3bIBAHME HA 3CTOHCKUI
A3BIK, TO YMECTHBIM HaM Ka)XeTcs HCIOJb30BaHHE ayAHO-TPAHCKPUIIIUU B
paMKax 3JEeKTPOHHOTO M OHJIAWH-CJIOBaps, YTOOBI 3CTOHCKHE DKBUBAJICHTHI B
HPSIMOM CMBICIIC 3a3BYYaJIH: 3ByYalllas TPAHCKPUIILHS TIOMOXKET yCIIbILATh pa3-
HUITY MEX]Ty TOITUMHU M KPaTKUMH 3BYKaMH M COOTHECTH 3TH OTIUYHUSA C Tpadu-
YECKHUM HanrcaHueM (0Ha UM JIB€ OYKBBI) COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB.

Ayouo-TpaHCKpHILUS, TakUM o00pa3oM, NOMOXeT H30ekaTh OIHUOOK, a
TaK)Ke YMEHBIINUTH aKIEHT y HOCUTEIEH MONbCKOTO SA3bIKA.

[loHATHO, YTO B ABYS3BIYHOM CJIOBape IMpaBHJIaM YTEHUS U MPOU3HOIIEHUS
HE MOXET OBITh YAEJICHO TaKoe e NpHUCTaJbHOE BHHUMaHHUE, KaK B yUeOHHKe
WIN MeTOIuYecKoM Mocobuu. M ecnnm opueHTHpOBaThCS NPH COCTABICHUH
JIBYSI3bIYHOTO CJIOBaps Ha IMOJb30BaTeNsl, KOTOPBIH MJI0X0 3HAKOM WJIH BOBCE HE
3HAKOM C 3CTOHCKHUM S3BIKOM, TO, KaKk HaM MpPEACTaBISETCS, HCIOJIb30BaHUE
ayIMO-TPAHCKPHUIILNHU SBJIAETCS] HEOOXOIUMBIM U ONPABAAHHBIM.

1.3. TpyaHOCTU NONbCKOW POHETUKM ANA HOCUTeNnel
3CTOHCKOrO A3bIKa

ViapeHue B MOJIbCKOM SI3bIKE TUHAMUYECKOEe, (PUKCHpOBaHHOE HA MPeNnocie-

HeM ciore: wydawac, nauczyciel, lekki. Ho ecTs psa HCKIIOUEHUH, O KOTOPBIX

CJIe/lyeT YIIOMSIHYTh BO BBEICHHH M TAKXKE B paMKaX COOTBETCTBYIOIIEH CIIOBAp-

HOH CTaTbHU:

1) B 3aMMCTBOBaHHBIX CIIOBaX, TAKWX, Kak muzyka, fizyka, krytyka w np., ynap-
HBIM SIBJISIETCA IIEPBBIN CIIOT;

2) B HEKOTOPBIX JIMYHBIX opMax marona: robilismy, zapomniélismy).
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B moTeHIManpHOM IOJIBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape CIEAYyeT TaKXKe OTMETHUTh
Cllydad, KOTJia B CJIOBAaX, COCTOSIIIUX OoJiee YeM W3 TpPeX CJIOTOB, MOSBISETCS
ellIe U JIONIOJHUTENBHOE YIapSHUE Ha MIEPBOM cliore: uzasadniony, odrabidnie.

[onmbckuit SA3bIK IMEET OTIIMYHYIO OT SCTOHCKOTO SI3bIKa CUCTEMY (DOHETHKO-
opdorpaduaeckux cpsazeid. OTINYIUS B TMPOU3HOMIEHUH 3BYKOB M CJIOB, 00ycC-
JIOBJICHHBIE TO3UIUOHHBIMH HM3MEHEHHSMH, BIEKYT 3a COOOW CyIecTBEHHBIN
pas3pbIB MeXIy IpousHomeHneM u niucbMoM [Dukiewicz, Sawicka 1995].

B monsckoit opdorpadun nmpeodiaamaer MophoIOTHUSCKII TPHHIIAI THCH-
Ma, KOTOpBIH TpeOyeT MPHUAEPKUBATHCS MO BO3MOXXHOCTH OJMHAKOBOH IMHCH-
MEHHOM (pUKcalMy cI0BOOOPa30BaTENLHBIX (PparMeHToB, HECMOTPS Ha H3MEHe-
HUSL B UX [IPOU3HOMICHHH .

B scToHCKOM s13bIKE KBAaHTHUTATUBHOCTH B CIIOBE CTOWT Ha MEPBOM MeECTe, a
MHTOHALMS, ¢ POHETHUECKON TOUKHU 3PEHHsI, — 3TO SBJICHUE COMMYTCTBYIOLICE.

[lo oTHOWIEHHUIO K MOJIBCKOMY SI3BIKY MOHATHE KBAaHTUTATUBHOCTH HE SIBIISI-
eTCsl 3HAYUMBIM, TaK KakK 31€Ch OMIIO3WIUS IO JOJTOTe M KpaTrkocTu (HOHEM
HepelieBaHTHA. B IMOIILCKOM SI3bIKE K CMBICIIOPA3INIHTEILHBIM OTHOCSTCS Kade-
CTBEHHBIE pa3nnyust Mexxay ¢ponemamu [Nagorko 1998].

B IBYS3BIYHOM IOJIBCKO-3CTOHCKOM CIIOBAape C IIENBI0 YIPOCTHTH OCBOCHHUE
NoJbCKOW (OHETHKH M TPapUKH SCTOHCKMMH TOJNB30BATEIIMH HEOOXOANMO
0o0paTUTh BHUMaHKE Ha MPaBUJIa MPOU3HOUICHUS! HOCOBBIX TIIACHBIX, IIMIISAIINX
COTJIaCHBIX, a TAKKe Ha CIy4au T. H. opdorpapuieckoil CHHOHUMUH.

OBnaneHne NMpaBWIaMH TPOW3HOIICHHS W YTEHHS psiga (OHEM BaKHO Kak
JUTSL HOCUTENIeH TOJIBCKOTO SI3bIKA, TaK W JUIS WHOCTPAHIEB, U3YYarolUX I10JIb-
ckuil s3pIK. Ocoboe BHHMaHHWE CIeNyeT YAENATh MPOWU3HOIIEHUIO HOCOBBIX
IJIaCHBIX, 0003HaYaeMbIX OyKBaMH ¢ U ¢ BBHIY TOTO, YTO, BO-TIEPBBIX, B ICTOH-
CKOM sI3bIKe Takux (oHeM u rpadeM HeT, U, BO-BTOPHIX, [0 MPUYHUHE TOTO, YTO
HOCOBBIE IIACHBIC TIOMYHHSIIOTCS B IOJIBCKOM SI3bIKE Pa3HBIM MPaBUJIaM YTCHHSL.

B 3aBucHMOCTH OT 3aHUMaeMOU B CIIOBE IMO3UITUH TTOIHCKAE HOCOBBIC ¢ U ¢
MUMEIOT HECKOJILKO BapHaHTOB npousHomenus [Maciotek, Tambor 2012: 49-51]:
kepa [kempa], pret [prent], pek [penk], rgbac [rombac], kgt [kont], pgk [ponk],
was [vos], mgz [mQS], zwezi¢ [zvezi¢]. [loaToMy HOCOBBIE TIIacHBIE TPEOYIOT
MOBBIIICHHOTO BHUMAaHUSI ITPH U3YYCHUH MTOJHCKOTO SI3BIKA.

B 1BYS3bIYHOM TOJIBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape TPaHCKpUMIHMA (3Bydamas — B
SNIEKTPOHHOM W OHJIaH-CJIOBape) CJIOB C HOCOBBIMH TJIACHBIMU HEMPEMEHHO
JIOJDKHA TIPUCYTCTBOBATh, BEAb €€ HaJIW4Ke CIOCOOCTBYeT MpaBWIBHOH apTu-
KYJISIIKAM TTOJIECKUX CIIOB.

OmnpeneneHHble CI0KHOCTH, BOSHUKAIOIINE IIPH OBJIAJCHUH MOJILCKOI opdo-
rpaduell 1 HaBpIKAMU YTEHUS Ha ITOJbCKOM S3BIKE, TIOYYHITH OTPAKEHHE B T. H.
«opdorpabuyeckoit cnHOHUMHUN» [bepkos 1996: 89] — sBneHNN, KOTIa OTHON U
TOM ke (hOHEME COOTBETCTBYET ABa WM Oojee crocoba rpaduieckoro orodpa-
JKSHHS Ha TIFICHME.

14
Croa MOYKHO OTHECTH, HallpUMep, CIIydad yIogoOIeHHs TPYII COIIACHBIX, YIPOIIEHHS

IpyII CONIACHBIX: koz-a — kdz-ka, taw-a — taw-ka.
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Tak, HarmpuMep, OAMHAKOBO YMTAIOTCS 3BYyKH, KOTOpbIE HA NMHCHME HMEIOT
HECKOJIbKO BapHaHTOB (PUKCAIMM, W COOTBETCTBEHHO OHA (OHEMA B TaKUX
cioBax rpadudecku oopMIIsieTCS NO-pPa3HOMY:

[$]: Snieg, usmiech — siano, jesien
[C]: éwikia, zlos¢ — cien, mycie

[Z]: Zart, ¥oZa — rzeka, morze

[z]: Zle, poZno — zima, poziom

[A]: tuniczyk, cien — poniewaz, pranie
[u]: mozg — szum

B 1BySI3BIYHBIX CIIOBApSX, Il OJHUM U3 S3BIKOB SBISETCS UMEHHO TIOJIbCKHIA, B
OOJIBIMMHCTBE CITy9YaeB MPUBOAWTCS Oa3oBasi GoHeTHUecKass Tabmuma ¢ Goiee
WM MEHEC Pa3BEePHYThIM KOMMEHTapHEM, OOBSCHSIOIIMM, KaK CIEAyeT Mpo-
M3HOCUTH TOT WJIM WHOU 3BYK, OYKBY, COUCTaHHE OyKB.

B morennmanbHOM OyMa)KHOM JIBYS3BIYHOM IOJIECKO-3CTOHCKOM CIIOBape
CIIOKHBIE CIydYau CJeAyeT CHAOAUTh YaCTHMYHOUW (DOHETHUYCCKON TPaHCKPHII-
e, kotopast Obl oTpakana (JOHETHYSCKYIO CHEIU(HUKY KOHKPETHOH OYKBBI
WM codeTaHus OyKB (Hampumep, pozno [-uz-|, morze [-Z-]).

B anekTpoHHOM cjI0Bape, a Takke B OHJIAMH-CI0Bape, KOTOPhIC B HAMMEHb-
IICH CTENCHH 3aBUCHMBI OT 00beMa M3JaHMs, YMECTHO HCIIOJIb30BAaHUE ayIHO-
TPaACKPHIIIUH.

Kak ormeuaer I1. Apucte, «kuulma peab ,,0ppima”» [Ariste 1984: 56], uto
3HAYUT «HYKHO “YUUTBCS CHBIIIATh». HOCHUTENM 3CTOHCKOTO s3BIKA, HAMPH-
Mep, UCTIBITHIBAIOT CJIOXKHOCTHU MPH PA3TUUCHUH PAJIa PYCCKUX OYKB U COOTBET-
CTBYIOIIIUX UM COTJIACHBIX (DOHEM, TaKHX, KakK, Harpumep, [6], [0], [2], [w], [orc],
[t4], [¢] MmO mpWYMHE TOTO, YTO OHU HE SBIIIOTCS MCKOHHO ACTOHCKUMH. He-
TPYIHO NPEANOJIOKUTh, YTO «HEPOIHBIC» JJIS ICTOHIA MOJbCKUE (DOHEMBI,
rpaduyecku oroOpakaemsble Kak cz, sz, ¥z, dz, dz, dz, S, ¢, z, Z, a Taxoke ¢ (Hamp.,
B CIIOBaxX czerwony, szes¢, zotty, korzystaé, przez) OKaXyTCs HCTOYHHKOM
JTOTIOJTHUTEIIbHBIX TPYIHOCTEH.

Kak crencrBue 310l «IUc(YHKIIMM» BBICTYMAET HE TOJBKO 4acTOE HEBEPHOE
YyTeHue dTHX (JOHEeM, HO U OIIMOKU Ha TTUChMe (draama teater — *traama teater,
diivan — *tiivan, Sokolaad — *sokolaad, brigaad — *prigaad). Ilpuuem He
TOJILKO TOTJIA, KOTJa 3TO KacaeTCs POAHOTO 3CTOHCKOTO SI3bIKa, HO TAKIKE M HHO-
CTpPaHHBIX S3BIKOB. [l03TOMY dYacTHMYHAs THCHMEHHAs TPAHCKPHIIHUS U (BbI-
0OpouHas) ayauo-TPAHCKPHUITIUS JIGKCHKH IOJBCKOTO SI3bIKa B CJIOBHUKE IBY-
SI3BIYHOTO CIIOBAPSI BO MHOTOM OBLTH OBI ITOJIE3HBI HOCUTETIO 3CTOHCKOTO SI3BIKA.
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1.4. NpeactaBneHne nHpopmauum o poHeTNYECKMNX U
op$oaNMYecKNX 0CO6€HHOCTAX ICTOHCKOIO U NOJILCKOro A3bl-
KOB B BYsI3bIYHOM MOJIbCKO-3CTOHCKOM c/ioBape

Hanwnuue Bo BBOAHOI YacTu clioBapsi (JOHETUUECKHUX CBEICHHIA sBIsIETCS, Oec-
CTIOPHO, BOXKHBIM M HE3aMEHUMBIM HCTOYHHUKOM SI3bIKOBOWM MH(OpMAIINU TIPaK-
THYECKOTO XapakKTepa.

B Hamewm citydae HOCHTEIbh OJIBCKOTO SA3bIKa OY/IeT HYKIAaThCS B CBEICHHUSIX
0 (OHETHYECKUX OCOOCHHOCTSAX ICTOHCKOTO f3bIKA B TOW JK€ CTEMEHH, YTO W
HOCHTENb 3CTOHCKOTO SI3bIKAa OTHOCUTENbHO HH(OpManuu o (QOHETHKE MOJb-
CKOT'O SI3bIKa.

Bce, 4T0 CBS3aHO ¢ MPOCOMUYUECKON XapaKTEPUCTHKOM CIIOBA PUMEHHUTEIb-
HO K ITOJIbCKOMY M 3CTOHCKOMY SI3bIKY, HE TPeOyeT, Ha Halll B3I, OAPOOHOTO
U Pa3BepHYTOTO aHajM3a BO BBEJACHUU K CJIOBApIO, TaK KaKk B 00OOMX f3bIKaX
ylaapeHue GUKCHPOBaHHOE.

HckmoueHus HEMHOTOYHCIICHHBI, U MOTYT OBITh OTOBOPEHBI BO BCTYIUICHHH
K CJIOBapro, WM HEMOCPEACTBEHHO B PaMKaX CIIOBAPHOW CTaThH, TJI€ ATO 3aro-
JIOBOYHOE CJIOBO HJIHU JK€ €r0 SKBUBAJICHT (DUKCUPYETCS

Kak B mombCKOM, Tak U B 3CTOHCKOM si3bike Tpadema crocoOHa MEHSTh
JICKCMYECKOE 3HAYCHHE CJIOB, YTO HEMAJIOBAKHO C KOMMYHHUKATHBHON TOYKH
3peHUsl, MOCKOJIBKY O/Ha OyKBa B HEKOTOPBIX CIIydasX MOJHOCTHIO HU3MEHSET
CJIOBO M JIa)KE€ CMBICI IICJIOTO BBICKA3bIBAHMS, HATIPUMEpP, B ICTOHCKOM: kari,
keri, kuri, kiri, kori m B monmsckoM dym/tym, dom/tom, dam/tam, kosa/koza,
mata/miata. BHUMATeIbHOCTh TIPU MPOU3HOIICHUN U YTCHUU CJIOB HEPOIHOTO
MOJILCKOTO MJTH 3CTOHCKOTO SI3bIKa B TAKOM CIIy4ae KpaiHe BaXKHa.

IIpy WCMONB30BAHUU TPAHCKPUIIMU Ui O0O3HAYCHUS TPOU3HOIICHHS
COCTaBHUTE/b ABYSI3BIYHOIO CJIOBaps JOJDKCH, MPEKIE BCEr0, PEIIMTh, KAKYIO
CUCTEMY TPAaHCKPHITIIMOHHBIX CUMBOJIOB OH OyJeT MPUMEHSTH:

1) cnenmanbHO pa3pabOTaHHBIN MEXIYHAPOMHBIA (OHETHUECKHd andaBuT

(IPA) [The principles of the IPA 1967, Wiik 1991];

2) andaBUT OJHOTO U3 JIBYX IMPEACTABICHHBIX B CIIOBape SA3bIKOB, HCIIONbB3YS
py HeOOXOAMMOCTH HEKOTOPHIC JOMOTHUTEIBHBIC CUMBOJIBI.

[Mpu ycnoBuu, 4TO CIOBAaph BBIAAET B DIEKTPOHHBIM (hopMaTe MM B OHIJIANH-
BEPCUH, ayIHO-TPAHCKPHUIILUIO BO3MOKHO MOMECTHTh HPU OOJIBIIEM KOJIHYe-
CTBE CIIOB, WM Ja)ke IPU KaXJIOM, B 3aBUCUMOCTH OT PECYPCOB, KOTOPBIMH pac-
MIOJIaTat0T COCTABUTENH CIOBapS.

Kpome coOcTBeHHO BMOJNHE TPAAWIMOHHBIX (DOHETHUECKUX TaOIHIl MBI
npeajaraeM BBECTH YaCTUYHYIO (BBIOOPOUYHYIO) TPAHCKPHUIILIMIO B CAMOM CJIOB-
HUKE.

B 101bCKO-3CTOHCKOM CIJIOBAape, pacCUMTaHHOM Ha 00€ IpyIIibl I0JIb30BaTe-
JIed, TPAaHCKpUILUS JOJDKHA MCIOIb30BaTbCs KAaK B JIEBOM, TaKk U B IPaBOU
YacTH CJIIOBHMKA. TPaHCKPHUIILUS TakXe HeoOXoauma, Ha Hall B3IISA, €CIH B
OJIHOH 13 (OpM CIIOBA TIOSBIAIOTCS] YEPETOBAHUS, KOTOPBIE MEHSFOT HE TOJIBKO
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rpaduyecknii, HO U QOHETHUECKHN OONIMK ClIoBa (Hampumep, Moi. mqgz — dla
meza).

Ha nam B3misiz, 3Byvaiasi TpPaHCKPHUIILIUS MOXKET OBITH BIOJIHE YCIEIIHO UC-
NOJIB30BAaHA M NPUMEHUTENBHO K 3CTOHCKOMY SI3BIKYy B SJIEKTPOHHOM WM OH-
JaiiH-coBape. B pamkax IBYS3BIYHOTO IOJIBCKO-ICTOHCKOTO CIIOBapsl TpaH-
CKPHITIHSI SCTOHCKUX JIeKceM OyJIeT HalleJIeHa Ha TIOMOIIb HOCUTEITIO TTOJIECKOTO
A3bIKa B MPOM3HOIIEHUH U YTCHUHU SCTOHCKHX CJIOB M BBIPAKEHHH.

Jns mpumepa npuBeneM (GparMeHThl HECKOJIBKHX CIOBAPHBIX CTareil B IMo-
TEHI[MAJIBHOM HOJILCKO-ICTOHCKOM CIJIOBape, COAEprKalllie YaCTUIHYIO MM MOJ-
HYI0 (OHETHYECKYI0 TPAaHCKPHUIILHUIO, OCTAaHOBKY YJapeHHs B 3aHMMCTBOBAH-
HBIX CJIOBAX:

deszcz [-8¢] m <...> vihm <...>
dydakty|ka f'<...> didaktika
filizan|ka [-z-] f<...> tass [ta§] <...>
zndéw [-u-] <...> taas [tas] <...>
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FNABAIII

NMPAHUUNBI NPEACTABJIEHNA MOP®OJTOIMMYECKINX
NOKA3ATE/IEA CNNOBA B NOJ/IbCKO-3CTOHCKOM
CNOBAPE

1. Mopdonorus u ee MecTo B ABYyA3bIYHOM C/I0Bape

TpeThsi TaBa IUCCEPTAIMKM TOCBSIICHA ONPEICICHHBIM BHAaM MOP(OIIOrH-
JecKoi mHpOpMaITii, HEOOXOIUMBIM, TI0 HAIleMy yOCKICHHIO, I KHIDKHOTO
W OJIEKTPOHHOTO W3JaHHS IBYS3BIYHOTO ITOJILCKO-3CTOHCKOTO cioBaps. Jlis
aHanu3a ObUIM BBHIOPAaHBI TPH «OCHOBHBIC)» YAacTH PEUd Kak HamOoyiee MOJIHO
OTpaXKAIOIUE CUCTEMY SI3bIKa B IIEJIOM: MMs CYIICCTBUTEIBHOE, UM MpHIIara-
TEJIbHOE U [JIaroJl.

[Ipexne Bcero paccMmarpuBaloTcs MOP(OJIOTHYECKHE ACIEKThl YKa3aHHBIX
yacTeil pevn, KOTOpbIe MPEACTABIAIOTCS CIOXKHBIMH IS YCBOCHHS HOCHUTENIO
JIPYTOTO sI3bIKa (MOJIBCKOTO/3CTOHCKOTO) B BULy WX OTCYTCTBHSI MJIH e OTIUIN
OT aHAJIOTUYHBIX XapPaKTEPHCTHK B POJHOM SI3bIKE, a YUUTHIBas JIEKCUKOTpadu-
YECKYI0 TEMAaTHKy pa0OThl, aKIEHT JeNlaeTcs Ha Crocobax (UKCAlUH STHX
IrpaMMAaTHYECKUX XapaKTEPUCTUK B JIBYS3BIYHOM ITOJIBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape.

3nech ke OyneT IpencTaBlieH KpaTKHi aHain3 MOp(OoIOrHuecKoil cocTasi-
AoUIel B psjie ISKCUKOTpadUUeCKuX N3AaHui (HEKOTOphIEe U3 HUX Y)KE IpUBIIE-
KaJuCh JJIs pa3dopa B mpeablaynieM pasnuene padots). L{ens maHHON TaBbl —
MOJIBEPTHYTh aHAIN3Y JAaHHBIE CIOBAPHBIX CTATEH CYIIECCTBYIOIIMX CIIOBaped W
NPEAJIOKUTh CBOM ANTOPUTM IOCTPOEHHS CIOBAPHOM CTaTbu B TOJBCKO-
3CTOHCKOM CIIOBape JJIsl ICKCEM YKa3aHHBIX YacTel peyu.

Mopdonoruueckiue U CHHTaKCHYECKHE CBEJCHUS O CIIOBE B PaMKax CIIOBaps
B IIOHMMaHWH OOBIYHOTO IONIB30BATEIsl U €CTh Ta camas «rpaMMarhkay, 3a
KOTOpO#l OH oOpamaercsi K cioBapio. B 0COOEHHOCTH 3TO KacaeTcs JBYSI3bIY-
HOTO CJIOBapsl, IIOCKOJIbKY OH JIOJDKEH MPEI0CTaBUTh KMHOCTPAHITY BCIO HEOOXO-
JUMYyI0 MHQOpMamHio 6e3 OTCBUIKH €T0 K CIIPaBOYHHKY IO IpamMmaTHke» [Al-
Kasimi 1983: 50].

Mo crnoBam I'. JIxekcoHa, CIOBapHAst CTAaThsi MOXKET COJCPIKATh YEThIPE THIIA
rpaMMaTHYecKkord MH(POPMAaLUU: BO-TIEPBBIX, CBEACHUSA O (prexcuu, 0COOEHHO B
TOM CIIy4yae, €CJH MPHUCYTCTBYIOT UCKIIIOUCHHUS U3 MIPABUI; BO-BTOPBIX, TIOMETEHI,
YKa3bIBAIOIIME HA TPUHAJUIC)KHOCTH CJIOBA K TOW WM WHOW YacTH PEYd MU
KJIACCy CJIOB; B-TPETHUX, IKCIUTHIIUTHBIC CHHTAKCHUECKUE CBEICHUS, HAIIpUMep,
TPagUIMOHHOE 0003HAYCHUE TIIAr0JIOB KaK MEPEXOMHBIX MM HETIEPEXOAHBIX; B-
YETBEPTHIX, HILTIOCTPATHBHBIE IPHMEPHI ~, KOTOPhIE HMILTHIMTHO MM K€ JKC-
IUTAIIUTHO OO0ECMEUNBAIOT TPAMMATUYCCKYI0 W OCOOCHHO CHHTAKCHUYECKYIO
UHQOPMAIIHIO B CIIOBapHOI cTarke [Jackson 1985: 54].

15 .
B HacrosimeM uccienoBaHuy BOIPOC, CBI3aHHBIN C MPUHIUIIAME 0TOOpa Matepuana Juist

WTIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB, HE 3aTparuBacTCs.
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3adukcupoBaHHas B IBYS3BIYHOM ClIOBape Mopdonornueckas nHGOpMaLus
CIOCOOCTBYET M3YyUEHHIO SA3bIKa U JIeaeT MHOCTPAHHOTO IOJIb30BATENs CIIOBa-
pem Oonee CaMOCTOSTENbHBIM, JaBas €My BO3MOXXHOCTb 03 TOCTOpOHHEH
MIOMOIIH MOPOXKAATh MPABUJIBHBIE C TOYKH 3PCHUS TPAMMATUKU BBICKA3bIBAHUS
Ha U3y4aeMOM S3bIKeE.

B pamMkax ABYS3BIYHOTO CIIOBaps IpaMMaTHYecKyl0 HH(OpMANHWIO O CIIOBE,
cortacHO BepkoBy, MOYKHO TPEAICTaBUTh KaK «CyMMY JBYX YACTHBIX XapaKTepH-
CTHK — TapafirMaTHYeCKOil U CHHTarMaTiHdeckoi» [Bepkos 1996: 109]'°. [Ipy-
S3BIYHBIA CIIOBaph, TaKMM 00pa30M, MpPU3BaH JlaBaTh KaK IMACCHBHOMY, TaK U
AKTHBHOMY TIOJIb30BaTEII0 CBEACHUS, AOCTaTOYHbIC AJISI TOTO, YTOOBI 00pa3o-
BaTh JI00YI0 (OpPMY JIEKCHUECKOM MapajnrMbl «M IPaMMaTHYECKH MPABUIIBHO
YIIOTPEOUTH 3TO CIIOBO B KOHTEKCTE» [TaM XkKe].

Cpenu mapagurmMaTd4ecKuX XapaKTepUCTUK BepkoB BBIAENSET «HECKOJBKO
B3aUMHO IepeceKaromuxcsa Kinaccop» [tam xke: 111], xapakrepu3yromux B3au-
MOCBSI3b MEXIY TPAMMAaTHKOH HU:

a) A3BIKOBBIM MaTEpUajiOM CIIOBAPHOU CTaThu;

0) CTPYKTypoOl CIIOBapHBIX MOMET CIIOBaps;

B) CTEINEHBIO MOJHOTHI COOOIIAEMOM O CI0BE HH(POPMALIUH;

T) TUIIOM TapaJUrMaTHuecKuX W3MEHEHWH, MPHUITUCHIBAEMBIX KOHKPETHOMY

CIJIOBY.

Cunrarmatudeckas nHopMamus B paMkax MOP(HOIOTHIESCKUX XapaKTEPUCTUK
O CJIOBE MMOApa3yMeBaeT CBEACHHSI O €ro YINpaBJIEHUH («IIPaBOE» U <JIEBOE»
YIpaBJICHUE) U COYETACMOCTH.

O6beM U cTereHb MOTHOTHI KaK MapaurMaTHdecKoil, TaKk M CHHTarMaThde-
CKOM WHQOpMaIMK PO3HATCS OT cJoBaps K cioBapio. s TpaguinOHHBIX
neyaTHbIX cJIoBapeil mpodiemMa orpaHnYeHHOCTH 00beMa He TO3BOJISIET, B OTIIH-
Yhe OT EKTPOHHBIX MPOEKTOB, B IOJIHOW Mepe OTPa3uTh YKa3aHHbIC BBIIIEC
THUIIBI TpaMMaTudeckoi nHpopmaiun o cinoe [Marcinkeviciené 2007: 49].

I'pammarnueckuil o4epk BO BBEACHWH K JABYS3BIYHOMY CIIOBapro Hpearoia-
raeT HaJIW4YMe CPaBHUTENBHBIX MCCIECAOBAaHWN I'paMMAaTHK OOOHX SI3bIKOB. UTO
KacaeTcs MOJIbCKOTO M 3CTOHCKOTO SI3BIKOB, TO 37€CHh CUTYAIUs CKIIaJBIBACTCS HE
B Hallly MOJB3y — Ha CETOAHSAIIHUHN JIeHb CPABHUTEIBHBIX Pa0OT MO U3YyUYCHHIO
MOJIBCKOTO M ACTOHCKOTO A3BIKA HET.

[TonbCckuil M 3CTOHCKUH SI3BIKM OTHOCATCSI K PA3HBIM SI3BIKOBBIM IpyIIIam:
MOJIBCKUI BXOAWT B YMCJIO 3aaJHOCIABSHCKUX S3BIKOB, a 3CTOHCKMH OTHO-
CHUTCA K IPpUOaNTUICKO-(OUHCKUM SI3bIKAM.

B cuiy oTCyTCTBHS THIOJIOTMYECKOTO POACTBA MEXKIY IOJIBCKUM M 3CTOH-
CKUM $SI3BIKOM MIMEETCSI PSAJ] CYNICCTBEHHBIX OTJIMYHA, B TOM YHCIe H MOpdo-
JIOTHYECKHUX, Ha KOTOphle HEOOXOIUMO OOpaTHTh BHUMaHHE MPU COCTABICHUHU
JBYSI3BIYHOTO CJIOBApSL.

1 o
6 Kak u I[)KGKCOH, BepKOB OINPACTCA Ha TC JKC TUIIbL I/IH(i)OpMaHI/II/I, HO JIMIIb C TOU pa3HHU-

L[ei, 4TO Tpencrapiser ux B Ooyiee oOIIEM BHJE, a HE TaK JETalbHO, KaK 3TO JejaeT
JIKeKcoH.
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MpbI MOXKEM OMHPATHCS JHIIh HA aHAJOTMYHbIC KOHTPACTHBHBIC UCCIIECI0BA-
HUS, IPOBOJUMBIC JJIsi POJCTBEHHBIX S3BIKOB, HAPUMEP, OUEPKHU IO CPaBHH-
TENBHON rpaMMaTHKE PYCCKOTO U ACTOHCKOTO s3bIKOB [[Istuib, Torcens, Tykym-
ueB 1962; Molder 1967; Kronsmost, Baiirna, Comns 2003]. DT paboThl mM03B0O-
JISIIOT BBIJCIIUTH OCHOBHBIE OTJIHYHS PYCCKOIO SI3bIKA OT 3CTOHCKOTO U YXKe€ Iie-
PEHECTH TMOJyuYeHHbIE PE3yJbTaThl HA MaTepHajl MHTEPECYIONUX HAC S3bIKOB —
MOJILCKOTO M CTOHCKOTO.

Hanee cpaBHHBaIOTCA MOPGOJOTHUECKHE XapaKTEPUCTHKH TPEX YacTel peun
B TIOJIbCKOM M 3CTOHCKOM SI3bIKaX: MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO, IMEHHU Tpujiara-
TEIBHOTO M [VIAaroja.

1.1. M1 cywiecTBTE/IbHOE B 3CTOHCKOM U
NoNbCKOM fi3blKe

B 3cTOHCKOM sI3BIKE MMSI CYIIIECTBUTEIHLHOE U3MEHSICTCS 110 YUCIIaM M TaJIeXkKaM.
B nonbckoM sI3bIKE CYIIECTBUTENBLHOE XapaKTEPU3YeTCsl POAOBOM COOTHECEHHO-
CTBhIO, OYIIEBICHHOCTHIO-HEOMYIIEBICHHOCTPIO, H3MEHSETCA II0 YUCIaM H
nmajie’kaM, ¥ BO MHO)KECTBEHHOM HHCJIE XapaKTepH3yeTcs KaTeropueil JUIHO-
MY’KCKOTO HJIH HEJTHYHOMYKCKOTO poja’ .

Cpenu KaTeropHallbHBIX OTIIMYUI TMOJBCKUX M 3CTOHCKUX UMEH CYIIECTBH-
TETBHBIX HEOOXOINMO, TIPEX/Ie BCET0, OOpaTUTh BHUMAaHKE Ha KaTETOPHIO OAY-
IIEBJICHHO CTU-HEOIYIIICBIICHHOCTH M HAa KATETOPHIO POAA, KOTOPHIE B 3CTOHCKOM
SI3BIKE OTCYTCTBYIOT.

Kareropust poga B 3CTOHCKOM sI3bIKe HE MMeeT (POpMaibHBIX TpamMMarhuye-
CKHX TIOKa3areliel, HO, HEeCMOTpPSI Ha 3TO, TOJ YXUBOTO CYIIECTBA BO3MOXKHO
yKa3zaThb TpU TOMOIIHM psfa cloBooOpa3oBaTelbHbIX cyhdukco [Krombpmos,
Baiirna, Coms 2003: 20-31, 45].

B monbsckoMm ke S3bIKe, KpOME CBOMCTBEHHBIX BCEM CIIABSHCKHM SI3BIKAM
MY>KCKOTO, CPETHETO M XEHCKOTO IPaMMaTHYECKOTO PO/a C YETKO BBIPAXKECH-
HBIMHA (OPMAITLHBIMU TIOKa3aTENSIMU, €CTh JOMOJHUTEIBHO KAaTeropus JIIMYHO-
MY’KCKOTO W HETMYHOMYKCKOTO pOJia, KOTOpasi MpoABIseTcs B (hopMax MHOXKeE-
CTBEHHOTO YKCJIa CYIIECTBUTEIHHBIX U SIBISICTCS OJHOM M3 CAMBIX CIIOXKHBIX IS
YCBOCHUS U3yYAIOIIUMHU MOJIbCKUH SI3bIK MHOCTPAHIIAMH.

[loTeHIIMANBHBIA  IOJNIBCKO-ICTOHCKUI CIIOBaph, pPacCUMTAHHBIA Ha 00e
IPYIIIbI TOJIB30BATENICH, TODKEH B CIIOBAPHOM CTaThe COJEpkKaTh HHPOPMAIIHIO,
YKa3bIBAIOIIYIO Ha:

1) wacTp peum, T. €. UM CYyIIECTBUTEIHHOE;

2) OIymIeBICHHOCTH / HEOAYIIEBIEHHOCTD (TOBKO JieBasi YaCTh CTaThH);

3) rpamMmaruyeckuii pos (TONBKO JIEBasl 4acTh CTaThH);

4) Mozenb CIIOBOM3MEHEHUS W BBIOOPOYHO (B TMEUATHOW BEPCHU) WU IKE

MOJTHOCTHIO (B 3JIEKTPOHHOMN BepchH) (POPMbI KOCBEHHBIX MAJEKEH.

17
B HeKOTOpBIX NCTOYHUKAX MOXHO BCTPETUTh TEPMUH «KATETOPHUsS MY>KCKOro Juna». CM.,

Harmp., [IIporpamma 1984].
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Ba)kHO Tak)Ke yYMTHIBaTH BO3MOKHBIE OLIMOKH MOJIb30BaTENEH, CBSI3aHHBIC C
OTIMYHMSAMHU B 00pa3zoBaHuu (HOPM YHCIIA: CIIydau CYHIECTBUTEIbHBIX singularia
tantum v pluralia tantum.

PaccMOTpHM, Kakoe OTpayKeHHe MOTyYaroT 3TH MOKA3aTesId B ¢MHCTBEHHOM
CYILIECTBYIOIIEM Ha CETOHAIIHHN JI€Hb ICTOHCKO-TIOJILCKOM CJIOBApe, a TAKKe B
psie APYTHX cioBapeil, 4ToObl PEUINTh, SBIACTCS M JaHHAS WHOOPMAITUS
JIOCTATOYHON M aJeKBaTHOU JJIsl TOTO, YTOOBI MOJIE30BATEL CMOT MPAaBHUIBHO
yIOTPEeOUTh TOT WIIK UHON SKBUBAJICHT.

1.2. FpammaTquCKaﬂ KaTeropumsa poaa B NoJ/ibCKOM si3blKe

I'pamMmMmarnyeckass xkareropus poja MpUCYIa BceM 0e3 HCKITIOUYEHUS MMONBbCKAM
WMEHaM CYIIeCTBHTENbHBIM. OTmpeneneHne rpaMMaTHIeCKOTO poAa TOXYUHS-
eTCs LeTIOMY PSAY TPaBU, C KOTOPBIM PSIOBOW 3CTOHCKHIA IOJIb30BATENb JBY-
S3BIYHOTO TIOJICKO-3CTOHCKOTO CJIOBApS, BEPOsITHEE BCero, He 3HaKoM. [loaTomy
BITOJTHE 11eIeco00pa3Ho B paMKax MMEHHBIX CIOBapHBIX CTaTeil oOpamarb BHH-
MaHHE TOJB30BaTeNsl HA JaHHYIO FPaMMAaTHUECKYI0 KaTeTOpUI0 U MOPQOIIOTH-
YecKre 0COOEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIHMX 3ar0JIOBOYHBIX CIIOB.

Ecnu roBopuTh 0 MpaKTUYECKOM aclieKTe HCIOIB30BAHHUS IPAaMMAaTHIECKOM
KaTeTOpHH POAa B CIOBAapHOH CTaThe, TO 37€Ch KaTerOpHs poja pacKphIBaeTCs,
NpeXJe BCEro, B CEMaHTHYECKHX TIPYyNIax UMEH CYHIECTBUTEIBHBIX (B TOM
YHUCIle ¥ IMEH COOCTBEHHBIX), 0003HAYAIOIINX 3THOHUMBI H JIUII 110 POIy Jiesi-
TETBHOCTH H TIp., @ TAK)KE Ha3BAHHS )KUBOTHBIX.

Jns magama oOparuMmcs K yxke oOcyxknasinemycs: cioBapio JIIC c tewm,
9TOOBI MTPOIEMOHCTPHPOBATH OJIUH U3 CIIOCO00B (PUKCAMHU B CIOBHHUKE HHPOP-
MaIliH, CBSI3aHHOHN C HaJMYWeM KaTerOPHH POJia B TIOIBCKOM SI3bIKE U €€ OTCYT-
CTBHEM B 3CTOHCKOM si3bike. B scTonckoM mpemucinoBun k IIIC mpuBomsTcs
KpaTKue CBEJICHHS, KacalolIuecsl KaTeTOPUH Poia B MOJILCKOM SI3bIKe: «B mosb-
CKOM SI3bIKE CYIIECTBYEeT KaTeropus pojia, BCJIEACTBHE YEero Bce HMeHa
CYIIECTBUTEIbHBIC PACIIPEICISIOTCS [0 TPEM POJIaM: MYKCKOMY 71, )KEHCKOMY f
u cpeqHemMy poxy n» [DIIC: 7].

O ToM, KakuM 00pa3oM BBIIISIIUT KIacCH(PHUKAIWs CyNIECTBUTENHHBIX B
MOJIBCKOM SI3BIKE COTJIACHO KATETOPHU pOJia, COCTABUTEIH CJIOBApS IHIIYT
crenytomee: «MMeHa CyliecTBUTENbHBIE MYXCKOTO poja OKaHYMBAIOTCS, Kak
NpaBUIIO, Ha COIVIACHYIO, HapuMep: chfop ‘KpecThsiHUH', ksigdz ‘CBSILICHHUK .
VY CylIecTBUTENBHBIX JXEHCKOTO pofila OKOHYaHWE -d, -i, Win cyhdukc -osc,
HampuMmep: matka ‘Matw’, pani ‘aHu’, mitos¢ ‘mMoOOBE’. Y CyIIECTBUTEILHBIX
CpeaHero poja OKOHYaHUE -e, -¢, -0, -um, Hanpumep: pole ‘none’, imi¢ ‘ums’,
okno ‘okHO’, muzeum ‘My3eit’» [Tam xke]. Ilpu 3TOM 0TCYyTCTBYyeT HeoOXoaMMas
UHQOPMAIHS O KaTErOPHH ONYIIEBICHHOCTH U HEOAYIIEBICHHOCTH B ITOJECKOM
S3BIKE M O HAJIMYUHM BO MHOX. YMCIIE Y CYIIECTBUTENBHBIX MYK. pofa 0co00i
JMYHOMYKCKOH (OPMBIL.
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B caMux coBapHBIX CTaThsX aBTOPHI y’Ke HE BCETa YKa3hIBAIOT C MOMOIIBIO
00IIeyOTPEOUTENBHBIX JTATHHCKUX TIOMET M, f, n (MM KakuX-TH0O APYTHX)
POJ CYIIECTBUTEIbHBIX.

[TpopaboTaB cia0Bapb, Mbl YCTaHOBHIIH, YTO TIOMETa HE CTABHUTCS B TEX CITy-
Yasx, KOIja MMEHa CYIIECTBHTEIBHBIE COOTBETCTBYIOT PEryJISPHBIM HpaBHIAM
PONOBON KaTerOpPHaIbHOCTH CYIIECTBUTENBHBIX B TIONBCKOM SI3BIKE, KPaTKO
OINMCAaHHBIM BO BBeIEHHU. TakuM 00pa3oM, yKa3zaB HEOOXOIUMEBIE CBEIECHHS BO
BBEJICHUH, COCTABUTENHN CIIOBaps SKOHOMSAT MECTO B OCHOBHOI €ro 4acTu.

B onpeneneHHo# cTemeHn 3TO CTPEMIICHHE K DKOHOMHHU MECTa Ka)KeTCsl HaMm
BCE K€ HE BIIOJIHE OINpPaBAaHHBIM, T. K. 3CTOHCKOMY IOJIb30BATENI0 CIOBAPEM
HPUJIETCS BO3BPAINATHCS K BBEICHUIO, YTOOBI HE OIIMOUTHCS B ONPENCIICHUU
pOJia TOTO MJIM MHOTO CYIIECTBHTENBHOTO' ", IIpH 3TOM B TeX clydasx, Koraa
UMl CYILIECTBUTENBHOE B IOJILCKOM SI3bIKE HE COOTBETCTBYET MpaBHiIaM, pUBeE-
JICHHBIM BO BBEICHHH, B CJIOBAPHOH CTAaThe OTMEYACTCS KaTeropHs pojia Cylie-
CTBUTEJBHBIX:

Tabmmma 1.
koleeg kolega m
kiilaline gos¢ m
00 noc f
mélu pamigc f
nelk g6zdzik
meri morze
korgus wysokos¢

B pszme ciayuaeB SCTOHCKOMY CJIOBY COOTBETCTBYET IMOJBCKUN JKBHUBAJICHT B
JIByX BapuaHTax — (opMe MYyXK. U JKEH. pofa. DTO JEKCeMbI, 0003HaYaIOIIUe
JKHUBBIX CYIIECTB (KOHKPETHO — YeJI0BEKa M0 POAY JACITEIbHOCTH), T. €. OJyIIICB-
JIEHHBIEC CYIIECTBUTEIbHBIC, HHPOPMAITHI 0 KOTOPHIX (0COOCHHO 00 MX CTPOTHX
(opMaJIbHBIX pa3rpaHUYCHUSAK IO POLY B TOJBCKOM S3bIKE) BO BBEACHUU K
CJIOBApIO, K COXATICHUIO, OTCYTCTBYET.

Cocraputenu cioBaps 0e3 KaKUX-THOO TOIOTHHUTEIbHBIX MOSCHEHUN WITH
MOMET TIOMEIIalT 00a MOJbCKUX AKBHBAJICHTA B OJIHY CJIOBAapHYIO CTaThIO.
CHadajna MPHUBOJAUTCS CYIIECTBUTEIBHOE MYXK. pOJia, 3aTeM CYIIECCTBUTEIHHOE
JKEH. pojia, Hamp.:

1
8 HOJII)BOBaTeJIIO-He(bI/IHOHOFy 3a49aCTY0 HCHNOHATCH S3bIK JIMHIBUCTHYCCKHUX TCPMHUHOB,

JIaKe TAKHUX, Ka3aJI0Ch Obl, OOBIYHBIX, KAK 21ACHbIIl, CO2NACHbIU, OKOHYaHue U T. 1. CloBapemM
ObU10 OBI TOpa3/1o yaoOHee MM0JIb30BaThCs, €CIH OBl IIOMETHI JABAIKCH IIPH KaXIOM CIIOBE.
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Tabmura 2.

armuke kochanek kochanka
arst lekarz lekarka
joodik pijak pijaczka
elanik mieszkaniec # mieszkanka
kodanik obywatel # obywatelka
sober przyjaciel

chtopak

kolega m

Ecnu BO3HHKaeT HEOOXOAMMOCTh MEPEBOJA C ICTOHCKOTO S3bIKA HA MOJIBCKHM
CYIIECTBUTEIBHBIX TAKOTO THIIA, TO SCTOHCKUH IMOJL30BaTEb CIIOBAPEM OKa3bi-
BaeTCs B CUTYyaIlMH BEIOOpA MEX Ty JAByMs Jiekcemamu. [Ipuuem 3ToT BBIOOD Jyist
HEro B IEJIOM HHYEM HEe MOTHUBHPOBAH, T. K. B 3CTOHCKOM SI3bIKE pa3invue Mo
pOJIy He SIBIISIETCS PEJICBaHTHBIM C TOYKH 3PEHHS TPAMMATHKH.

C OonbIIoil 1oeil BEPOSATHOCTH MOXKHO IPEIIOJIOKHUTh, YTO Oe3 JIOTOJHH-
TENLHOTO OOBSICHEHHS TOTO, B KAKOHM CUTYaIlUHU CICAYeT YIOTPEONIATh Ty WM HHYIO
JICKCEMY, HOCHUTEJIFO 3CTOHCKOTO si3blKa OyJeT KpalHE CIOKHO CHeNarh BEPHBIN
BEIOOD.

OTMeTHM, 9TO B IOJOOHBIX CIIy4YasX COCTABUTEIH CIIOBAaps HE BCET/Ia MOCTY-
MAroT MOCJIEA0BATENLHO. B psijie clioBapHBIX cTaTell OHM OMYCKAIOT MOJBCKHIA
SKBUBAJICHT XeH. pona. Hamp., #mieszkanka n #obywatelka B Tabmuie 2: ¢op-
MBI K€H. POJia HE YKa3bIBAIOTCS B COOTBETCTBYIOIIMX CIOBAaPHBIX CTAThAX. Ham
TaK M He YJaJI0Ch BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTh OTOOPA CIIOB, MPH MEPEBOJIE KOTO-
PBIX Ha MOJBCKUH s3bIK (pOpMa KEH. POAa HE MPUBOIUTCI. PHUCKHEM mpearo-
JIOXKHUTh, YTO COCTABUTEIIU CJIOBAPs PYKOBOACTBOBAJIMCH MPHHIIMIIOM YaCTOT-
HOCTH yTIOTPEOICHUS JIEKCUKH, B YACTHOCTH UMCH CYIIECTBUTEIBHBIX.

VYKkakeM U Ha «0OpaTHBINY ClTydail He COBCEM, KaK HaM KaKETCs, YIauHOTO
pacIoJoKeHHs CIIOB B ATOM ClloBape. DCTOHCKUE JieKceMbl sober (Tabmuma 2),
sobranna wn sébratar (Tabmuna 3) OMEIIEHBI B OT/ICBHEIC CIOBApHBIC CTAaThU.
Pasnocyddukcanbhple CyIIeCTBUTENbHBIC s 00O3HAYCHUS JIMI JKCH. IMOJa
sobranna n sobratar ¢ aOCOIIOTHO OAMHAKOBBIMH SKBHUBAJICHTAMH B ITOJIHCKOM
SI3BIKE JIAHBI B CJIOBape KaK CHHOHHUMBI, HO B OTJICJIbHBIX CIIOBAPHBIX CTAThIX:

Tabnuua 3.
sobranna  sdbratar przyjaciotka
dziewczyna
kolezanka
sobratar sObranna przyjaciotka
dziewczyna
kolezanka
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Hcxons W3 MPUHSTOTO B 3TOM JIEKCHKOTpaprIeCKOM W3AaHWU Criocoba mpe-
CTaBJICHUSI TMOMOOHOM JIEKCHKH, IeiecO00pa3Hee, Ha Halll B3MIAN, OBLIO OBI
MOMECTHUTH HX B OJJHY CJIOBAapHYIO CTaThIO K JiekceMe sdber.

Jns cpaBHEHUs 00paTUMCsl K HEKOTOPBIM JIPYTUM CIAaBSHCKO-3CTOHCKHM H
3CTOHCKO-CIIaBSIHCKHM cioBapsm. B PAC y cymectBurensubix (momera C)
BCETa yKasbiBaeTcsi poia (MOMETHI M, Jic, Cp), YUCIO, ONYIIEBICHHOCTh/ He-
OJYIICBICHHOCTD, IIPU OTKIOHEHUSX B CIOBOM3MEHEHHHU YKAa3bIBAIOTCS TMAaexk-
HbIe (DOPMEI, a TaK)Ke HepEeTryJSIpHbIe CII0BOGOPMEI; apabckue mudphl IpH 3aro-
JIOBOYHOM CIIOBE YKa3bIBAIOT HA MOJIE/Ib CKIOHEHHUS .

[IpencraBuM KpaTkuii aHaNU3 PENPE3CHTAIMU BAPUAHTOB JICKCEM MYXK. H
skeH. pora B POC. OgHOKOpEeHHBIE CIIOBa MY’K. U JKEH. pOJa JAl0TCs B Pa3HBIX
CIIOBapHBIX CTaThAX. B KaKMX-TO Ciydasx JieKcema JKeH. poaa CHabXKaeTcs TOIb-
KO OTCBUIKOH K (hopMe MyX. pona, Kak, HallpuMmep, B CIydae C CyLIeCTBUTENb-
HBIMH CHYOEHMKA, HCUTUYA, HCUTUUKA, HCUMETbHUYA:

Tabmuua 4.
ctynent C .u. o0. iilidpilane, tudeng
ctynentka C osc. 00. Vt. CTYAeHT
skmireny C . 00. utirnik; elanik
skcumana Core. 00. Vt. JKHJIeI]
sumnuka C oie. 00. konek. Vt. JKHIIeI]
xureab C um. 00. elanik
skuteannuna C o, 00. konek. Vt. JKUTEIb

Wnu e maetcs TOIbKO MEPeBO HA SCTOHCKUHN A3bIK 0€3 OTCHUIKH K CYIIECTBH-
TEJILHOMY MYX. pOJia, KaK B CIy4yae C CYIICCTBUTEIBHBIMU 2padicOaHKa,
coceoxa, noopyea.

Tabmuna 5.

rpaxkaaHuH (vH. u. Tpaxnaane, rpaxaan) C m. od.  kodanik

rpaxaanka C owc. 00. (nais)kodanik

cocex (MH. u. poo. n. cocenet, dam. n. COCEIIM) naaber, naabrimees, lileaedne
C m. 00.

cocenka C orc. 00. naabrinaine, naabrinna,
iileaedne

apyr C m. 00. sober

noapyra C sc. o0. sobranna, sdbratar

" Hamomunwm, uro B PAC s13bIK IOMET — PYCCKHA.

B oeiax yZ[O6CTBa BOCHPUATHA CJIOBAPHOI'O MaTe€prajla JaHHas I/IH(l)OpMaIII/Iﬂ B Ta6m/1uax
HWKE HC IIPUBOJUTCS; q)HKCI/IpyIOTCSI ClIy4dau, Korjga uMs HE CKIIOHACTCA.

20
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B OPC nmpuHnun paccTaHOBKUA I'paMMaTHYE€CKUX MOMET CIUIOLIHOM: KakK 3CTOH-
CKHE JIEMMBI, TaK U HUX PYCCKHE COOTBETCTBUS COMPOBOXKTAOTCS MOMETaMHU.
JIs CyIIEeCTBUTENBHBIX — 3TO, MPEXKIE BCETO, MaJACkKHbIC (OPMBL: ICTOHCKUE
JIEKCeMbl CHaOXaroTcst opMaMH TpeX IMEPBBIX Malekel el YuCia, a TaKKe
dbopMoil mIaTHBa, W BTOPOTO W TPETHETO IMalexked MHOX. ducia. Pycckue
CYIIECTBUTEIbHBIE HEMPEMEHHO UMEIOT YKa3aHUE Po/ia U TE€X WIIM WHBIX TaJIexK-
HBIX opM.

[TepeBomHbIC 2KBUBAJICHTHI C Pa3HOM POIOBOM MPHUHAIC)KHOCTRIO (DUKCHPY-
IOTCS OJJHOBPEMEHHO B IPAaBOM YacTH CJIOBApHOW cTarbu. J[ONMONIHUTENBHBIX
MOSICHEHUI Ha 3CTOHCKOM SI3bIKE K PYCCKHM SKBUBAJICHTAM JK€H. pojia (KOTOPBIi
B ACTOHCKOM sI3bIKe (hOpPMaIIbHBIX TOKa3areyell He MMEeeT, HO B KOHTEKCTEe IBY-
S3BIYHOTO CJIOBapsi UMEHHO (opMa >KeH. poja SIBIISIETCS MapKUPOBAaHHOW) HET
(cp. co crarbeit epasxcoanka B POC):

Tabnuua 6.
kodanik (kodanik, kodaniku, kodanikku, 1. rpaxkmaHuH <rpaxaaHuHa, MH.U. UM.
kodanikku, kodanikkude & kodanike, rpakaaHe, pod. TpakaaH M>, TpaXkJaHKa
kodanikkusid & kodanikke S) <rpaxIaHKd, MH.4. pOO. TPAKITAHOK JiC>;

2. aj (linnakodanik) Groprep <6roprepa
M>, TOPO’KaHUH <TOpO)KaHWHA, MH.Y. UM.
TopokaHe, poo. TOPOXKaH M>

B cnyuae crateu k cnoBy elanik oTMeTHM, 4TO jkeH. (hopMa PyCCKOrO COOTBET-
CTBUS HE YKa3bIBACTCS IS JIEKCEMBI JiCUiel:

Tabmuua 7.
elanik (elanik, elaniku, elanikku, JKHUTEIb <OKHTEIIS M>, SKMTEIIbHHIIA
elanikku, elanikkude & elanike, <OKMTEIIbHMIIBI 24>, JKUIIEL] <SKHIIBLIA M>,
elanikkusid & elanikke S) obuTarens <oburares m>, 0OUTATEILHUIA

<0OHMTATEBHULIBI JfC>

K nekceme orcuney He nobGaBiieH XKeH. BapUAHT dcuauya / scunuyxa. X0Ts eciu
MBI o6patumMcs kK POC, TO yBUIUMM, YTO TaM COMEPKATCS OTACbHBIC CIOBAPHBIC
CTaTh¥ I GOPM HCUTUYA W HCUTUUKA C OTCBUTKON K GopMme arcuney.

To xe camoe MOXHO OOHApYKWTh, €CITU CPaBHUTL CTaTbU liliopilane
tudeng — hopma 6y306xa He YKa3bIBaeTCs B CTaThe tudeng, cp.:
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Tabmmma 8.

iili+opilane (+3pilane, Opilase, Opilast,
Opilasse, Opilaste, dpilasi S)

CTYACHT <CTYACHTA M>, CTyJICHTKA
<CTYHEHTKH, MH.4. pOO. CTYIEHTOK, 0am.

CTyACHTKaM J/c>, By30BeI] <By30BIlIa />,
BY30BKa <BY30BKH, MH.4. pOO. By30BOK,
O0am. By30BKaM Jic>

koének (iiliopilane) ctyneHT <cTymeHTa />,
CTYIEHTKA <CTYIEHTKHU, MH.4. POO.
CTYACHTOK, Oam. CTYICHTKAM J1C>,
BY30BCII <By30BIla M~

tudeng (tudeng tudengi, tudengit, -,
tudengite, tudengeid S)

DCTOHCKOE CYIECTBUTEIBHOE XEH. poma naabrinna (‘cocenka’) B DOPC He
YKa3bIBA€TCsA HHW KaK OTACJIbHad CJioBapHasd CTaTbsAd, HHU KaK BapUaHTHas
cnoBoopMa JKeH. pojia CYIIECTBUTEIBHOTO coced B PAMKaX CIIOBAPHOM CTAThU
naaber:

Tabmma 9.

naaber (naaber, naabri, naabrit, -,
naabrite, naabreid S)

cocen <cocema .m>, coceKa <COCEIIKHU,
MH.4. pOO. COCEIIOK JHC>

CBsi3p MEX]ly WICHAMH TPUAJBI 3CTOHCKUX CYIECTBUTEIBLHBIX sober-sobranna-
sobratar B pamkax OPC otoOpakaeTcst TakuMm o0pa3oM, 9To MyX. ¢opma sober
U JBe KeH. QopMbl sobranna-sobratar HE COOTHOCATCS JIPyr C APYIOM
MOCPEICTBOM OTCBUIOK:

Tabmuna 10.

sober (sober, sdbra, sopra, sOpra,
soprade, soprasid & sopru, S & Ad))

1. <S> npyr <zmpyra, mH.u. um. Apy3bs,
POO. Apy3eit, dam. Ipy3bsiM >, IPUSITENb
<HPpUATEIIS M>

sobranna (sobranna, sdbranna, moipyra <moIpyTH o>, PUITEIHHATIA

sobrannat, -, sdbrannade, sObrannasid <MPHUATEITBHUTIBI o>, TOIPYKKA

S) <MOAPYKKHU, MH.4. po0. IOAPYXKEK, Oan.
moapyxKkam s> kdnek ToBapka <ToBapKw,
MH.4. poO. TOBAPOK, Oam. TOBAPKaM x>
madalk

sobratar (sObratar, sdbratari, sobratari, v¢ sébranna

sobratari, sObrataride, sGbratare S)
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Jlexcemb! sobranna w sobratar B TOM BHHe, KaKk OHH yKa3biBatoTcsi B OPC,
MOXHO CYECTh CHHOHMMaMU 0e€3 KaKhX-TH0O CeMaHTHKO-CTHIHCTHYECKUX
pasnu4ui.

B UDC 3agaua ¢ukcanuu B CIIOBapHOW CTAaThe KATETOPUHU POAA M TIPEICTaB-
JICHUS JKeH. ¥ MYX. (DOPMBI OTHOM JIEKCEMBI PEIIaeTcsi aBTOpaMH 3TOTO CIOBaps
TakUM 0Opa3oM, YTO TPAMMATHUYECKHH POJ YEUICKUX CYIIECTBUTEIBHBIX 000-
3HaYaeTcs JIaTHHCKUMH M, f 1 n. B ciyyae CylecTBUTEIbHBIX OOIIEro pona
yKa3pIBaroTCs ABe OykBHI: chot’ m, f [it. — abikaasa. JKen. u Mmy>x. Gpopmbl ogHOH
JIEKCEMBI B 3TOM CJIOBape JaroTCsi BMECTE, B OIHOM CIOBapHO cTaThe:

Tabmuma 11.
obc¢an m, -ka f kodanik
obyvatel m, -ka f 1) elanik; asukas; asunik; 2) iitiriline
pracovnice f, -nik m todtaja, tooline
student m, -ka f 1) keskkoolidpilane; 2) iilidpilane

OnHa W3 3aroJIOBOYHBIX JIEKCEM NPHUBOAUTCS B MOJMHOH (opme, apyras xe —
COKpAIIICHHO, T. €. (PUKCUPYETCs TOJbKO GopMmaHT (-nik mias myx. pona u -ka
JUTS YKEH. POJIa), YKa3bIBaIOUMH Ha (hOpMy APYyroro poja.

TakuM 00pazoM, B pasziMyHBIX CIOBAPSIX HAOIIONAIOTCS Pa3HbIC MOJXOMAbI K
oopMIIcHHIO MOAOOHBIX HMEHHBIX CcTarell. B paMkax MOTEHIMAIBLHOTO
MOJILCKO-3CTOHCKOTO CIIOBAaps MYK. U )KEH. BAPUAHT JICKCEMBI (KaK B JICBOM, TaKk
W B TPaBOW YaCTU CTaThbH) HEOOXOMUMO (PUKCHUPOBATH BMECTE, MOCKOIBKY
MOJIB30BaTENb CIOBAapEeM IMOIYYHT BCIO HEOOXOAMMYI0 HH(OpMAIHUIO, Kacaro-
IIYIOCS POIOBOM MTPUHAICHKHOCTH CIIOBA.

1.3. 3THOHMMbI MY>KCKOIO U YXEHCKOro poAa B 3CTOHCKOM U
NoJ/IbCKOM fi3blKe

DOTHOHUMBI OOBIYHO COCTABIIIIOT HEOOJBIIYI0O TIO0 KOJUYECTBY CIIOB TPYIITY
CYIIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX TMPEACTABUTENCH TOW WM WHOW HAPOJ-
HOCTH WJIM HAIMOHABHOCTH. B CIIOBapsiX 3THOHUMBI HEPEIKO BBIHOCATCS 3a
pPaMKH CIIOBHHKA — B OTJICJIbHBIN CITUCOK CIIOB.

B IBYS3BIYHBIX CJIOBapsiX, KOTOpbIE aHAJIU3UPYIOTCA B JTaHHOM HCCIEIO-
BaHUM, STHOHUMBI BKJIFOYCHBI B OCHOBHOH CIIOBHHK. [IOCKOJBKY STHOHUMBI
CYIIECTBYIOT B KOHTEKCTE TpaMMATHYEeCKOW KaTeropuu popaa (MyX. W IKeH.
STHOHHUMBI), Jlajiee Ha MaTepuase CIOBapel BBISBISIOTCS U KOMMEHTUPYIOTCS
OoJiee ynauHble U MEHEE yJauHble CIIOCOOBI IOCTPOCHUS CIOBAPHBIX CTaTeH IS
PYCCKHX, TMOJbCKHX, YEHICKHMX W OSCTOHCKMX STHOHHUMOB U TNPEIJIAaraloTcs
BapUaHTHI CIIOBAPHBIX CTATEH JJIS MOJLCKO-ICTOHCKOTO CIIOBAPS.
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B nanHO# cBs3m cTOMT OOparuTh BHUMaHHE Ha TO, KakKMM 0O0pa3oM B
3aﬂeﬁCTBOBaHHBIX CJIOBapAX MNPCACTABICHbBI 3THOHUMBIL. OTMCTI/IM, 4yTO B
ACTOHCKOM SI3bIKE€ TpyIIa CIIOB, 0003HAYAIONIUX MPEICTABUTENEH Pa3INYHBIX
HAI[MOHAIBHOCTEH, COCTOMT W3 MApHBIX JIEKCEM, 00O3HAYAIOIINX, COOTBETCT-
BEHHO, JIIl MYX. W XEH. Mojla. DTO pa3rpaHUYeHHE TI0 POJOBOMY INPU3HAKY
JIOCTUTAeTCs 3a CUET CIIOBOOOpa3oBareibHbIX (hopMmanTOB [Krombmos, Baiirna,
Comnnb 2003: 26, 29].

B OIIC cnoBapHbIe CTaThd, MOCBSIIEHHBIE STHOHUMAM, BBITJISIIAT CIETYTO-
M obpasom: hiinlane — Chinczyk, Chinka. CocTaBUTEIHU CIIOBApS MOMEIIAIOT
MOJILCKUE SKBUBAJICHTHI KaK MYK., TaK U JKCH. pOJia PAIOM, B OJHY CIOBapHYIO
crarpro. llpm atom crnenyromas cimoBapHas cTarhs (DaKTHYECKH IyOnmpyeT
npenbiayntyro: hiinlanna — Chinka. To e camoe MBI MOJKEM HaOIIONATh B CJIO-
BapHBIX CTaThsX, IJIE MPEACTABICHBI IPYTHe STHOHUMBI, HAIIP.:

Ta6muua 12.

eestlane Estonczyk, Estonka
eestlanna  Estonka

itaallane Wtoch, Wiloszka
itaallanna  Wloszka

Kak HaM KaxeTcs, Takoro posia MOBTOPEHHE B JTAHHOM CJIOBape U30BITOYHO U HE
COOTBETCTBYET NMPHHATOMY aBTOPaMH CJIOBaps crocoOy MpeACTaBICHHS CIOB,
0003HAYAIOMIKX JIMI MYXK. U XKCH. [10Jla, B PaMKax OJHOI CIOBapHOH CTaThH.
Brinenenue jkeH. STHOHUMOB B OTACIBHYIO CIOBapHYIO CTaTbl0, KaKk HaM BH-
JIUTCS, B CJIOBApe TAKOrO THUIA U3JIHILIHE.

Brionne 10CTaTo4HO MOMECTHUTH MX PSAAOM C MY’XK. 3THOHUMaMH, JTHOO AaTh
STHOHUMBI OJHUM CIINCKOM B KOHIIE CJIOBaps. XOTs, BO3MOXHO, BBIICICHHE
3CTOHCKHX JIEKCEM, 0003HAYAIONINX HALMOHAIBHYIO [IPUHAIEAKHOCTD JIULL XKEH.
1ojla B OTZAEJIbHBIE CIOBAPHBIE CTAaThH, MPOJUKTOBAHO CTPEMIICHHEM aBTOPOB
cJI0Bapsi 00paTUTh BHUMaHUE HOCUTENICH MOJIbCKOIO SI3bIKA HA JAHHBIM KaTero-
PpHANBHBIM «IApaJioKC» ICTOHCKOM IpaMMAaTHKHU: HAJIUYHUE OTAEIBHBIX JIEKCEM
[Tl 0003HaYEHHs )KEeH. STHOHUMOB, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE KaTeTOPUH poja B
JCTOHCKOM SI3BIKE.

Uro kacaeTcsi STHOHUMOB, IZI€ BO3MOXKHBI BApPUAHTBI JIEKCEM IO POIOBOMY
npu3Haky, To B POC MBI BUIUM, 9TO B HEKOTOPBIX CIIy4asX CTaTbU COCTABIIECHBI
KaK HE3aBHCHMBIE, HE CBA3aHHBIE PYT C APYIOM, KaK, Hafp., 3€Ch:
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Ta6mmma 13.

nemen C m. 00. sakslane
Hemka C orc. 00. sakslanna

B psane crarelt, HOCBSAIIEHHBIX K€H. 3THOHUMaM, Mbl BUJIUM, UYTO B IPaBOi yac-
TH yKa3aHBI JIBE IIEPEBOIHBIE JIEKCEMBI — C JKeH. ()OPMAHTOM -nna / -tar N MyX.
-lane. IIpu 5TOM B KpYIJIBIX CKOOKaxX MpPU MY’K. STHOHHME YKa3bIBaeTcs, YTO 3Ta
coBO(OpMa MOXKET UCIIONB30BaTHCS U AJIsl HA3bIBaHUSI KECHIIMHBL:

Tabnuma 14.
uraabsaen C u. 00. itaallane
uraabsiaka C owc. 00. itaallane (naine), itaallanna
kutaen C m. 00. hiinlane
kuTassuka C owc. 00. hiinlane (naine), hiinlanna, hiinatar
actoHen C u. 00. eestlane
actoHka C oxc. 00. eestlane (naine), eestlanna

B BOPC CJIOBAPHBIC CTATbU, MOCBANICHHBIC 3THOHMMAaM Ha —lane, T. €. MYXXCKHUM,
CoACpIKaAT ABa NEPCBOAHBIX S5KBHUBAJICHTA — MYIK. U KCH. pOoJa. I[J'IH HCKOTOPBIX
O9THOHHUMOB COCTAaBJICHBI <OKCHCKHC)» CTaTrbH, I'IC 3CTOHCKHUH KEHCKHN 3THOHUM
MNEpeBOAUTCA OAHUM PYCCKHUM KECHCKUM 3THOHHUMOM:

Tabmuna 15.

eestlane (eestlane, eestlase, eestlast, 3cToHEI <3CTOHIIA />, ICTOHKA <3CTOHKH, MH.Y.
eestlasse, eestlaste, eestlasi & POO. 3CTOHOK Jic>
eestlaseid S)

eestlanna (eestlanna, eestlanna, ACTOHKA <ACTOHKH, MH.4. pOO. ICTOHOK J#C>
eestlannat, -, eestlannade,
eestlannasid S)

hiinlane (hiinlane, hiinlase, KHUTaell <KuTalla />, KNTasHKa <KUTasHKH,
hiinlast, hiinlasse, hiinlaste, MH.4. pOO. KUTASHOK JiC>
hiinlasi & hiinlaseid S)

hiinlanna (hiinlanna, hiinlanna, KHTasHKa <KUTAsTHKH, MH.4. pO0. KUTATHOK J1C>

hiinlannat, -, hiinlannade,
hiinlannasid S)
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Kak BBIICHWUIIOCH, IS PAAA JKCH. STHOHUMOB, TaKuX, Kak, Hamp., sakslanna u
itaallanna otnenvHO# crmoBapHoit ctatbu B OPC Her. CraTbu COCTaBICHBI
TOJILKO JIJI1 MY’K. STHOHUMOB; JK€H. e STHOHUM B HUX HE (DUKCUPYETCS:

Tabnuma 16.

sakslane (sakslane, sakslase, sakslast, HeMel <HEeMIIa >, HEMKa <HEMKH, MH. Y.
sakslasse, sakslaste, sakslasi & POO. HEMOK, Jam. HEMKaM J/c>
sakslaseid S)

itaallane (itaallane, itaallase, itaallast, HATaIbIHEL <UTAJIbSHIA M>, UTAIbSIHKA
itaallasse, itaallaste, itaallasi & <UTaNbSIHKU, MH.4. POO. UTAIBSHOK JC>

itaallaseid S)

BapuaHTbl OgHON JEKCEMBI, OTIUYAIOIIMECS MO TpaMMaTUYeCKOMY pPOAY, Ha
Halll B3DJIS CJIEAyeT IMOMENaTh B OAHY CIIOBapHYIO cTarbio. COOTBETCTBHS B
BBIXOAHOM SI3bIKE, KOTOpBIC YKAa3bIBAIOTCA B TPABOW YacTH CTaTbd, TaKXKe
JOJKHBI OTPaXKaTh 3Ty Pa3HUILY.

B 1moibpcKoM sI3BIKE MO TOHATHBIM MPUYMHAM HAMHOTO OOJBIIE CYIIECTBH-
TENbHBIX, WMEIONINX IMapalielbHO CIIOBOGOpPMY XKEeH. W MyX. poma. B ac-
TOHCKOM SI3bIKE TaKHX BO3MOXXHOCTEH HEMHOTO, HO, TeM HE MEHee, CIeAyeT
YKa3bIBaTh, YTO JAHHOE CIIOBO OTHOCHTCS K KATETOPHH JIUII MYXK. / )KEH. MoJa.

B UDC Taxxe BKIIIOYEHBI STHOHUMBI; COOTBETCTBYIOIINE CIIOBAPHBIE CTATHH
BBITJISIISIT TOBOJIEHO CKPOMHO!

Ta6mua 17.

Némec m sakslane
Némka f sakslanna
Cech m tsehh
Ceska f tsehhitar
Rus m venelane
Ruska f vt. Rus
Polak m poolakas
Polka f poolatar
Turek m tiirklane
Turkyné f tiirklanna

CocTaBUTENN TIOMEIIAIOT JKEH. STHOHUM OTAEIBHO OT MyXcKoro. ITepeBoaHbIe
SKBHMBAJICHTHI TMOTYEPKUBAIOT PA3HUIYy MEXIY (GopMamMu MyK. U JKEH. POJIOB,
T. K. ¥ 3CTOHCKHMX COOTBETCTBHI pPa3HbIe CIIOBOOOpA3OBaTeIbHBIE (OPMAHTHI
(-lane/-ne, -kas, -lanna, -tar). ckiaroueHne cocTaBisaeT jJekceMa Ruska: BMeCTO
IPSIMOTO TIEPEBOIa venelanna B CTaThe Aa€TCS OTCHUIKA K MYK. STHOHHUMY.
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1.4. KaTeropvm Humcia B 3CTOHCKOM U NOJIbCKOM fAi3blKe

B ABYSI3BIYHBIX cIOBapsAX Bompoc (ukcanuu GopM MMEHH CYIIECTBUTEILHOTO,
TaKuX, Kak opMa eTMH. U MHOX. YHCJIa, B TOM YHCIe CIIy4au singularia tantum
u pluralia tantum, MOTYT pemarbcs mo-pasHoMy. Kak W BO MHOTHX JPYTHX
S3bIKaX, B TOJNBCKOM M 3CTOHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYeT TpyIa CyIIeCTBHU-
TEJIbHBIX, Y KOTOPBIX 00pa30BaHUE TE€X WM HHBIX ()OPM MOXKET BBI3bIBATH CIIOXK-
HOCTHU IJId U3yYarolluX A3BIK, HAIIPUMEP, CYHIIJICTUBHBIC q)OpMI)I MHOX. 4HcCJia,
a TaKKe CYIIECTBUTENbHBIC, HMEIOIME OAHY ¢GopMy uucia. [lostomy ux
(buKcaius B paMKax MoJbCKO-3CTOHCKOTO CIOBapsl HEOOXOaUMA.

Kpome astoro, BaxkHo He 3a0biBaTh W 0 (popMax KOCBEHHBIX MaJeXel Kak
MOJBCKHUX, TAK W ICTOHCKUX MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B JBYS3BIYHOM CIIOBape,
BeJlb CIIOBOM3MEHEHHE B 3TUX SA3bIKAX MPOUCXOIUT Ha 0a3e COBEPIICHHO Pa3HbIX
MOPQOIOTHYECKUX TMPHHIUIIOB, MOITOMY PHCK COBEPINCHHS T. H. «TrpaMMa-
THYECKOW» OIIMOKK Y TOJB30BATENs, HE BIAACIONIETO SI3BIKOM B JOCTATOYHOMN
CTETMEHH, OYCHb BEJTHUK.

OOparuMmcss K MaTepwally WMEHHBIX CIIOBAPHBIX CTaTedl B CIIABSHCKO-
ACTOHCKHX CJIOBAPSAX C IEJBI0 PACCMOTPEHHs PUKCAIIH HHPOPMAITUY, KOTOpast
KacaeTcss OTIHYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH KATEeropuH dYKcia B TOJNBCKOM |
JCTOHCKOM SI3bIKE Ha MpHUMEpe TPYIIN CYNICCTBUTENbHBIX Ssingularia tantum,
pluralia tantum; 3arpoHeM Takke CIOcoObI (pukcaru cBefeHU 00 00pa3o-
BaHUX (OPM MHOX. YHCIIa, CYNIUICTHBHBIX (OPM, HCKITFOYCHHUH.

B actonckoM BBesieHnu aBropbl JIIC yKka3plBalOT HA HANWYHE B MOJIBCKOM
SI3BIKE CYMECTBUTENBHBIX singularia tantum W pluralia tantum, u, KaK IpuMep
MIPUBOJIAT JIEKCEMBI rodzenstwo ‘0de-vend’ u drzwi ‘uks’. B cooTBeTcTByOMINX
CJIOBApHBIX CTAThIX CTABATCS MOMETHI Sg WK pl B TpaBoil (MONBCKON) Y4acTH
CJIOBHHKA, B JJAHHOM CJIy4ae MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO aBTOPBI (DUKCUPYIOT
Te CIy4Yau, KOraa HaOoIaeTcss HECOOTBETCTBHE KaTErOPUHM YHUCIA IMOJIBbCKUX
SKBUBAJICHTOB IO OTHOIICHHUIO K 3CTOHCKOH JeMMe:

Tabauua 18.
kelk, kelgu, -u, -u ~ kelgusse ~ sanki pl, sanie pl
onnitlus, -¢, -t, -se ~ -esse gratulacje p/
kodi, -, -, -sse taskotki p!/

B pszae ciaydyaeB 3CcTOHCKas JeMMa MMEET JIBE MapauieibHble (OPMBI 4HCIa,
OJTHa M3 KOTOPBIX UCHONb3yeTcs vaine (momera Arl ,harilikult”, yro o3nauaet
‘00b1uHO’): kariloom, -a, -a, -a ~ -asse hrl ~ad p/ — bydlo sg

B HEKOTOpBIX CTaThIX YKa3aHHE HA €AMHCTBEHHO BO3MOXHYIO (OPMY MHOXK.
Yuclia OKa3bIBaeTCsl M30BITOUHBIM, TaK KaK PACXOKACHUS MEXKIy JEMMOU H
SKBUBAJIEHTOM HET:
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Ta6mmia 19.

prilljid, -ide, -e ~ -isid, -idesse okulary p!/
neliku|d, -te, -id, -tesse p/ czworaczki pl

Uro xe xacaetcs o0pa3oBaHus (HOPMBI MHOX. YUCIIA, KAK MBI BUIMM, SCTOHCKUE
JeMMBI CHaO)KaroTCd BCEMH HEOOXOAWMBIMH TMAAEKHBIMU (hopMaMH: HOMHHA-
THBOM, TCHUTHBOM, MAapTUTHBOM M WIUIAaTUBOM. Kpome TOro, BO BBEACHUU Ha
MOJIBCKOM SI3BIKE aBTOPHI CIIOBaps KPaTKO H3IATal0T MPHHIHUIB 00pa30BaHUA
(hOpMBI MHOXK. YHCTIAa B SCTOHCKOM SI3BIKE.

Wudopmaruu, kacarolieiicss npaBui oOpa3oBaHus (GOpMBI MHOXK. 4HClIa Y
MOJILCKUX CYIIECTBUTENLHBIX, B CJIOBape HET BOOOIIE, MO3TOMY HOCHUTENb
ACTOHCKOTO $I3bIKa OKAa3bIBAETCS B KpailHe HEBHITOJHOM MOJOXKEHWH, TaK Kak
o0pa3oBath (HOpMYy MHOXK. YHCIIa HEOOXOJUMOIO MOJIBCKOTO MMEHHU CYIIECTBH-
TEIBHOT0, UCIIONIB3YS JAHHOE U3JJaHUE, OH HE CMOXKET.

Jlume  HEKOTOpBIE CJIOBapHBIE CTaThbH COJIEPKAT IIOJBCKHE DKBHUBAJICHTHI
TaKkke 1 B (popMe MHOXK. guciia. ITo, IPEXkIe BCETO, MMEHA CYIIECTBUTEIbHEIE
C CYNIUIETUBHON OCHOBOM, WK XK€ C YEPEJOBAHUEM BHYTPU OCHOBBI:

Tabmuma 20.
inime|ne, -se, -st, -sse ~ -sesse cztowiek sg, ludzie p/, ~ste hulgas w ludziach
juul|ksed, -ste, -kseid, -stesse wlosy pl (wlos sg)
juuls, -kse, -st, -ksesse juuksed wlosy (wlos sg)

ABTOpBI, K COXAJICHUIO, HE BCET/a MMOCIIEI0BaTEeIbHBI TPH COCTABICHUH CIIOBAp-
HBIX CTaTeH, B KOTOPHIX (hopMa MHOX. YHCIIA MOJIbCKUX SKBUBAJICHTOB TPEOyeT
¢bukcanm:

Tab6muna 21.
vend, -na, -da, -da ~ -nasse brat
foorum, -i, -it, -isse forum
olg, ola, -a, -a ~ Olasse ramig¢; ~gu kehitama wzruszy¢ ramionami

OtcytctBue dopm bracia, fora, ramiona 3HaUUTEIBHO YCIOXHSAET UCIIONB30-
BaHME CJIOBAapsl HOCUTEISIMH SCTOHCKOTO si3blka. Ha Ham B3mman, ykaszaHue
(GOpMBI MHOX. YHCJIa TIONBCKUX CYIIECTBUTENLHBIX B MPAaBOW YacTH CIOBaps
Obu10 OBI JIOTWYHBIM, IOCKOJBKY TOTZA 3TO H3JaHUE JaBajio Obl Oosblie
rpaMMaTHYeCcKoil HHGOPMAIMK ICTOHCKOMY I10JIb30BATEIIIO0.

Jns mpuUHATHS ONTHMAJBHOTO PEHIeHHS MO TOBOXY IMPENOCTaBICHHS He-
00XOIMMOH KaTeropuaJbHOH MHQOpMalMU Ui CIOB Pa3HbIX YacTedl pedu B
MOJIBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape PacCMOTPUM Ha IpPHUMEpE psilia APYTUX JBYS3bIY-
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HBIX CIIOBapei, KaK PelIaroTcsl COCTABHTEISIMH 3aJ[add 10 O(OPMIICHUIO CIIO-
BapHBIX CTaTel pyCCKUX M 3CTOHCKUX UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

B POC B pszne MMEHHBIX CIOBapHBIX CTareil (JOPMBI KOCBEHHBIX MaleKei
3aroJOBOYHOTO CIIOBAa YKAa3BIBAIOTCS, CKopee, B BHje HcKiodeHus. B OPC
aHaJIOTUIHBIC CIIOBapHBIE CTaThH oopMIIeHBI HHade (cM. Tabmura 22).

Kak BuaHO, 3KBUBAJICHTHI HE CHaOkawTCs HH(OPMAIMEH O CIOBOH3ME-
HEHHH, YTO, OECCIOPHO, NenaeT ucnojib3oBaHrne POC HOCHTENSIMH PYCCKOTO
s3pIKa HEd(PPEKTUBHBIM, TaK KakK OTCYTCTBHE HWH(OOpPMAIMM O CKJIOHEHHUH
3CTOHCKHX 3KBHBAJIEHTOB 3aCTaBUT UX OOPAaTUTHCS K JOMOJHUTEIFHOMY HCTOU-
HHKY 338 HeoOX0IMMOM nH(opMarmeir” .

Bo Bcex cimyuasix jeMMBI CHaOXaroTCcsl HA0OPOM CTaHIAPTHBIX JUIS JAHHOTO
W3aHAA TaJeXHBIX (OpPM: HOMHHATHBOM, T€HUTHBOM, MAapTUTHBOM M WILIa-
THBOM €/IMH. YUCJIa © HOMUHATUBOM, TEHUTUBOM U MapTUTUBOM MHOX. yucia. B
cTarbe K CIOBY elanik Bce 0e3 UCKIIOUEHHs TIEpPEBOTHBIC SKBHBAJEHTHI, KaK
MYX., TaK U €H. pozia, KpoMe HadaJbHOH (POPMBI, IMEIOT TakkKe (OPMBI PO/I.
najie’ka eIuH. Jucia.

Tabnwma 22.
POC
skuteab C u. 00. elanik
TPaKIaHMH (MH. 4. TPAKIAHE, kodanik

rpaxnad) C m. 00.
cocenx (MH. u. poo. n. cocenew, oam.
n. cocensim) C m. 00.

elanik (elanik, elaniku, elanikku,
elanikku, elanikkude & elanike,
elanikkusid & elanikke S)

kodanik (kodanik, kodaniku,
kodanikku, kodanikku, kodanikkude
& kodanike, kodanikkusid &
kodanikke S)

naaber (naaber, naabri, naabrit, -,
naabrite, naabreid S)

naaber, naabrimees, iileaedne

IPC

JKUTENb <UKUTEIA M>, )KUTEIbHULIA
<OUKUTEJIBHUILIBI X#C>, KUAJICL <UKUJIbLIa M>,
obuTarenp <oouTareis />, 00UTaTeIbHULIA
<0OHUTATEIBLHULIBI JHC>

1. TpaxnanuH <rpaxaaHuHa, MH.4. UM.
rpaxkaaHe, poo. TPaXKaaH Mm>, TpaKIaHKa
<rpaXIaHKu, MH.4. pOO. TPAKIAHOK Jc>; 2.
aj (linnakodanik) Groprep <Oroprepa y>,
TOpOKaHUH <TOpOXKaHUHA, MH.Y. UM.
TOpOXKaHe, poo. TOPOXKAH M>

cocell <cocela m>, COCeKa <COCEIKHU, MH.Y.
POO. COCEIOK o>

B POC npu nemme epasicoanun yka3ansl 18e GOPMBI MHOXK. YHCIIA: UM. Mafexa
u pon. naxexa. B OPC epaoscoanun (kak omuH W3 SKBUBAJICHTOB) UMEET CIIE U

21 o
PBC pacciyuTaH Ha HOCHUTECIICH 3CTOHCKOIO fA3blKa U OTHOCHUTCSA K THITY ITACCHUBHBIX

JBYS3BIYHBIX CJIOBapel, IO3TOMY PYCCKHMH IIONb30BaTelb HE HaiIeT TaM HeoOXOOuMBbIe
CBEJIEHMs, Kacalolrecs 3CTOHCKOH rpaMMaruku. OTHOCHUTEIBHO IOJIBCKOTO M 3CTOHCKOTO
S3BIKOB €I1I€ Pa3 MOIYEPKHEM BaKHOCTB CO3IAHHUS CIIOBApS AL HOCUTEIeH 000MX SI3BIKOB, a
HE TOJILKO OJTHOTO, KaK 3TO YacTO ObIBAET.
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¢dopmy pon. mamexa enuH. yrcina. JlekceMa xeH. pofia epajcoanka cHabkaercs
Takxke (opMaMu poj. Majexa eAWH. © MHOX. YHcia. Bce ocTanbHbIe pyccKue
OKBUBAJICHTBI JIEMMBI elanik mpenctaBieHbl (OpMaMu KOCBEHHBIX MaIeKei:
poI. Majexa eanH. unucia (Oropeepa, 20pojicaHuHa), AM. Tajieka MHOXK. YHCia
(eopooicane) m pon. mageka MHOX. 9HCIIa (2opooican).

OKBHUBAJICHTBI COCe0 W cocedka B paMKax CTaTbW naaber CHaOXKawTCA
dopMamu poa. magexka €OuH. Yucia (coceda), WM. TMajexa MHOXK. YHCIA
(coceoku), 1 nekcema cocedka HOpPMOH pOII. TMamexa MHOXK. YUCHa (cocedok).
Kaxk mbI Buum, Habop magexHbx ¢opm B POC 1 OPC B 1ienoM pasHbIi.

B POC u OPC BrIOOp QOpM CIIOBOM3MEHEHHS Y PYCCKUX JIEKCEM, KOTOpPHIE B
omHoM cirydae (B POC) BeicTymaroT kak jieMMbl, a B apyrom (B DPC) — kak
DKBHBAJICHTHI, HE COBIAJAeT, YTO HE BIIOJIHE JIOTHYHO C TOYKH 3PECHHA
COCTaBJICHUSI CJIOBapsl M HE COBCEM YIOOHO TPH HCIONb30BaHUH CIIOBAPAL.

Kak Ham kakeTcsi, OpUEHTHPOBATHCS 3/IECh CIIEAYET Ha CIIOCO0 (UKcauu
dbopm cioBa B seBoit gactu DPC, rme Bce 0€3 MCKIIFOUEHUS JIEMMBI (B JTaHHOM
cllydae Mbl MMEeM B BHAY HMEHA CYIIECTBHTENIbHBIC) CHAOXAaIOTCS CTaH-
JapTHBIM HaOOpOM MaAeKHBIX (OpM: HOMUTATUBA, TCHUTHUBA (COUH. U MHOX.
YHUCIa), MApTUTHBA (€IWH. U MHOXK. 4rcia). TOT ke MPUHIIMIT CIEAYET HCIOIb-
30BaTh M, pa3yMeercsi, HEYKOCHUTENBHO, CHCTEMAaTHYECKH NPUMCEHSATh Ha
Marepuale BCero CJIOBHHUKA.

[puanun yHudwukamun mMopdomorndecknx Gopm OymeT rapaHTUPOBAaTh
s exTBHOE TPUMEHEHHE CIIOBApHOTO Marepuaja. Ha mpumMepe JIEKCEMBI
Jrcumens TPOINEMOHCTPHPYEM BO3MOXKHBIH BapHaHT CJIOBapHOM CTaTbu B
PYCCKO-3CTOHCKOM U 3CTOHCKO-PYCCKOM CIIOBape:

Tabnwuma 23.
P2C
# xuresab C m 00. <ed. u. poo. xutenst, elanik (elanik, elaniku, elanikku, elanikku,
MH. Y. UM. KATEIN> elanikkude & elanike, elanikkusid &
elanikke S); ropoackoit xuTenb
linnaelanik, linlane (linlane, linlase, linlast,
linlasse, linlaste, linlasi & linlaseid S);
JIepEeBEHCKHI KuTeIbh maaelanik, kKopeHHO
xkutensb pariselanik, pdliselanik <...>
9PC
# elanik (elanik, elaniku, elanikku, KHUTEIb M 00. <e0. Y. poo. KUTEISL, MH. Y.
elanikku, elanikkude & elanike, UM. SKUTEII>, )KUTEIIbHUIIA J/C 00. <eO. Y.
elanikkusid & elanikke S) POO. KUTETBHUIIBL, MH. 4. POO.

YKUTETBHHUIL>, )KWICI M O]l <el. . poo.
KUIBIA, MH. Y. UM. YKWIBIBL, MH. Y. POO.
JKHUIBIIOB>, 00UTATENb M 00. <e0. Y. poo.
oOWTAaTENISA, MH. 4. UM. OOUTATEII>,
oOuTaTeIbHUNA JiC <e0. Y. pOo.
OOUTaTeBHUIIBL, MH. Y. POO.
oOHTaTEIBHALL>
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Takum 00pa3oM, eciii pedb MIET O CIOBapHOIl CTarbe ISl MMEHH CYIIECTBHU-
TEJILHOTO B PaMKaX JABYS3BIYHOTO IOJBCKO-ICTOHCKOTO CJIOBapsi, TO 00beM
rpaMMaTHYeCcKoil HH(POPMaINK JOKEH BKIIIOYaTh CBEJCHUS O MOP(OIOTHH KaKk
HCXOJHOTO, TaK ¥ BBIXOAHOTO $3bIKA, MOTOMY 4TO CJIOBAaph JOJDKEH OBITH
OIHOBPEMEHHO MACCHBHBIM M aKTHBHBIM.

IToMeTsl MOMKHBI yKa3bIBaTh Ha HEOOXOAMMBIC MOP(OIOTHUYSCKUE IMOKa-
3aTeny cJOB, M JeJaTh 3TO HEOOXOAMMO Ha JBYX si3bIkax. B ciydae »neKTpoH-
HOTO W3JaHUS CIIOBaps CIIEIyeT yKa3blBaTh MAaKCHMAalbHO BO3MOXHBIH 00beM
UHQOpPMAIIHH O CIIOBE.

1.5. NpeacTtaBneHne nipopmaumm o mopponormnyecKknx
0CO6EHHOCTAX MMEH CYLLLeCTBUTE/IbHbIX B AABYA3bIYHOM
NoJIbCKO-3CTOHCKOM c/i0Bape

CaezneHust 0 MOP(OJIOTHH TONBCKOTO U 3CTOHCKOTO SI3BIKOB B paMKax JBYSI3bIU-
HOT'O IOJIbCKO-3CTOHCKOTO CJIOBapsl JOJDKHBI IIOMEIIAThCS, MPEXKIE BCEro, BO
BBOJJHOM 4acTH, Tle JAaeTcCsl B C)KATOM BHUJIE OCHOBHAas WHQopMaius o Mopdo-
JIOTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX O0OHUX SI3BIKOB, IPUYEM Ha 3CTOHCKOM SI3BIKE OyIayT
IPEACTaBIICHB! CBEACHUS O MOIbCKONH MOP(OIOruy, a Ha MOJLCKOM SI3bIKE — 00
JCTOHCKOW MOP(OIIOTHH.

CrnoBapHble TIOMETHI, WCIIONB3yEeMbIE B JIEBOM YacTU CIIOBHHKA, JOJKHBI
OBITH TIOHSTHBI B NIEPBYIO OY€PEIb HOCUTEIIO 3CTOHCKOTO S3bIKa, ATl KOTOPOTO
9TOT CJIOBAPH SIBISICTCSI TACCUBHBIM.

[TomeTsl B mpaBoi YacTH CIOBHUKA PACCYUTAHBI HA HOCUTENS HOJIBCKOTO
A3bIKa, TaK Kak JAJSl HEro CJIOBaph SIBJISETCS aKTHBHBIM. TakuMm oOpaszoM, B
HOJIbCKO-3CTOHCKOM CJIoBape OyaeT J1Ba fA3bIKa Ui IIOMET: SCTOHCKHH MU
MOJBCKHUN; BOBMOKHO HCIOJBb30BaHNE W YHUBEPCAIBHBIX [TOMET, HAIPUMED, 11,
f, n nast 0003HaYEHUs KATETOPUU TPaMMaTHIECKOTrO PoAa.

O6bvem MopdoIOTHUECKHIA CBEACHNHN O CJIOBE B paMKax UMEHHOH CIIOBapHOM
CTaThMl B TOJILCKO-3CTOHCKOM CJIOBape JOJDKEH OBITh MaKCHMAaJIbHO HCYEPIIbI-
BaIOILIMM.

O0s13aTenbHBIM OyIeT yKa3aHHe B JIEBOW YaCTH CJIIOBAPHOI CTaThu:

1) wactu peun;

2) KaTeropuu O4yLIeBICHHOCTH/ HEOAYIEBICHHOCTH;

3) xareropuu pona, B TOM YHCIIE ¥ JTMYHOMYKCKOT0/ HETMYHOMY>KCKOTO;

4) B medaTHO# BepcHH BBIOOPOYHO (POPM KOCBEHHBIX MAAEKEH; B IJIEKTPOHHOMN

BEPCUH MOXKHO J1aTh Bce (POPMBI CIIOBA B €IMH. K MHOX. YHCIIE;

5) cooTHeceHHYIO (POPMY JKEH. MIIH MY3K. PO, €CIIH TAKOBasl €CTh.

B npaBoii yacTu ciioBapHOii cTaThu 0053aTEIHHO YKa3aHHE:

1) wactu peun;

2) BBIOOpOUHOE yKa3zaHHE (HOpPM KOCBEHHBIX MajieXed B IMEYaTHOW BEPCUH U
BceX (OPM CIIOBA B DJICKTPOHHON BEPCHU;

3) cooTHEeCEeHHYIO (JOPMY KEH. WU MYXK. POJIa, €CJIU TAaKOBas €CTh.
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B 3akmrouenue npuBcACM (l)paI‘MeHTLI HECKOJIBKUX CJIOBAPHBIX crareii B
IMOTCHIHAJIBHOM  IIOJIBCKO-3CTOHCKOM  CJIOBape€, COACpKalluxX MOp(l)OJIOl"I/I-
YCCKYIO HHq)OpMaI_[PIIO O CyHICCTBUTCIIbHBIX!

Tabmuna 24.
brat NS M' (G -a, Loc. bracie, Voc. ven|d (-na, -da, -da/-nasse; -nad, -dade,
bracie! mitm. Nom. bracia G braci, Dat. -dasid/-di)

braciom, Inst. bra¢mi, Loc. braciach)

bracia — brat

deszcz NS m* (G -u, Inst. -em, Loc. -u, vihm (-a, -a, -a/-asse; -ad, -ade, -asid/-u)
Voc. -u! mitm. Nom. -e, G -06w, Dat. -om,

Inst. -ami, Loc. -ach)

deszcze — deszcz

filizan|ka NS f° (G ki, Dat. -ce, Acc. ke, | tass (-i, i, -i, -ide, -isid/e)

Inst. -ka, Loc. -ce, Voc. -ko! mitm. Nom. -

ki, G -ek, Acc. -ki, Dat -kom, Voc. -kach)

mieszka|niec NS M (G -nca, Dat. - elanik (-u -ku -ku, -kude/-e, -kusid/-ke),
ncowi, Acc. -nca, Inst. -icem, Loc. -nice, | mieszkanka naiselanik

Voc. -ficu! mitm. Nom. -ncy, G -Ncow,

Dat. -nicom, Acc. -ncdw, Inst. -ncami,

Loc. -ncach)
mieszkan|ka NS F* (G -ki, Dat. -ce, Acc. | (nais)elanik (-u -ku -ku, -kude/-¢,
-ke, Inst. -kg, Loc. -ce, Voc. -ko! mitm. -kusid/-ke), mieszkaniec clanik

Nom. -ki, G -ek, Dat. -kom, Acc. -ki,
Inst. -kami, Loc. -kach)

! Coxkpamierne ajs meessoost elus.

2 Coxkpamierue ais meessoost eluta.

3 Coxkpamierne ais naissoost eluta.

4 Cokpartenne i naissoost elus.

2.1. ma npunaraTtesibHoe B 3CTOHCKOM U NOJ/IbCKOM fi3blKe

Ilo xonmuyecTBy rpaMMaTHYeCKUX KaTeropuil IMpHiaraTelbHble B IOJBCKOM H
SCTOHCKOM SI3bIKaX OTIMYAlOTCS HAa0OpOM TpaMMaTH4ecKuX Kareropuil. B
000MX fA3BIKaX 3Ta YacTh PEYM M3MEHSETCS MO YHCIaM M Majexkam, a Takke
o0pazyerT (3a pAAOM HMCKIIOYEHUH) CPAaBHUTEIBHYIO U HNPEBOCXOJHYIO CTEIICHH
CpPaBHEHHUs. B TIOIBCKOM S3BIKE, B OTIMYHE OT OCTOHCKOTO, U1 HMEH
npujaraTeabHbIX Kak B (QopMe eIuH., TaK W MHOX. YHWCJIa pelieBaHTHA
rpaMMaTHyecKas Kareropus pozaa. Kpome TOro, or HEKOTOPBIX MOJIBCKHAX
TpUIAaTaTelbHBIX 00pasyercs KpaTkas (OpMa ¢ HyJTeBEIM OKOHYAHHEM

2 . . L
T. H. rzeczownikowe formy przymiotnikow.
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(gotowy — gotow, petny — pelen)™, koTopas OTIMUAETCS OT TMOTHON (OPMBI H 11O
CBOEMY JICKCHYE€CKOMY 3HAUCHHIO, M 10 0a30BO CHHTAKCHUECKOH (QYHKIHMH, U
10 MOP(OJIOTHIECKUM 0COOCHHOCTSIM.

Jms 3CTOHCKMX WMEH IMIpUIaraTellbHbIX YyKa3aHHe B CIOBapHOW CTaThe
MIPUHAIIEKHOCTH K KIJIACCY MpHJIaraTellbHBIX KpaifHe BaxHO. J[e7o B ToM, 4TO y
ACTOHCKUX HMMEH IpUJIararejbHBIX MOTYT OBITh pa3iu4yHble (QopMaIbHBIC
MoKa3areiy, KOTOPhIe HE BCErJa MO3BOJSIOT HWHOCTPAHIy Oe301IHO0YHO
UACHTU(UIIIPOBATH CIIOBO KaK MM MpHJIaraTesibHOe.

Psaa scToHCKHMX TNpuiarareabHbBIX MMEET HEIPOM3BOIHYIO OCHOBY, KOTOpas
MOXET BBECTH WHOCTPAHIIA B 3a0IyKICHUE ITPH ONPEACICHUH YacTu peuu: pikk,
kiilm, lai w ip. Jns1 Tex, 4eld poHOMN S3BIK HE SCTOHCKUN, HEOYEBHIHO, YTO STH
JIeKCeMbl TPUHAAIEKAT K KJIAacCy MpHiaraTelbHBIX, TaKk Kak OHM HUYEM He
OTJIIMYAIOTCS C TOYKU 3peHUs (POPMABHBIX TIOKA3aTeNel OT CYIIECTBUTEIBHBIX C
HENPOM3BOTHOW OCHOBOW: nukk, surm, sai. ClieaoBaTeIbHO, PUCK OMIUOOYHOTO
MCIOJIb30BaAHUS CJIOBa OyleT BEChbMa BEIIMK, MOI'YT BO3HUKHYTh TPYIAHOCTH IIPH
nepeBoie.

B pamMkax macCMBHOIO 3CTOHCKO-UHOSI3BIYHOTO CIIOBaps M30€karh OLIMOKH
MMOMOKET CIIOBapHas TOMETa Ha BBIXOJHOM S3bIKEe (T. €. Ha POIHOM S3bIKE
none3oBarenst): OS (omadussona), przym. (przymiotnik), adj./Adj. (adjektiiv).

MHorHe 3CTOHCKHE Ka4eCTBCHHBIE W OTHOCHTEIbHBIC IMpHIIaraTelbHbIC
obOpazyrorcs ¢ momombi cypdukcoB. Habop 3tux cyddukcoB Bechma
obmmpen: -ne, -line, -lik, -ldane, -kas, -jas, -ke, -v, -nud, -tud, -tu. Hexotoprie
13 HUX YYaCTBYIOT TAKXKe U B 00pa30BaHUM MTPUYACTHIA.

VYkazaHre Ha 4acTh peYd B paMKaX CJIOBapHOH CTaThH M30aBHUT MOJIH30BATENS
OT HEOOXOMUMOCTH 00pamarbcs K MHOMY HCTOYHHKY HH(POPMAIIUH C IEIHI0
YIOCTOBEPUTHCSA, YTO AaHHOE CJIOBO SBJISIETCS MPHIIAraTeiIbHbIM.

Jlis He BIAJICIONIETO 3CTOHCKHM SI3BIKOM IIOJIb30BaTelisl COBEPIICHHO HE
OYEBUIHBIM OymeT TO, YTO, HampuMep, JEeKCema vdrav 3TO WM CYIeCTBH-
TENbHOE ‘BOPOTA’, a Sdrav ¢ Cy(pQHHUKCOM -v — 3TO KaueCTBEHHOE MpHiiara-
TEJIbHOE ‘CHSIOLINN ; TaK ke Kak u [iblikas ‘6abouxa’, pirukas ‘TUPOXKOK’ — 3TO
CYIIECTBUTEIbHBIE, a andekas ‘TamaHTIUBBIN’, punakas ‘KpacHOBATHIA C
cypdukcom -kas — 3T0 KaueCTBEHHBIC MpUJIaraTeIbHbIC, IPUIEM punakas — 3TO
JTUMHUHYTHUBHas popMa OT punane ‘KpacHBIH .

B nanHOM cnyyae €QUHCTBEHHBIM pEIICHHEM B paMKaX MacCUBHOTO
ACTOHCKO-MHOS3BIYHOTO CJIOBapsi ObUIO OBl HCIOJIB30BAHHWE IIOMET, YKa3bl-
BaIOIIMX HA MPHUHAIJICKHOCTh CJI0BA K 3TOW WJIM WHOW YacTHU PeyH, B JaHHOM
Cllydae — K MPUJIaraTeIbHbIM.

2
B ommiune, HAPUMEP, OT PYCCKOTO sA3bIKa, i€ KpaTkas (pOpMa NPHIAraTelbHbIX 00-

paszyeT IOBONBHO OOIMIMPHYIO MO KOJMYECTBY MPUIIATATENbHBIX TPYIITY CJIOB, B MOJBCKOM
SI3BIKE ITOJJOOHBIX MPUIIAraTeIbHbIX HEMHOTO.
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2.2. CKNOHeHMe 3CTOHCKUX U NONbCKUX npunaraTtesibHbIX.

B pamkax cioBapHO#l cTaTbu B JIBYSI3bIYHOM CJIOBape, I OJHUM H3 SI3BIKOB
SIBJSICTCSl CJIABSHCKHN, WM TpujarareinbHoe (QUKCUpPYETCs, Kak IMpaBUiIo, B
dbopmMe enuH. yrcia MyX. poja.; (IeKkcHu JKeH. U cp. poja (B CiIydae IMOJILCKOTO
s13bIKa enie U (rekcuu 00eux GopM MHOXK. YHCIa) YKa3bIBAIOTCS HE BCETNA.

B OIIC y monbCckuMx mpuiIaraTelbHBIX (DUKCHpYyeTCs TOIBKO (opma MykK.
poma, 4to OOBSICHAETCS TpPEOOBAaHUSIMH CIIABIHCKOW TpaMMaTHKH, KOTIa
HaYaJIbHON (HOPMOI MPUIIAraTeNbHOTO CUUTACTCS UMEHHO (opMa MyX. poja
€/IMH. YKCIIa UM. TaIexKa:

Tabmuna 25.
91IC
hele, -da, -dat, -dasse jasny, dzwieczny; <...>
huvitav, -a, -at, -asse ciekawy, interesujacy
ootamatu, -, -t, -sse nieoczekiwany, niespodziewany
9PC
hele <heleda, heledat, -, 1. <...> cBemIblil <CBeTJas, CBETIOE; CBETE, CBETIIA,

heledate, heledaid Adj 2>  cBemwio> ka piltl; (ere,
kirgas) sipkuii <spkasi, IpKo€; SpOK,
ApKa, SIPKO, SIPKH; sipye, spdammit> ka piltl; <...>
2. (kolav) 3BoHKHWH <3BOHKas, 3BOHKOEC; 3BOHOK, 3BOHKA,
3BOHKO; 3BOHYE, 3BOHUANIINIT™>, 3ByUHBIH <3By4Has,
3ByYHOE; 3ByUCH, 3ByYHa,
3BYYHO>, 3AJINBUCTBIM <3aJIMBUCTAsl, 3aJIUBUCTOCE;
3aJIMBUCT, 3aJIMBUCTA, 3AJIMBUCTO>, 3bIYHBIA <3BIYHAS,
3bIYHOE; 3bIUCH, 3bIYHA, 36IYHO™>;

huvitav <huvitava, HMHTEPECHBIN <UHTEpECHas, UHTEPECHOE; HHTEPECEH,
huvitavat, -, huvitavate, WHTEpPECHA, MHTEPECHO>, TFOOOIBITHBIN <ITFOOOMBITHAS,
huvitavaid Adj 2> JIFOOOIILITHOE; JIIOOOIBITEH, JTIOOONBITHA, TFHOOOIBITHO™>;

(kditev) 3anMMaTeNbHBIN <3aHUMaTEIbHAS,
3aHMMAaTeNIbHOE; 3aHUMAaTelIeH, 3aHUMarTeIbHa,
3aHUMATEIbHO>, YBIIEKATEIbHBIN <yBIIEKAaTEIbHAS,
YBIIEKaTeIbHOE; YBJICKATeINICH, yBIICKAaTEIbHA,
YBJIEKaTEIbHO>, 3aHATHBIN <3aHSATHAas, 3aHATHOE;
3aHATEH, 3aHATHA, 3aHATHO> konek;

ootamatu <ootamatu, HEOXKUJIAHHBIM <HCOXKUJIaHHAS, HEOKHIAHHOC;
'ootamatut, -, ootamatute, HeOXUIaH, HEO)KHUIaHHA,
'ootamatuid Adj 1> HEOKUIAHHO™>, HEKIAHHBIH <HEXIaHHas,

HEXJaHHOE™>, BHE3AMHBIM <BHE3aIlHasl, BHE3aITHOEC,
BHE3aII€H, BHE3AIlHA,

BHE3AIHO>, HEMPEABUICHHBIN <HENPEIBUACHHAS,
HeMpeJIBUICHHOE™>, HEeUassHHbIN <HeyasHHasl,
HEYasTHHOE™>, HeraJaHHbIM <HEera/laHHas,
HerajganHoe> konek;
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B OPC crnoBapHble cTaTby, MOCBAIICHHBIE TEM XK€ IIpUlaraTrelIbHbIM, COMepKaT
Oosbiie Mopdosoruueckoi uHGOpMAIMKM: B JICBOW 4YacTH CTaTbUu JaeTcs
MOMETa, YKa3blBaIOIIas Ha TO, YTO 3aroJIOBOYHOE CJIOBO — 3TO HMMS MpHia-
rareilbHOe, yKa3aHbl OCHOBHBIC IaJIe)KHbIE (IEKCHH;,; B TPaBOH YacTH TMOI-
HOCTBIO TIPUBOAATCA (OPMBI XKEH. M CpP. poja, a Takxke Kparkue ¢opmbl. [ms
JCTOHCKOTO TOJB30BaTeNs Takas CTPYKTypa CIIOBApHOH CTaThbH HMMEHH
NpUIaraTeqbHOro sBsieTcss Haubosee MHPOPMATUBHOH C MOP(HOJIOTHYECKOM
TOYKH 3PEHUS.

Hanuuue B cinoBapHoii crathbe DIIC TONbKO OMHOW (OPMBI — MYXK. poaa —
ABJSIETCS. HEAOCTATOYHBIM JUIS MCIIONB30BaHUS JAHHOTO SCTOHCKO-TIOIBCKOTO
ClIOBaps B KadeCTBE aKTHBHOTO: HOCHTEII0 ACTOHCKOTO S3bIKa OYIEeT CII0KHO
MPaBHJIBLHO TIEPEBECTH HA TMONBCKUHA S3BIK BBICKA3BIBAHUS, THe Tpedyercs
UCIIOJIb30BaHUE, HAIp., XEHCKOTO WM HEJIMYHOMY>KCKOTO pOAa, HamlpUMeEp,
#starsza siostra, #ciekawi ludzie, #nieoczekiwane spotkanie.

IMogoOHbIE HETOCTATKU HEOOXOJMMO YUECTh ITPH COCTABICHUU TIOTCHIIUAIb-
HOT'O TOJILCKO-3CTOHCKOTO CJIOBapsi, TJe CBEICHHS O KaTerOpuH poja MONbCKUX
npuiIaraTeNbHbIX OyayT KpaiHe He0OOXOAUMBI ISl 3CTOHCKOTO MOJIb30BaTEeIIsl.

Bonbiias 4yacTh 3CTOHCKMX MPHUIATaTeNbHBIX H3MEHSACTCS IO TajexKam,
NpUYeM MOJENb CKJIOHEHHs 37ech €AWHas, W OHa COBMaJacT C MOJENBIO
CKJIOHEHHUSI UIMEH CYILECTBUTEIbHBIX.

B cnoBapHOi#i crarhe, cremoBarenbHO, HEOOXOOMMO YKas3blBaTh TpPH
OCHOBHBIEC TaJie’)KHbIE (OPMBL, T. €. (PJIeKCHH TpexX OCHOBHBIX MaJIekeH, Kak,
Harpumep, 310 caenano B DIIC. CocraBuTenu MPUBOMAT MOIHOCTBIO (OpPMY
WM. TIaJIeXKa eINH. YKcia, (UIeKCHU TeHUTHBA, TApTUTHBA U MIIaTuBa (BTOPOTO,
TPETHETO0 M YETBEPTOTO MaJieKeH) eNUH. YHCia, HO HE YKa3bIBAIOT MaJCKHBIE
(reKcHH TONBCKUX COOTBETCTBHU. B TpaBol dYacTH cOBapHOM cTaTbu He-
00X0IMMO yKa3aHU€e MaAeKHbIX (IIEKCHI MONBCKUX MPHUJIaraTeIbHBIX HapaBHE C
¢bexcussMu GhopM KeH., Cp. poa, a Takke HOpM MHOXK. TUCIIA.

[MponemoHCTpHpYeM, Kak MOXKHO JOMOJNHHUTH CTaTbU IOJbCKHUMHU OSKBHU-
BaJICHTBHIMH B (pOpMeE >KEH. poja IJisl IpuiaraTeNbHbIX hele, huvitav, ootamatu B
OIIC:

Tabmuma 26.
MC
# hele, -da, -dat, -dasse jasny <jasna, jasne; jasne, jasni>, dzwigczny
<dzwigczna, dzwigczne; dzwigczne, dzwigczni>
<...>
# huvitav, -a, -at, -asse cickawy <ciekawa, cickawe; cickawe, cickawi>,

interesujacy <interesujaca, interesujace;
interesujace, interesujacy>

# ootamatu, -, -t, -sse nieoczekiwany <nieoczekiwana, nieoczekiwane;
nieoczekiwane, nieoczekiwani>, niespodziewany
<niespodziewana, niespodziewane;
niespodziewane, niespodziewani>
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CKIIoHsIeMbIE 3CTOHCKHE TpHUiIaraTelibHbIe MOTYT UMETh (POPMY Kak eIvH., TaK
1 MHOX. urcina. [lapagurma ckimonenust obenx Gopm gucia OynaeT Ta ke, 4To U
y HMEHHU cylnecTBuTenbHOr0. Cpemu (GopM MHOXK. 4YMCIa TPUIAraTelIbHbIX
HauOOINbIINE TPYIHOCTH ¢ (HOpMOOOpa30BaHWEM Yy HHOCTPAHIIEB, M3YyYaIOIIUX
OCTOHCKHH S3BIK, CBSI3aHBI, KaK MPaBUJIO, C TEHUTUBOM M IApTUTUBOM. Y
MpWIaraTeNbHbIX Ha -lik B TapTUTHBE MHOX. YHCJIAa BO3MOXKHBI JBE IMapal-
nenbHbie GopMmel: voimalike/voimalikkude. B TakoM citydae B clioBape ciiemayeT
yKa3bIBaTh 00€ BO3MOXKHEIE (POPMBI, KaK, HAIp., 3TO caeiaHo B DPC:

Tabnwmma 27.

véimalik (voimalik, voimaliku, 1. (teostatav, elluviidav, saavutatav)

voimalikku, voimalikku, voimalike = BO3MOHBIH <BO3MOXKHAsI, BO3MOXHOE;

& voimalikkude, voimalikke & BO3MOJKEH, BO3MOKHA, BO3MOXKHO™>,

voimalikkusid Adj) OCYIIIECTBUMBIN <OCYIIECTBUMA,
OCYILECTBUMOE; OCYIIECTBUM, OCYIIECTBUMA,
OCYIIICCTBUMO>, JOCTHKAMBIN <JOCTHKHMAs,
JOCTHIKMMOE; TOCTHKHM, TOCTHKHMA,
JOOCTHKUMO>,

nooruslik (nooruslik, noorusliku, MOJIOXKaBBI <MOJI0’KaBasi, MOJIOXKaBOEC;

nooruslikku, nooruslikku, MOJIOXKaB, MOJIOJKaBa, MOJIOKaBO™>, MOJIOJOM

nooruslike & nooruslikkude, <MOJI01asl, MOJIOJ0€; MOJIOJI, MOJIOZA, MOJIOZO;

nooruslikke & nooruslikkusid Adj)  monoxe>, roHOIIECKHH <IOHOLIECKas,
IOHOLIECKOE™>, IOHBIH <IOHAsl, IOHOE; I0H, I0HA,
I0HO™>;

IToguepkHeM, 4YTO COCTaBUTENU MAHHOTO U3JAHUS B CIOBAapHBIX CTaThAX,
MMOCBAINIEHHBIX TPWJIaraTebHBIM, KpoMe (OpMBI MyX. poma pPycCKOTO
SKBHBAJICHTA MPHUBOAAT B YIIOBBIX CKOOKaX TaK K€ MOJHOCTBIO (DOPMBI KEH. U
cp. pona. Jlist Bcex SKBHBAlIEHTOB MPUBOASTCS KpaTKue (DOPMBbI MyXK., JKCH. H
cp. poma. Kparkas d¢opma MHOXK. uncHa (B03MOJCHBL, OCYUWECMBUMD,
00CIUICUMDL,  MONOIAHCABLL, MONOObL, 10Hbl) HE YKa3bBaeTcsa. TOMBKO Yy
MPHUJIATaTeNIbHOTO M01000U YKa3aHa (JopMa CPAaBHUTEILHOU CTEIICHU MOI0MCe.

B P3C 3aromoBouHBIC ClIOBa, KaK M WX OCTOHCKHWE OKBUBAJICHTHI HE
CHaOXXarfOTCsI TAJSKHBIMUA (popMaMu/(PIECKCUIMHU, YTO JOBOJBHO HEYJOOHO Kak
JUISL CTOHCKOTO, TaK U JJI PYCCKOTO MOJIh30BATEIIS.

Tabnuua 28.
BO3MOKHBII [7 (Kp. ¢h. BO3BMOXKEH, voimalik, mdeldav;
BO3MO)KHa, BO3MOYKHO, BO3MOXKHBI)
uHTepecHbIH 7 (kp. ¢b. nHTEpECEH, uem, no uemy, 0iisi Koeo-4ezo huvitav,
HHTEpeCcHa, HHTEPECHO, HHTEPECHBDI) huvipakkuv; konek. kena, voluv

(vdlimuse kohta);
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VY 3aroioBOYHBIX CIIOB yKa3aHbl kpaTkue (opmbl. [lomHbIe QOpMEI XKeH. U cp.
pona He mpUBOAATCS, Kak 3T0 O0bu10 B DPC B ciyuae co crarbsamu voimalik n
nooruslik, tne ykxazanel Bce (OpMBI pycCKHX cooTBercTBui. [lo Hamemy
yOeXIeHUI0, B CTarbe JOJDKHBI OBITh BCE (OPMBI COOTBETCTBYIOIIETO
MPHUJIAraTeIbHOTO: MYX., )K€H., Cp. POla TOJHON W KpaTkod (OpMBI, a TaKxKe
nojiHas (hopMa MHOXK. YMCIIA M, TIE ATO JOMYyCTHMO, TAKXKe M Kparkas ¢opma
MHOX. YHCIIa.

Ha mam B3mmsia, Hammuawe, MpekIe BCETo B 3JIEKTPOHHON Bepcuu POC,
dbopMBI WM. TajJiekKa MHOXK. YMCIIA, POJ. Tajaexka €AMH. U MHOXK. YUCia Y
3aroj0BOYHOTO CJIOBA, & TAK)KE TEHUTHBA U IMAPTHTHBA CIIMH. U MHOX. YHCIIA Y
SKBHBAJICHTOB TMOBBICHIIO OBl I(QQPEKTHBHOCTH HWCIIOIB30BAHUS CIOBaps, a
WMEHHO: YMEHBIIMJIO OBl I TIOJB30BATENII BpeMs Ha IIOWCK HYKHOU
CIIOBO(OPMBI M PHUCK COBEPIICHHS TpaMMaTHYECKOW OIMUOKH. JlomomHeHHAs
OCHOBHBIMH I'PaMMaTHYECKAMHU XapaKTEPUCTHKAMH IS 3aTOJIOBOYHOTO CIIOBA H
ero oKBHBaneHTOB' cioBapHas crarhi B POC Momia Obl  BBINIAACTH
CIEeIYIONUM 00pa3oM:

Tabmuna 29.
# Bo3MOKH|bII 1 <p0O. M, ¢ ~OT0, diC voimalik (véimalik, voimaliku,
~OWU, MH. Y. ~bIX> <~asl, ~0€, ~bIC; voimalikku, voimalikku, voimalike &
BO3MOJKEH, BO3MOYKHA, BO3MOXKHO, voimalikkude, vGimalikke &
BO3MOXKHBI> voimalikkusid Adj), moeldav (moeldav,
moeldava, mdeldavat, -, moeldavate,
moeldavaid Adj)

B crarbe, TakuM 00pa3oM, ykazaHbl BCcEe HEOOXOAUMBIE MOP(OIOTHYECKHUE
CBEIEHUS O 3aroJ0BOYHOM CJIIOBE M 00 OKBUBAJIEHTaX, a HMEHHO: BCE
HE0OXOIMMBIE TIOMETHI Ha NIBYX sI3bIKaxX (11, pod., m, dc, ¢, mu. u., Adj), monHas u
Kparkas (OpMBbI MYXK., )KEH. M Cp. poJa UM. U POJ. IMajeka 3aroJOBOYHOTO
ClIOBa, a Takke (OpMBI €IMUH. U MHOX. YKMCIa HOMHHATHBA, TCHUTHBA U
MapTUTHBA BCEX SKBHBAJICHTOB.

Eciu MBI BCe ke OPHUEHTHPYEMCS B Cllydae PyCCKO-3CTOHCKOTO CJIOBaps Ha
HOCHTEJICH ICTOHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM I'paMMaTrKa HYXKHa UMEHHO B MPaBOM
YacTU CIOBAPHON CTaThH, TO SI3BIK MOMET 3[eCh JOMKEH OBbITh SCTOHCKMM. B
CUTYyallMM, KOTJa 3THM K€ CIIOBapeM OyIeT MOJb30BaThCA HOCUTENh PYCCKOTO
s3bIKa, JIeBas — JCTOHCKAash — 4acTh CTaTbH JIOJDKHA COZAEPIKATh TOMETHI Ha
pyccKoM si3bIke. B WTOre mMOTEHIMANbHAS CIIOBAPHAS CTaThd MOXKET HMETh
CIEAYIOUUN BUL:

24
31ech BIOJNHE yMECTHBIM OyIET MCIOJIb30BAHME TEX JAHHBIX, KOTOPBIE CONCPIKATCS B

OPC B COOTBETCTBYIOIUX CTATHSIX JUIS CIOB voimalik u moeldav.
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Ta6mmia 30.

# BO3MOKH|blil Adj <Gen. m, k ~oro, n voimalik (voimalik, voimaliku,

~OH, mitm. ~bIX> <~as, ~0€, ~bIE; voimalikku, voimalikku, voimalike &

BO3MOKEH, BO3MOXKHA, BO3MOIKHO, voimalikkude, voimalikke &

BO3MOYKHBI> voimalikkusid Adj), moeldav (mdeldav,
moeldava, moeldavat, -, moeldavate,
mdeldavaid Adj)

2.3. HecknloHsieMble npunaraTe/ibHble B 3CTOHCKOM fi3blKe

Pﬂ}l HNMCH IIpWjIaraTrCjibHbIX B 3CTOHCKOM A3BIKC HE M3MCHACTCA 110 IMaJacKaM n
4yHuciIaM, U 00 3TOM cJedyeT yKa3blBaTh B CJIOBapHOW cTaThe BO H30eKaHHE
rpaMMaTHYeCKUX OIIMOOK Yy TIONIb30BaTejeid, HE 3HAKOMBIX C S3BIKOM Ha
cooTBeTCTBYyIOIEM ypoBHe. B OPC Ha 3TOT cueT HHMKaKuX CIelHalbHbIX
yYKa3aHHUil HET.

Ha mam B3mmsan, MokHO OBUTO OBl BBECTH CIICIUANBHYIO MOMETY JUIS TeX
CIy4aeB, KOTAa WMs TMpmiararelibHoe (WM Takke, HalpuMep, Hapedue)
SABIIACTCA HECUBMCHACMBIM CIIOBOM.

B crnoBauke DOPC momeTsl Takoro poja He MCHOIb3yrTcs. Hampumep, B
CTarbe K CIOBY iselaadi B yIIOBBIX CKOOKaxX (PUKCHUpYyeTCs elle pa3 BTOpas 4acTh
CJIOKHOTO CJIOBA, B CTaThe ISl JIEKCEMBI katoliku Taxxke emie pas pukcupyercs
JeMMa ¢ yKa3aHueM Ha OopMy T'eHUTHBA:

Tab6muma 31.

ise+laadi <+laadi Adj> <...> cBOe0Opa3HbIil <cBOecoOpa3Has, CBOeo0pas3HoE;
cBOCOOpa3eH, CBoeoOpa3Ha, CBOCOOpa3HO™>,
CBO€EOOBIUHBIN <CBOEOOBIUYHAS, CBOEOOBIYHOE;
CBOEOOBIUEH, CBOCOOBIYHA, CBOCOOBIUHO>; iselaadi
inimene cBO€0Opa3HbIil ~ CBOCOOBIYHBIN YEITOBEK

katoliku <katoliku Adj G> KaTOJMYECKHMI <KaTOJWYECKasl, KATOJIMIECKOE™>;

C TOYKM 3peHHsI HHOCTPAHHOTO TOJIB30BaTeNsl CIOBapeM, yKazaHHe Ha TO, 4TO
JaHHAs JIeMMa — 3TO HEM3MEHsAeMOe CIIOBO (B Clyyae C NpHJarareibHbIM —
HECKIIOHSAEMOE) BeChbMa Ba)KHO, IIOTOMY YTO IOJOOHOTO pojia MHPOPMAIH O
CJIOBE MOMOKET M30eKaTh PsiJi OMIMOOK, HAIIPUMeEp, H3MEHEHHE 110 TajieKaM B
clydae, KOrJa 3TO HelnomyctuMmo: *iselaadile inimesele Bmecto iselaadi
inimesele.

HemanoBaxkHO W TO, 4YTO 4YacThb HECKIOHSEMBIX TIPUIIATATENBHBIX B
3CTOHCKOM S$I3BIKE MOYKET BBICTYNaTh M B ponu Hapeunid [Krompmos, Baiirna,
Comnb 2003: 64].
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B cooTBercTBYyIOLIEH CIOBapHOM CTaThe CleNyeT yKa3aTb Ha BO3MOXKHOCTb
WCIOJB30BaHMUS JEMMBl B KauecTBE JBYX dYacTell pedH, HEelpeMEeHHO Ipo-
WIIIOCTPUPOBAB 3Ty pasHHLy mnpuMepamu ynorpebnenus. B OPC mogoOubie
HECKJIOHSIEMBbIE IIpUjaraTeibHble, SABISIOIIMECS OJHOBPEMEHHO HapEUMsIMHU,
CHa0XKaIOTCsl yKa3aHHMEM Ha NPHHAIJICKHOCTb IIBYM YacTsAM pedd, a TaKxKe
WJUTIOCTPATUBHBIMU TTPUMEPaMHU.

CToUT OTMETHTh, YTO B paMKax O3TOr0 cJOBaps (QYHKIUS Hapeuus y
HNOJOOHBIX JIEKCEM YKa3blBAaeTCAd KakK IIEpBUYHAs, a MPUJIarareabHOr0 — Kak
BTOPUYHASA:

Tabmuma 32.

paris <pidris Adv & 1. <Adv> (tdiesti, lausa) coBceM, coBeplieHHO; (dige, tisna,

Adj> teataval mddral) NOBOJBHO, JOCTATOYHO, BIIOJHE, BECHMA,
MOUCTHHE; <...> 2. <Adj> (toeline, tegelik; ehtne) HacTOSIIUIA
<HACTOSIII[ast, HACTOSIIIEE™>, HATYPAIbHBIN <HATypaJbHas,
HATypalbHOE™>, HCTUHHBIA <UCTHHHAS, HICTUHHOE, UCTUHEH,
HMCTHUHHA, HCTUHHO>, TIOMJIMHHBIN <ITOJIMHHAS, TI0INHHOE;
MOJTNHEH, ITOINHHA, TOMINHHO>, NeHCTBUTENLHEIN
<JIeMCTBUTEIbHASA, ICHCTBUTEIBLHOC, ICHCTBUTEIICH,
JIeHCTBUTEIBbHA, ICHCTBUTEIRHO™>, <...>

2.4. CTeneHn cpaBHeHUA NpuiaraTesbHbIX
B 3CTOHCKOM M NMOJIbCKOM fi3blKe

Crenenu cpaBHEHUS NTPHUIIAraTelbHBIX CYIIECTBYIOT U B MTOJIBCKOM, U B 3CTOHCKOM
A3bIKe. B MCTIONB30BaHHBIX HAMHU B paMKaxX MUCCIICAOBAHUS ABYS3bIYHBIX CIOBAPSIX
GOpMBI  CpaBHMTENBHOM U  IPEBOCXOMHOM  CTENEHM  IPWIIATaTebHOIO
(buKCUpYIOTCS KpaliHe peako u HecucteMatndHo. B OPC 3adukcupoBaHbI TOJIBKO
HEKOTOpbIe CYMIUIETHBHBIE (OPMBI CPaBHHUTEIBHOM M TPEBOCXOAHOW CTEIEHH
JCTOHCKHX 3aroJIOBOYHBIX COB. [l Kaxmol (opMbl gaeTcst OTAENbHAs CTaThsl,
Kak, HarpuMep, s JiekceM hea — (koige) parem — parim:

Tabnmma 33.
hea (hea, hea, head, -, heade, 1. <Adj> xoporuii <xoporias, XOpoIiee;
hiid, Adj & S) XOpOII, XOPOIIla, XOPOIIO; JIyYIIe, JTyYIIHi>,

J00pBIi <mobpast, modpoe; 100p, 100pa, 100po,
JoOper>, Onaroii <Omarasi, Onaroe> van; <...> 2.
<Adj> (rohke, ohter, paras, tugev, suur)
XOpOIIUi <xopoimas, xoporiiee> konek, moOpbIi
<moOpasi, mobpoe> konek, M3psaHBIH
<uzpsiHast, U3psAHOS™> kOnek, MOPSMOYHBIN
<mopsAoYHAas, MOpsAAoUHOC™> konek;
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parem (parem, parema, paremat, 1. <Adj; komparatiivis> (hinnatavam,

-, paremate, paremaid Adj & S) vddrtuslikum, kasulikum, soodsam, mugavam,
monusam; vastand: halvem) mydmmii <mydrmias,
nmy4imee>, myd4ire; sai on hea, aga kook on
parem OyJKa Xopoluas, HO IHPOXKHOE Jy4llIe;
<..> 3. <S$> my4ummii <iwydmiero »>, IydIas
<UIyd1ues oic>, Jiydinee <JIyqIlero c>;

parim (parim, parima, parimat, -,  Jy4muid <Ity4iasi, Jy4iee™>, HaurydIui

parimate, parimaid Adj) <HamnTy4lIasi, Haujy4iee>, 3KCTpa <HecK1.>,
nepBenii <nepseiimasi, mepBeiiee> konek;

Jis pycckoro mojbp30Barelis Takoi BapuaHT sBiseTcs Haubonee WH)OP-
MaTHUBHBIM, TOCKOJIbKY JH00YI0 U3 Tpex ¢GopMm (hea — parem — parim) MOXHO
HaiiTu B cnoBHUKe. Ho, k coxanenuto, B OPC mexay nexkcemMamu hea — parem —
parim HEeT CUCTEMbI OTCBHUJIOK, KOTOPhIE CBA3BIBATIH ObI MEXIY cO00il hopMbl
hea ¢ dopMamu parem W parim: B CTaTbe parem HET OTCBHUIKA K HadaJIbHOW
¢dopme hea, B IpaBoil 4acTu CTarbu CKOOKAax JIMIIL €CTh yKa3aHHE HA TO, YTO
3TO (hopMa cpaBHUTENbHOU cTenienu (komparatiivis). B crarbe parim ccbiika Ha
dbopMy hea OTCYTCTBYET, HET M yKa3aHHWS Ha TO, YTO JIeMMa (PUKCHUPYETCS B
(hopMe TIPEBOCXOAHOMN CTEIICHH.

OTMeTHM TakXke, YTO TOJNBKO B CTaTke parem B TPETbeM — CyOCTaHTH-
BUPOBAHHOM 3HAYCHUW — yKa3aHbl (OPMBI POJA. Majeka BCEX TPEX POIOBBIX
¢opm. Ha Hamr B3misia, HEOOXOAMMO BKITIOUUTH OTCHUIKM BO BCE TPU CTaThH
TakuM 00pa3oM, 4TOOBI B JIEBOW 4YacTW craredl parem W parim Oblia yKazaHa
HauanbHas (opMma fea, a Ipu cioBe Aea OBLTH OBl YKa3aHBI (JOPMBI CPABHEHUS:

Tabnnma 34.

# hea (hea, hea, head, -, heade, hédid, Adj  xopommii <...>
& S) cp. cm. parem, np. cm. (kodige)

parem

# parem (parem, parema, paremat, -, Ty4mui <...>

paremate, paremaid Adj & S) cp. cm. —

hea

# parim (parim, parima, parimat, -, Tyumui <...>, HawTy4dmui <...>

parimate, parimaid Adj) np, cm, — hea

CreneHu cpaBHEHHS TONBCKAX UMEH MPUJIAraTelbHBIX MOXHO 0003HAYUTh KaK
OHy U3 HauboJjiee CIOXKHBIX C MOP(OJIOTHMUECKOW TOYKH 3PEHHUS TpaMMa-
TUYECKUX KaTeroOpuil Jii MHOCTPAHIIEB, H3YYarOIIMX TMOJBCKUH S3bIK. OTa
rpaMMaTH4YecKasl KaTeropus, Kak MPaBHJIO, YUUTHIBAETCS W TPH COCTABICHUU
JABYSA3BIYHBIX IMOJBCKO-UHOA3ZBIYHBIX U HHOA3BIYHO-ITOJBbCKUX C.HOBapeﬁ.

B o6cyxmaBmemcs panee DI1C sToMy acnekTy He yAENEHO OJDKHOTO BHH-
MaHHs, TTO3TOMY B KaueCTBE HMJUIIOCTPATUBHOTO MarepHaia Jajiee paccMaTpH-
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BalOTCSl CIIOBapHBIE CTaThH, TIOCBSIIECHHBIE WMEHAM TMPHJIATATEIIEHBIM B
noJjibcko-aHuiickoM ciosape [Wielki stownik polsko-angielski PWN 2005]
(manee — [TAC).

B ITAC umena mpuiiararefibHble, BBICTYIAIOIIME B POJU 3arojJOBOYHOTO
CJI0Ba, CHAOXKAIOTCSI COOTBETCTBYIOIIEH TTOMETOH. B cTarbe ykaspiBaeTCs JTUIIIH
¢dbopMa UM. II. €IMH. YUCIIA:

Tabnuua 35.
jaskiniow|y adi. cave attr; [wody, Zrodta] underground; <...>
jaskrawly adi. 1. [kolor, stroj] bright; garish pejor., lurid pejor.; <...>
oslli adi. [skora, ogon, kopyta] donkey’s

B psnge ciydaeB ykazanue (OpMbl MHOXK. YKCIa KpaifHe BaXKHO, T. K. 37IeCh
MOTYT BO3HHKHYTH CJIIOXHOCTH ¢ 00pa3oBaHHEeM (HOPMBI JTHIYHOMYKCKOTO poJa,
CBSI3aHHBIC C YEPEOBAaHUEM COTTIACHBIX B KOHIIE OCHOBHI: wielki — wielcy, drogi
— drodzy, boski — boscy. B »ToM nekcukorpadudeckoM H3IaHUH B CIIOBapHOMH
CTaThbe, MOCBSIIECHHON TpUIIaraTeIbHOMY, TOJILKO CJIOBOPA3Jiesl B 3ar0JIOBOYHOM
CIIOBE YKa3bIBaeT, 4TO (popMa MHOXK. YHCIIa JTHYHOMYIKCKOTO pofa oOpasyeTcs
MyTEM YepeZIOBaHUS MOCICTHETO cornacHoro. J[s aHnMiickoro mosb3oBares
Oymer uenecooOpa3Hee BCE e yKaszaTh (QUICKCHIO HMM. II. MHOX. 4YHCTIA.
npuiaraTenbHbIx galicyjski, studencki:

Tabauua 36.
galicyjs|ki adi. Hist. Galician <...>
studenc|ki adi. [legitymacja, zycie, teatr] student
attr.
# galicyjs|ki adi. (Npl ma. ~cy) <..>
# studenc|ki adi. (Npl ma. ~cy) <..>

Yro kacaercst oOpa3oBaHusi (OPMBI CPABHUTENBHOM M MTPEBOCXOAHON CTETICHH Y
MONBCKUX TpHUJIAraTelbHBIX, TO 3[€Ch aBTOPHI CJIOBapsd B pPaMKax CTaThH
MPUBOMAAT JOTOJTHHUTENbHYIO ToMeTy grad. (adi. grad.), xoTopas mpu3BaHa
MapKUpOBaTh CIy4ad, KOTJla OT 3arojIOBOYHOTO MPHIIAraTelIbHOr0 BO3MOXKHO
o0pa3oBaHue CTEIEHEH CPaBHEHUs, MIPEXKIE BCETO0 CUHTETHYECKUX, T. K. 3/1eCh
CYIIIECTBYET MOTEHIINAIBHBIN PUCK CIEIATh OIIHOKY.

Te, JJIs1 KOO MMONBECKUH SI3BIK HE SBIISIETCS pPOAHBIM, HE BCEraa MOryT C
JICTKOCTBIO OMPEACINTDb, MOKHO JIM OT TOI'O UJIM MHOI'O UMCHHU NPpHUJIarareJibHOro
00pa3oBaTh CHHTETHYECKYI0 (OpMy CpPaBHUTENBHOW WM IPEBOCXOIHOM
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creriedn. Ho mpu 5ToMm, HU camu (GOPMBI CPABHUTEIBHON W MPEBOCXOIHOM
CTETICHU, HU UX (DJICKCHU B CIIOBAPHOU CTAaThe HE PUKCUPYIOTCS:

Ta6mua 37.

szer|oki adi. grad. 1. [rzeka, droga, ulica] broad, wide; <...>
oszczedn|y adi. grad. 1. (nierozrzutny) /[gospodyni] economical, frugal, thrifty; <...>

B ciydae ¢ npuiararenbHBIM jasny CpaBHHUTENbHAS M MPEBOCXOMHAS CTETICHH
BCE )K€ YKa3bIBAIOTCA B paMKaxX OCHOBHOW CJIOBAapHOW CTaTbH, MPUYEM OTH
(opMBI TIPUBOAMTCS B paMKaX WJUIFOCTPATUBHOIO ITIpUMEpa K OJHOMY U3
MIEPEHOCHBIX 3HAYCHNU NPUIIArareIbHoOTO jasny:

Ta6muna 38.

jalsny I adi. grad. 1. (dajacy $wiatto) [ogien, lampa, slonce] bright; <..> 10.
przen. (pomyslny) bright; <..> jasniejsze chwile w zyciu life’s lighter a.
brighter moments <...>
IIT najjasniejszy adi. sup. (w tytule) najjasniejszy pan/najjasniejsza
pani His/Her Majesty; <...>

#jalsny 1adi grad. (comp. jasniejszy, sup. najjasniejszy ) <..>

#jalsny 1adi. grad. (comp. ~$niejszy, sup. najjasniejszy) <...>

[lo Hamemy MHeHHIO, Oollee palMOHANIBHO OBUIO OBl yKa3aTh GOpMy CpaBHH-
TETBHOMN CTETeHU MPWIIararelIbHOTO jasny B CaMOM Hadale CIOBAapHOM CTaThH,
4TOOBI MOJTK30BATENb, HE MpHOETast K MOMOIIU JONOJIHUTEIbHBIX HCTOUYHHKOB,
CMOT HCTIONB30BaTh (POpPMY jasniejszy, U TIpu HEOOXOIUMOCTH 00pa3oBail ObI U
(hopMy TIPEBOCXOTHON CTETICHH najjasniejszy.

B cnyuae, xorma ums mpuiarareibHOE B CPaBHUTEIBHON W MPEBOCXOAHOM
CTEIIEHH HMMEET OCHOBY, OTIAMYHYIO OT TOH, KOTOpas cOAepKuTcsi B (opme
MIOJIOXKHUTEIHFHON CTEIIEHH, CIEeIyeT CBA3aTh Bce TPU (HOPMBI MEXTY COOO0M mpH
nomonu cceuiok. B ITAC mpunararensusie dobry — lepszy — najlepszy npen-
CTaBJICHbI TaKUM O0pa3oM, YTO (OPMBI CPaBHUTEIHHOW M IPEBOCXOIHOU
CTETICHH He MPENICTABICHbI B KAY€CTBE OTIENBHBIX CIIOBAPHBIX CTATEH.

B cnydae ¢ npunararensHBIMU zfy — gorszy — najgorszy aBTOPBI UCMIOMB3YIOT
WHOU croco0 ¢uKcalMu M OTCBUIKH JiekceM. B crarbe zly He coaepxarcs
¢dopmbl KOMITapatuBa W cymeprnaruBa. dopma KommnaparuBa (QHUKCHPYETCS B
CJIOBHUKE B BUJIE€ OT/ICJIBHOM CJIOBAPHOM CTAaThU — OTCHIJIOYHOM.
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Ta6mmia 39.

dobry I adi. grad. 1. (spehiajacy oczekiwania) [odpodwiedz, pomysi,
wzrok, stuch] good; <..> wszystkiego najlepszego best wishes; <...>

lepszy adi. comp. pot. 1. <..> obraca sie teraz w lepszym towarzystwie he
keeps better company nowadays <...>

zly I adi. grad. 1. [zamiar, charakter, sila, postgpowanie] (nieetyczny)
evil; <..>

gorszy adi.comp. — 7ty

# lepszy adi.comp. — dobry

# zly L adi. grad. (Npl ma. 2li, comp. gor|szy, Npl ma. ~si) <...>

# gor|szy adi. comp (Npl ma. ~si) — zly
# najgor|szy adi. sup. (Npl ma. ~si) — zly

BnonHe o00ocHOBaHHBIM ObUIO OBl TMOMECTHUTH U (OpMYy CpaBHUTEIBHOMN
CTCIICHH /epszy B COOTBETCTBYIOILIEM alipaBUTy MECTE CIIOBHHUKA KaK OTHEIIb-
HYIO CTaThI0 C OTCBHUIKOM K Ha4aJIbHOM (hopme 3TOro mpuiarateabHoro.

Ecmu ucxomutes m3 ycraHoBku Ha TO, uTto IIAC Oymer uCIoOIB30BaThCS
HOCHTEJNIEM aHITIMACKOTO SI3bIKa, TO (PUKCALUS KOMIapaTUBHBIX (OPM MONBCKUX
IpuiIaraTeNbHbIX 37eCh KpaiHe BaXKHa.

[lo wnHamemy yOexaeHuio, (OpMBI CPaBHHUTENBHON CTENEHH CJeIyeT
yKa3bIBaTh B paMKax CTaTbd MPH MpHJIarareJIbHOM B HA4YaJIbHOH QopMme, T. €. B
OCHOBHOH CIIOBapHOH cTaTbe, U, KPOME 3TOro, (pukcupoBaTh GopMy KomIapa-
THBA KaK OTAEIbHYIO OTCHUIOYHYIO CJIOBapHYIO CTAThIO.

B pamkax NOTEeHIMAIBHOTO TMOJIBCKO-3CTOHCKOTO 3JIEKTPOHHOTO  WIIH
OHJIalH-CJIOBaps, KOTOPbIH HE OrpaHUYeH B 00beMe, B OTIIMYHE OT OyMasKHBIX
CJIOBape, Mbl 0053aT€IbHO BKJIIOUMIN OBl B CJIOBHUK OTJICJIbHBIE OTCHUIOYHBIE
CJIOBapHBIE CTaThbu A7 GPOpM Kak KOMIIapaTHBa, TaK M CyIEpiIaTHBa MONbCKUX
MMEH TpuiIaraTelbHbIX, OTMeYas MPU 3TOM BCE «OIACHBIE» MaJeKHbIE (HOPMBI
(manpumep, GpopMy MHOX. YUCIIa JTTYHOMYKCKOTO POAa).

[lepeBoaHbIE SKBUBAJICHTHI TaKKE JIOJDKHBI OBITH IPEJCTABICHBI TaKUM
0o0pa3oM, 4YTOOBI y IIOJB30BATENsl HE BO3HUKIO BOIPOCOB OTHOCHTEIBHO
najeXHelX (OpPM M CTENeHed CpaBHEHUS JCTOHCKHMX NpuiarareiabHbX. B
KauecTBe BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB MpPE/JIaraeM HECKOJIbKO CTaTel:

Ta6muia 40.

# zly <zla, zle; zle, zli> kv gorszly, hea (hea, head, -, heade) SW parem, SN
<~a, ~e; ~e, gorsi> il najgorsz|y <~a, parim/kdige parem

~e; ~e, Najgorsi>

# gor|szy kv — zly

# najgor|szy il — zty
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CroBapHbIif Marepuai, WCIOJIb30BAHHBI B JAHHOM Iaparpade, OTUYETIHBO
JEMOHCTPHPYET TOT (aKT, 4YTO CIOBAapHbIC CTaThH, IOCBSIICHHbIE HMEHH
npuiIaraTeqsHOMY, AajieKO He BCerlna COAEp:Kar BCIO HEOOXOAMMYIO IpaMMa-
TUYECKYI0 WHpOpMaIHI0. 3a4acTyl0 9acTh CBEJCHUN HE YKa3bIBAETCS, TOITOMY
MONTF30BATENI0 B TMOJOOHOTO pofa CiydasXx BHOBb NPHUAETCA NPHOETHYTH K
MTOMOIIIM MHBIX HCTOYHHKOB.

Hamu ObIIO mpensyio’keHO HECKOJBbKO BapHaHTOB O(QOPMIICHHS CIOBapHBIX
cTareil C pacIIMpeHHBIM 00BEMOM TpaMMaTHYeCKOW MH(OPMALUU O JIEMME H
JKBUBaJIEHTax. be3ycioBHO, MH(QOpMAaLMK O TpaMMaTHKE CJIOBA MOXET OBITH
Oosibllle, HO MBI, TIPEK/AE BCEro, YKa3aldd HA T€ MOMEHTHI, KOTOPbIC SIBISIOTCA
HanboJIee OYEBUTHBIMU U aKTyaIIbHBIMHU JJIS1 HOCHTENEH Pa3HBIX S3BIKOB.

2.5. MpeacTaBneHne nHpopmaymm o Mopposiormueckux
0CO6EHHOCTSAX UMEH NnpusaraTesibHbIX B ABYS3bIYHOM
NONIbCKO-3CTOHCKOM C/loBape

JIis MONBCKUX HMMEH TpUilararelbHbIX MaKCHMAaJbHBI HaOOp MHQOpMAaNUH,

KOTOPYIO clienyeT (pUKCHpOBaTh B JIEBOM YACTH CIIOBAPHOW CTaTbU JIBYS3BIYHOTO

MOJIECKO-3CTOHCKOTO CIIOBAPS, AOJDKEH OBITH CIICAYIOIIM:

1) ykazaHHe Ha 4acTh peyu;

2) ¢dopma M. TI. SIUH. YHCIIA MYXK. POJa;

3) dmexcuu keH. W cp. poma, GOPMBI MHOXK. YHCITA HETUIHOMYKCKOTO H
JTUYHOMY>KCKOTO POJia;

4) (GopMBI KOCBEHHBIX MaJeKeH (HAMp., pOJI. M. €IUH. U MHOX. YHCIIA);

5) kparkas opMma (eciu ecTb);

6) ykazanue Ha GOPMBI CPAaBHUTEIHHON U TIPEBOCXOAHON CTEIICHH.

B mpaBoii yacTu cioBapHOW cTaTbu cledyeT BKIOYaTh TaKHE CBEACHUS 00
3CTOHCKOM 3KBHBAJICHTE, KaK:

1) ykazaHue Ha 4acTh peyu;

2) ¢dopMBl Tpex MepBhIX NaAeKEH eANH. U MHOX. YHCTIa;

3) dhopMBI CpaBHHUTENHHON U MTPEBOCXOIHON CTETICHH.

B kadectBe WIUTIOCTpaliui IpPUBCIACM (bpaFMCHTLI HCECKOJIBKHUX CJIOBApPHBIX

cTarei, comepxammx MoOpQOIOTHYECKyl0 HHpOpManuio 00 MMEHaxX Mpuia-
raTeJIbHbIX B IIOTEHIUAIEHOM I10JIbCKO-3CTOHCKOM CJIOBapE:
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Ta6mua 41.

ciekawly OS (f-a, n -e, mitm. -e/-i; G m,  huvitav P (-a, -at; -ad, -ade, -aid) N/
n -ego, G f-ej, Acc. -a, Inst. -a) kv' ~ szy, huvitavam, SN* huvitavaim/kdige
iil® naj~szy huvitavam
dobr|y OS (f-a, n -e, mitm. -e/-zy; G m,  hea P (~, head; ~, heade, hidid) SW
n -ego, G f-ej, Acc. -3, Inst. -3) kv lepszy  parem, SN parim/kdige parem
(mitm. -e/lepsi), iiv najlepszy
lepszy OS — dobry
najlepszy OS — dobry

' Cokpamenwe ms keskvorre.

2 Coxkpamenue ais tilivorre.

3 Cokpallienue juts stopier wyzszy.

* Cokparenue 1 stopier najwyzszy.

3.1. Tnaron B 3CTOHCKOM U NOJIbCKOM fi3bIKe

B xome BBIpaOOTKM TEOPETHUYESCKUX MPHUHIIUIIOB COCTABIICHUS JBYS3BIYHOTO
MOJBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBaps, PACCYUTAHHOIO Ha 00¢ TPYIIBI MONTb30BaTENCH,
OTHCIIBHOTO PAacCMOTPEHUS TPeOyrOT MOPGOJOrHUECKHE XapaKTEPUCTUKH
II1arosa B IOJILCKOM M DCTOHCKOM SI3BIKE.

Habop rpaMMaTiueckux KaTerOpHii IJIarojia B MOJbCKOM U 3CTOHCKOM SI3bIKE
pasnuvaeTcsl U 1o o0IIeMy KOJMHYECTBY KATETOPHI, W MO MX COACPKAHUIO H
BHYTpPEHHEH cTpykType. B mepByro ouepesb HEOOXOAMMO BBIJCIUTH T€ M3 HUX,
KOTOPBIC COCTABIISIOT HAMOOJNBIIYIO TPYIHOCTh ISl MHOCTPAHIIEB U KOTOPHIC
JIOJDKHBI OBITH OTPaXKEHBI B JABYS3BIYHOM TOJBCKO-3CTOHCKOM cioBape. Jlmst
CPaBHEHHUsI I'paMMAaTHYECKHE KaTErOpMU IJarojla B 3CTOHCKOM H IIOJIBCKOM
SI3BIKE TIOMEIICHBI B TAOIHUILY:

Tabmma 42.
DemoHckuil A3b1K Tonvckuii s3v1x
Bun — +
Bpewms + +
JIuno + +
Yucio + +
Haxnonenue + +
3ajor + +
®dopma peun + -
Pon — +
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Kak BuaHO U3 TaOMULBI, B 3CTOHCKOM SI3bIKE HET KaTeropuy BUAA U POIa, a B
MOJIBCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET Kareropusi GopMbl peur. OmuOoYHbIM ObUIO OB
YTBEP)KOATh, YTO 1O MOP(OIOTUYECKHM IOKa3aTessIM IJIaroibl B MOJBCKOM U
JCTOHCKOM SI3BIKE OTJIMYAIOTCSA TOJBKO HAIWYMEM MM OTCYTCTBHUEM 3THX TpeX
KaTeropuii, a B OCTAJIbHOM HAOIIOJAeTCsl UX IOJHOE COBHAJIEHHE U IO CTPYyK-
Type, U TI0 COJIEPKAHMIO, U TI0 CEMAHTHUKE.

31ech BaXHO YYWUTBIBAaTh, YTO T€ KATErOPUH INIAarona, KOTOpbIE MPHUCYTCT-
BYIOT KaK B IIOJIbCKOM, TaK U 3CTOHCKOM SI3bIKE, COBIAJAOT JIUIIb (POPMAIbHO;
OHHU UMEIOT sl 0COOEHHOCTEH B 000UX S3bIKaX, KOTOPBIE BOBMOKHO BBISIBUTH B
XOJI€ COITOCTaBUTEIBHOTO aHaIN3a IPaMMAaTHK JBYX S3BIKOB.

Kaxk y>xe roBopmiioch panee, Ha JaHHBI MOMEHT MOAOOHBIX KOHTPACTUBHBIX
UCCIIEIOBAaHUM HET, YTO 3aTPyIHsIET aHaIu3 MOP(OIOrHIECKON CTPYKTYPbI CIIOB
B TOJILCKOM W 3CTOHCKOM S3BbIKaX, a, 3HAYMT, YCIOKHACT 3a/ady 10 BBIPaOOTKe
JIEKCUKOTpaMueCKUX NPUHLIUIIOB COCTABJICHHS OJIBCKO-ICTOHCKOTO CIIOBapsl.

B nmanHOM paszmene ucClIemoOBaHUS C yYETOM CHEIUGUKH padOThHI (Tpea-
ToJIaraeMblii CII0Baph — MOJIBCKO-ICTOHCKUI) 00CYKIat0TCs, B IEPBYIO OYEPEb,
KaTeropuy BUAA M poJa, OTINYAIOIME MOJBCKUE IVIAroibl OT 3CTOHCKHX.
AHaIM3UPYIOTCS M PACXOXKACHUS, KacaloIIMEecs OCTAJbHBIX IJIaroJbHBIX
KaTeropuif B 060ux A3bIkax. B kauecTBe MaTepuana Juid aHaIu3a MpUBIEKaIOTCS
JTaHHBIE U3 CIaBIHCKO-MHOSI3BIUHBIX U HHOA3BIYHO-CIABIHCKUX CIOBapeH.

3.2. KaTeropuvs rnaro/ibHoro Bnja B KOHTeKcTe
ABYA3bIYHOro csi0Baps

N3ydeHu1o CIaBIHCKOTO TVIAroJIbHOTO BHJA KaK I'paMMaTH4YecKOW KaTeropHH
MOCBALICHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO PaboT, Hampumep, [Macnos 1948, Macnos
1963, Kopecny 1962, Poiizenzon 1970, Bonmapxo 1971, Myunuk 1971,
AgsunoBa 1976, Ilerpyxuna 2000, Kapomsxk 1995, enskun 1983, Ilendaxun
2000, Wensxkun 2001, Hlenskua 2008 u npyrue ero padboTel]. B ABYsS3bIYHBIX
CIIOBapsiX, IZI€ OJHMM U3 MPEACTABICHHBIX SI3BIKOB SBIISETCS CIAaBSIHCKUH,
3aJada MPeACTAaBICHUS BUAOBBIX INIArojbHBIX Iap, OTIMYAIOIIUX CIABIHCKUE
SI3BIKH OT JAPYTUX, PELIAeTCs MO-Pa3HOMY.

CocraBuTensaM cioBapel NPUXOAUTCSA peliaTh psA] BOIPOCOB, KACAIOLIUXCS
o opMIIeHHs IIaroNbHBIX CJIOBAPHBIX CTATEH, a TAKXKE CIOKHOCTEH, CBI3aHHBIX
¢ MOpP(]OIOTHUECKUMH, CEMAHTHUECKUMH W JPYTHMH OTIMYUSMH UJICHOB
BUJOBON mapsl. OMH U3 OCHOBHBIX BOIPOCOB JUI COCTAaBUTENS CIIOBaps —
IJIaroJl Kakoro rpaMMaTh4eckoro BHIAa — coBeplieHHOro (manee — CB) wmmm
HecoBepureHHoro (nanee — HCB) — caenars 3arojoBOYHBIM CIIOBOM.

[anee, aHanu3upys IJIaroJIbHbIE CTaThU B psiJie CIOBapei, Ine OJHUM U3
A3BIKOB SIBJIACTCS TOJNBCKUH WM PYCCKUM, MBI BBISIBHJIHM pa3Hble MOAXOIBI K
COCTaBJICHUIO CTaTeldl W OMPENeNWIN PAJl MOP(OIOTHIECKUX XapaKTEPHUCTHK,
KOTOpBIE CIIEAYeT YUYUTHIBATh IIPH COCTABICHUU CTATEHl JUIA TJIarojioB B pamMKax
MOTEHIIUAJIBHOTO JABYSI3bIYHOTO MOJIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBApSI.

65



BHuManue akueHTHpyeTcs Ha OTIMYHSIX MOP(ONOTHH Taroja B JABYX
SI3bIKAX, BAXKHBIX KaK ISl HOCUTENIEH 3CTOHCKOTO, TaK M IOJIbCKOTO S3bIKa,
MpHOETAIONINX K TOMOIIH JBYSI3bIYHOTO TOJIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBApSI.

[Ipemmararorcst Takxke Hamboiee ONTUMAIBHBIE, 10 HAIIeMy MHEHHIO,
BapHaHTHI TEKCTOB CJIOBApPHBIX CTaTed, B KOTOPBHIX BBEIECHBI JTOTIOJHUTEIbHBIE
CBEJICHUS 0 MOP(OIIOTMYECKUX TIOKA3aTEIIAX IJ1arojoB MCXOIHOTO W BBIXOIHOTO
SI3BIKA.

O6parnmes k UDC, 4To0b MpoaHAIM3UPOBATh MaTEpHall CTaTel I Tpex
IJ1aroNoB: plésti, splésti, splétati. HamoMHUM, YTO CJIOBaph paccuyuTaH Ha
HOCHTEJICH ICTOHCKOTO s3bIKa. BUpIoBas MpUHAIICKHOCTh YEHICKUX IJIarojoB
¢dukcupyercs cienyrommM odpa3zom: mmaronsel CB oTMeueHbl 3Be304YKON *, a
miaroiel HCB Hukak He Mapkupyiorcs. s riaromoB omnoBpemenHo CB u
HCB Buna craButcs nmomera (*) — 3B€3/109Ka B KPYIIIBIX CKOOKaX.

Kak Bumno w3 Tabmumpr 43, mmaronsl plésti, splésti, splétati yxa3zaHbl Kak
OTIC/IbHBIC CTaThH, CCHIJIOK, KOTOPBIC OBl CBSI3aJIM IVIArojibl MEXIY COOOM, HET.
Jnst  5CTOHCKOTO Tmonb30BaTeNsl CCbUlkM Ha mnapHelii  miaron CB/HCB
HEOOXOMMEI, TIOATOMY TIpE/iaracM BapHaHT CTaTeH, CONEPXKAIIMX CChUIKY Ha
napaeiii  miaron CB/HCB, a Ttakke Oonee TpagWIMOHHBIE TIOMETHI,
MapKHUpYOIIUEe BUJI I1arojia — pf u impf.

Tabmnmma 43.

plésti (/. sg. pletu) 1) punuma; 2) kuduma; 3) eksitama, segadusse viima; 4)
rumalusi kokku rddkima; <...>

splésti * 1) kokku pdimima v. punuma; 2) eksitama, eksiteele
viima; 3) segi v. sassi ajama; <...>

splétati kokku punuma v. pdimima v. palmima

# plésti impf. <..> <...> — splésti pf.

# splésti pf- <...> <...> — plésti impf.

# splétati impf. <...> <...> — splésti pf.

B nonbckoi TpaauuuM cOCTaBi€HUS, HAlpUMEpP, MOJIbCKO-aHINIMMUCKUX CJIOBa-
peit maron CB mpencraBiieH OTHEIBHO OT COOTBeTCTBYtomlero riaroia HCB
MPH yCIIOBHUH, YTO WX acleKTyalbHOCTh BBEIpakeHa mpedukcoM (czytaé —
przeczyta¢). Ecnu ke HCB u CB pasnuuarorcst cypdukcom, To B 3TOM cirydae
o0a Tiaroja MOMELIAIOTCS B OAHY CTaThio (podgryzac — podgryzé). llepe-
KpPECTHBIE CCBUIKM HAlOTCsA B TOM ciydae, ecnu miaroiasl CB u HCB ynanensr
Ipyr OT apyra B cuiny andasuTtHo#l ouepennoctu [Linde-Usiekniewicz, Banko
1995].

B ITAC (cm. Tabmuiy 44) mpu KakJ0M IJ1arojie eCTh IOMeTa, YKa3bIBaroIIas
Ha €T0 BHJIOBYIO NMPUHAIIICKHOCTh. B crarbe mis rarona HCB ples¢ B kaxxmom
W3 3HAYEHWH yKa3bIBae€TCS CChUIKA HAa MapHBIA NpUCTaBOYHBIN miaron CB,
npudeM Ha miaroi CB sples¢ B ctaTbe CCHIIKU HET.
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B pamkax cnoBamka B menoM minaron CB splesé¢ uxcupyercst kak B ponu
3arojIOBOYHOIO CJIOBa, 00pa3ysl COBMEILEHHY0 cTarbio ¢ niaroioM HCB, tak u
B poJIM OTCBhUTOYHOTO rarona. Imaronsl CB sples¢ u HCB splata¢ paznuuarorces
cybduKcoM, TMO3TOMY, COIVIACHO YCTaHOBJICHHOMY B IIOJIbCKO-aHIJIMHCKOM
JIEKCUKOTpaUueCKOi TpaguLuy PaBUiLy, OHU IOMEIIEHbI B OJJHY CTaThIO.

Takoli mpuMep MOCTPOCHHUSI CIOBAPHBIX CTATEH IIAaroja KaxeTcs HaM BeECbMa
yOayHbIM, IO3TOMY OJTOT aJIrOPUTM MOXKHO IIEpEeHECTM U Ha Marepuai
HOJBCKOTO M 3CTOHCKOTO SI3bIKOB IPU COCTABIEHHUU CTaTedl Ul IOJIbCKUX
IJIarojIoB B IIOTEHIUAILHOM I10JbCKO-3CTOHCKOM CJIOBape.

Tabnuia 44.

pljes¢ impf (plote, pleciesz, I vt to plait <...>; to weave <...> — uples¢

plecie, plotl, plotta, pletli) II vt <...> to drivel (on) (o czymS$ about sth); <...>
— naples¢

spljesé pf— spl|ataé impf I vt <..> to wreathe <...>; to plait <...>; to

(~otg, ~eciesz, ~ecie, ~Otl, intertwine <...>; to interlace <...>; to lock <...>

~otta, ~etli — ~atam)
splataé impf — sples¢

B POC (Tabauma 45) coornocutenpHbie maroinsl HCB u CB yka3wsiBaroTcst B
paMKax CcaMOCTOSITCIBHBIX CIOBapHBIX cTaTeil. Bce 3arosoBOYHbIC TMIATOJNBI
CHaOXXarOTCsI TIOMETOM, YKa3bIBAIOIIEH Ha WX BHAOBYIO TNPHHAIICKHOCTD.
I'maronsl niecmu wu cniecmu COOTHECEHBI TPHU TIOMOINM OTCHUIKM B KOHIIE
cratbu. Imaron HCB cnremams ykazaH B COBMEIIEHHOM CTarbe C
3aroyioBoyHbIM marojaoM CB cnrecmu, xak u B ITAC. Kpome toro, rmaron HCB
cniemams KakK OTJEJIbHAs CTaThs B CJIOBape HE yKa3aH.

Ta6muna 45.

miiectu [ Hecos. ymo punuma, pdimima (konek. kaiilek.), palmima, palmitsema;
<..>vrd. crutecti

ciectu /' cos. — uymo (kokku, thte, valmis) punuma, pdimima, palmima,

Hecos. CIIeTaTh palmitsema, keerutama (konek. kaiilek.); <...> vrd. nnectu

[IpuHIHIT cOCTaBICHUS CIIOBAPHBIX CTaTed JUIsl TJIAaroia, BHIOpaHHBIA aBTOpaMU
ITAC, kaxeTcs HaM HauOojee yIadHbIM W3 PACCMOTPEHHBIX B OTOM pasfele,
MO3TOMY €r0 MOXXHO B3SITh 32 OCHOBY IpH paboTe Haj TONbCKO-3CTOHCKHM
cinoBapeM. UneHBI ONHOM BHUAOBOM Mapbl OTOOPAXKAIOTCS B CIOBHUKE B
3aBHCHUMOCTH OT XapaKTepa BHJOBOW COOTHECEHHOCTH — MPEePHUKCATHHON HITH
xe cypoukcanpHOR. JJIT HOCHUTENEH DCTOHCKOTO sI3BIKA Ba)KHO, YTOOBI CBe-
JICHNs1, Kacarolrecs BUIOBBIX XapaKTEPUCTUK MOJIBCKOTO TIIAroja, cnocoOcTBo-
Baju Oojee 3((HEKTUBHOMY HCITOJIB30BAHMIO MOJIECKO-ICTOHCKOTO CIIOBAPSL.
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3.3. KaTeropvm BpeMeHU B 3CTOHCKOM M NOJ/IbCKOM fi3blKe

B 1Bys3pIYHOM clioBape CIIOBapHBIC CTaTbH, MOCBSIIEHHBIE IJIaroyiaM, Kak
MPaBWJIO, COACpXKAT HEKOTOpble (opMbl Wi (ICKCHH JTUYHBIX  (popMm
HACTOSIIETO M TMPOMICALIETO BPEMEHHM 3arojiOBOYHOTO CJIOBa H/WIH €ro
skBuBajeHToB. B TIAC omuH w3 Hambosiee THUMHYHBIX CIIOCOOOB (UKCAIHH
(dhopM HACT. BpEMEHHU OTPaKEH B CTaThsIX ples¢ — sples¢ (cm. Tabmumy 46). B
UDC u POC Takux npuMepoB KpaifHe Malo.

Vkazanue (opm mpomieqmero ik OyIylniero BpeMeHH MOJILCKUX IV1arojioB
BCTpEYaeTCs pexe, XOTS IS SCTOHCKOTO IONIb30BATEIs] UMEHHO 3TH (HOPMBI
MOTYT CO3[1aBaTh HAMOOJBIIE TPYIHOCTH. YIadHbIEe, Ha HAIl B3I, IPUMEPHI
¢dukcanuyn TUUHBIX GopM monsckux raronoB HCB Hactosmero u npomreamero
BpemeHH u riarona CB Oynymiero u npomeamero Bpemern conepxut [TAC.

Crnemyer momdepKHYTh, YTO B 3CTOHCKOM SI3BIKE, B OTIIMYHE OT ITOJIHCKOTO,
HEeT OTAETBbHOHM TrpamMmarhueckoil (opmbl Oymymero BpeMEHH, MOITOMY JUIS
TOro, YTOOBI Iepenarbh 3HaueHHe OyAyIIero, MCIONb3YIOTCS WHBIE CPEACTBa
[[Toon, Mercianr 2014], Hamp., MOMHMO OCHOBHOTO TIJIarojia HMCHONB3YIOTCS
BCIIOMOTAaTEJILHBIC TJIAr0JIbI WU JKe Hapeuus: hakkan tegema, varsti ldhen.

B 1ONbCKO-3CTOHCKOM CllOBape B TOM ciiydae, korza Qopme Oymyriero
BPEMEHH IOJILCKOTO TJIaroyia He OyleT TOXIECTBEHHOTO ¢ MOPQOJIOTHUECKON
TOYKH 3PEHHSI SCTOHCKOTO DKBUBAJICHTa, MOXKHO MPUOETHYTh HMEHHO K TaKUM
[JIaroJIbHBIM KOHCTPYKIMSM CO BCIIOMOTATEIbHBIMH TIAr0JIaMH MM HAPEUUSIMH.

OO6pazoBanue (GopM OyIyIIero BpeMEHH B TOJIBCKOM S3bIKE HEPa3phIBHO
CBs3aHO ¢ Kareropuel raroasHoro Buaa. Ot mmaromoB HCB ¢opma Oymyrero
BpeMeHH oOpa3yeTcsi aHaJUTHYECKUM IyTeM: BCIOMOTATEeNbHBIA Tiaron byc
‘ObITH’ no0aBIsIeTCS K (JOpME MPOILIEALIETO BpEMEHH OCHOBHOTO Iarona: bede
szedl/szla. Y tnarono CB cemaHnTuka OyayIiiero BpeMeHH mepenaercs Gpopmoit
HACTOSIIETO BPEMEHH: pojde.

B pamkax moJbCKO-3CTOHCKOTO cJI0Bapsi HEOOXOANMO YUHUTHIBATh, B MEPBYIO
ouepellb, CTEMEHb CIOKHOCTH 0Opa3oBaHUS JHYHBIX (OpPM HACTOAIIETO
BpeMeHH TiarosioB CB u Oynymero Bpemenu y monbcekux raronoB HCB. s
ITHX IIeJIel CJIeAyeT YKa3bIBaTh HEMOCPEICTBEHHO B CTaThe OCHOBHBIC (DOPMEI
HacTosimero BpeMeHH miarojoB CB u ¢opmbl Oymyiiero BpeMeHH IJ1arojoB
HCB, mpudem B 3JeKTPOHHON BEpPCHHU CJIOBapsS MOXXHO yKa3aTrhb BCE (DOPMEI,
MIOMECTHB UX B OTJIEIILHOE «OKHO.

i1 HOcHTeNs SCTOHCKOTO f3bIKa HEMOTHBHUPOBAHHOW sABJIseTCS Mopdo-
norudeckas nuddepeHuuanus popMm pojde m bede szedl/szia, nepemarommx
3HadeHue OyAyIIero BpeMEeHH, ITOCKOIBKY ITePEeBO/ Ha ICTOHCKUH S3BIK B 000MX
CITyYasix TOXKJCCTBCHHBI: ma ldhen.

B UBC u POC, x npumepy, popMbl Oyaymiero BpeMEHH 3aroJOBOYHBIX
TJIaroJIOB He yKa3biBatoTces (cMm. Tabmuiry 43).
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Ta6nmuia 46.

plles¢ impf (plotg, pleciesz, plecie,
plotl, plotta, pletli)

spl|es¢ pf— spljataé impf (~ote,
~eclesz, ~ecie, ~otl, ~otla, ~etli —
~atam)

MMAC

I vt to plait <..>; to weave <...> — uples¢é
II vt <...> to drivel (on) <...> (o czymS$ about
sth); <...> — naple$é

I vt <..> to wreathe <...>; to plait <..>; to
intertwine <...>; to interlace <...>; to lock
<.>

splataé impf — sple$¢

YoC

1) punuma; 2) kuduma; 3) eksitama,
segadusse viima; 4) rumalusi kokku
radkima; <...>

plésti (/. sg. pletu)

splésti * 1) kokku pdimima v. punuma; 2) eksitama,
eksiteele viima; 3) segi v. sassi ajama; <...>
splétati kokku punuma v. pdimima v. Palmima

POC

ymo punuma, pdimima (konek. kaiilek.),
palmima, palmitsema; <...> vrd. crectu
ymo (kokku, tihte, valmis) punuma,
pdimima, palmima, palmitsema, keerutama
(konek. kaiilek.); <..> vrd. nnectu

9PC

1. (ulatama) naBath <nmaro, mame> / naTp™
<zam, Jamib; gai, aajiga, gajio, Jajlu> Ko2co-
umo, ye2o, Komy, NOAABarh <IOJalo,
nomaémp> / momars* <mojam, IoJalllb;
[oJaJ1, noaania, roJajio> 4ymo, Komy,
Bpyuarb <Bpy4aro, Bpy4aelib> / Bpy4uTh*
<Bpy4YY, BpYUHIIb> Ymo, KOMy-uemy,

nJjiecty [ necos.

cjiecT /' cos. — Hecos. CIIeTaTh

andma <andma, anda, annab, antud,
andis, andke V>

B coBpeMEHHOM 3CTOHCKOM SI3BIKE CYILECTBYET JOBOJNBHAs CIOXKHAs CUCTEMa
npoweamux BpemeH [Kronemosi, Baiirma, Comne 2003: 81-86]. dopm
MPOIIEANICTO BPEMEHH 4YeThIpe: TMpeTepuT (oOImee Mpolieamnee Bpems),
umriepekt, meppekT W IUTFOCKBAMIIEP(EKT; TOTHa KaK B IIOJBCKOM SI3bIKE
MMEETCS TOJIBKO OTHO MPOLIE/IIEe BPEMsL.

B nBYSI3pIYHOM ITOJIBCKO-3CTOHCKOM CIIOBape HEOOXOIUMO YKa3bIBaTh (DOPMBI
MPOILIEIIEr0 BPEMEHH JCTOHCKUX IJIaroJIOB — B OyMa)KHOM H3JaHUU MOXKHO
OTPaHUYUTHCS HECKOIBKUMH OCHOBHBIMH (DOpMaMu, B BIEKTPOHHOW BEpCHH
MOYKHO yKa3aTh Bce (DOPMBI B OTACITEHOM «OKHE).

Kak Bumno w3 Tabmurer 46, B POC acTOHCKHE Taroiibsl (hYUKCHPYIOTCS
ToJdbKO B (opme uHOuHHTHBA, B OPC ykaspiBatorcsi Qopmbl mmrepdekra
ACTOHCKHUX TJIarojioB, HalpuUMep, B CTaThe K INATONy andma yKa3aHa TOIBKO
dhopma ummiepdekra andis.

UYro KacaeTcsi MPOUIEANIETO BPEMEHHU MOJNBCKUX I[IArojioB, TO U3 HCIIOJb-
30BaHHBIX JJIs1 aHAJIM3a cJloBapeil ykazaHue Ha (OPMbI MPOLIEAIETO BPEMEHU
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ects B [TAC u BeIOOpouHO oHHM mpenctaBieHsl B JPC. [lomuepkaem, 41O B
U2C, POC, OPC ¢ukcanus au4HbIX (OpM IJIaroja He BCETAa MPOU3BOIUTCS
MOCJIEZI0BATEIBHO.

3.4. KaTeropus n1uua v Ymcna B 3ICTOHCKOM U
NoJIbCKOM fi3blKe

Kareropun nuia u yncna (oOpasyromue T. H. THIHbIC (OPMBI IJ1aroyia) B 000uX
A3bIKaX MJCHTUYHBI: KaK B JCTOHCKOM, TaK M B TIOIBCKOM SfI3BIKE €CTh TPH
¢dopmbl mumia U aBe Gopmel umcia. CrenoBaTenbHO, C JIEKCHKOTpaduyeckon
TOYKH 3pPEHUsl CIOXHOCTEH C YyKa3aHHeM B CIIOBApHOH cTarbe MOpQoIo-
THYECKHX T0Ka3aresel (opM JIHIa ¥ YUclia y TIIArojioB HeT, T. K. 00e Kareropuu
COBIAJIAIOT.

B BYS3BIYHBIX CIaBSIHCKO-WHOSI3BIYHBIX CIIOBAPSX JTUYHBIE (JOPMBI TiIaroa
(GUKCHUPYIOTCS TO-Pa3HOMY: aJrOpPHTM, CIMOCOO W CTENEeHb MOJHOTHI Tpe.-
CTaBJICHHOW Mopdonoruueckoil HHPOpMaMK pa3HIATCS OT CIOBaps K CIOBApIO.
Hanee npuogutcst ananu3 nanueix u3 [IAC, Y2C, POC c nenpio BBIUIECHUTH
HanboJiee 3HaYNMBbIE acCTIeKThI ¥ TPEAIOKUTHh BAPHUAHT IS MTOIBCKO-OCTOHCKOTO
cioBaps. B xauectBe marepuaina OepyTtcst cratbu n3 Tabnuist 46.

B ITAC nnunbple miaronbHbie (OPMBI (PUKCHPYIOTCS PETyISIpHO, HO TIO
pa3sHBIM MOJESIM — B HEKOTOPBIX CTAaThAX YKa3bIBAIOTCS T€ WM WHBIE (POPMBI
rarojia TOJHOCTBIO, KAk, HampuMmep, B cTarbe ples¢, a B cTarbe splesc
YKa3bIBAIOTCA TOJBKO (riekcun TIHbIX hopMm. Kpome Toro, y marona splatac B
paMKax COBMEIIEHHOW CTaThH OTMEUYeHa TOJNBKO (uiekcHs 1. 1. enuH. Yncia, a B
OTAETBHOM cTaThe splataé nuaHble GopMBbl BOOOIIE HE YKa3bIBAIOTCS.

B UDC nuynble (QOpPMBI YEHICKMX IJIaroJIOB MPUBOAATCS TOJNBKO B TOM
citydae, «eciu ux oOpa3oBaHuUe siBIsieTCsl HeperyaspHbiM» [UDC: 8]. U3 uncna
TpEeX CIIOBAPHBIX CTATE€H TONBKO B CTaThe plésti puxcupyercs dhopma 1. 1. emuH.
Yrciia 3ar0JI0BOYHOTO TJ1arona.

B POC nwunbie GOpMBI pYCCKHX M 3CTOHCKHX TJIArOJIOB HE YKa3bIBAIOTCA,
YTO JelaeT WCIIONb30BaHue cioBaps MeHee >(QexTuBHBIM. B mombcko-
3CTOHCKOM CIIOBape HEO0OXOIMMO (DPUKCHPOBATH JIMUYHBIE (POPMBI KaK MONbCKUX
miarosioB (1o npumepy crareit u3 [1AC), Tak u 3CTOHCKUX (110 IpUMEpPY cTareit
n3 OPC). B smekrpoHHOW Bepcuu cioBaps 00beM HH(DOPMAIIMH O JTUIHBIX
(opMax TJIaroJoB MOKHO YBEJIMYUTH W JaTh MOJHYIO MapagurMmy ¢opm iuna u
qucia.

3.4.1. CynnneTuBHbIE GOPMbI rnarona

Heobxoaumo Takke yd4ecTh CYNIUICTUBHOCTH 0 OTHOIICHUIO K MH()HHUTUBY
HEKOTOPBIX JIMYHBIX (JOPM TJIaroia Kak B IMOJIHCKOM, TaK M B 3CTOHCKOM SI3BIKE.
Kpaiine akryansHbIM HaM KaxkeTcs 3ameuanue A. K. bopoBkoBa, kacatorieecs
HMEHHO 3TOro Bormpoca: «Eciu 3cToHel WM JaThI, €Ule IJIOXO 3HAIOIIMMA
PYCCKHUH SI3bIK, HATAJIKUBAETCSl HA TaKHE CIOBa, KaK ‘Iien’, ‘muia’, ‘Iuin’, U He
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3HAeT WX MePEeBO/Ia, TO OH HAIMPAacHO OyJeT UCKATh 3TH CJIOBa B <...> CIIOBapsX,
OH HUTJIE HE HAWJET CCBUIOK Ha TO, YTO OHHM SIBISIOTCS (hOpPMaMU MPOIIEIIIECTO
BPEMEHH OT TJIarojia ‘ujaTu’, OH He HAlIeT TaKXKe U CJIOB THIa ‘Oepy’, ‘COIIbIO’,
‘BOOBIO’, ‘Oery’ <...>wu T. 1.» [bopoBkoB 1957: 171].

JleficTBUTEIBbHO, CYMIUICTHBHBIE (OPMBI B BHIE OTICIHHOW CIIOBAPHOU
CTaThbM HEYACTO MOXKHO HAWTH B JABYS3BIYHOM PYCCKO-UHOSI3BIYHOM WIIH
CJIaBSIHO-MHOS3BIYHOM U YK TeM 00Jiee B TOJIKOBOM CJIOBape.

QopMBl THIIA wier, wild, Wilo, Wi 3a9acTyl0 YKa3bIBaIOTCA B pPaMKax
CJIOBAPHOM CTaThU COOTBETCTBYIOIIETO INIAaroibHOro uHGuuutusa. POC — 3ro,
MOXKalmyi, OJHO K3 HEMHOTMX MWCKJIIOYEHHH, IOCKOJBbKY 37eCh OCHOBHBIE
CyMIUIETHBHBIE (OPMBI BBIHOCATCS B OTAEIBHYIO CTaThl0 C YKa3aHHEM
rpaMMaTHIeCKONW XapaKTepUCTHKH ((hopma JIHIra, 9ucia, BpEMEHH) U OTCHIIKOM
K HauanbHOU (popme, T. €. MHQPUHUTUBY; OTMETHUM TaKXeE, YTO ICTOHCKHUE CO-
OTBETCTBUS/TIEPEBOJ] Ha ICTOHCKUI S3BIK B ITOJOOHBIX CTAThAX HE MPUBOIATCS:

Tabmmma 47.
noiimy / 1. 6yo. ep. I’ NOHATH
nwio [ 1. nacm. ép. I’ NUTh
méa m. p. npout. ep. I HATH
HLJIA Jic. p. npout. ép. I' HATH

Ecnu MBI oOpatumMcest k anekTpoHHol Bepcuu JPC, To 0OHapyXuM, YTO TOMCK
CYINIUICTUBHBIX GOpM He Bcerma yaaercs. Hampumep, MOUCK JTHYHBIX (HOpM
miaroyiia minema/minna ‘UATH’ BeCbMa 3aTpymHeH: Gopmy 3. 1. eawH. Yucia
HACTOSIIETO BpeMEeHH /dheb MBI HAXOIUM B paMKax CIOBapHOW CTaTbu minema
(cm. Tabmuiy 48), a OTHENBHOMN CTaThH JAJS OTOW CYyNIUIETHBHON (POPMEI HET.
Pesynprar moncka HeTOUHBINA (cp. co crathsamu u3 POC B Tabmume 47), Gomee
Toro, Takue HopMbl, Kak lihen, lihed, ldks naliTh 1, caMo€ TJIABHOE, COOTHECTH
¢ WHOUHUTHBOM minema/minna He TPEINCTaBISETCS BO3MOXHBIM. B mpaBoii
YacTU CTaThbW K TJAroiy minema JaHbl TaKkKe CYNIUIETHBHbIE (HOPMBI
MPOIIEIIEr0 BpEMEHU PYCCKUX COOTBETCTBU: (no)uén/ (no)uina.

Ta6nuia 48.

minema <minema, minna, ldheb, 1. (/eemaldudes] edasi liikuma) unti <uny,
laheme & ldhme, mindud, ldks, wnémp; mén, nua> [kymal, [oTKymal, [mo
laksin, minge, mine, minnakse, uemy], [3a kem-ueM]; (hakkama) noitu*
lainud V> <moiiny, HoHAETH; momen, mona> [Kyaal,
[oTkyna], [0 gemy], [3a kem-uem];
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B moTeHnmaisHOM MOIBCKO-ICTOHCKOM CIIOBape HEOOXOAWMO (HKCHPOBATh B
BUJIE OTIENBHBIX CIIOBAPHBIX CTaredl CyIIUIETHBHBIE (OPMBI TJIATOJIOB
NOJbCKOTO si3bIKa. CIOBapHbIE CTAaTbU U TaKUX CYNIUICTHBHBIX (OpPM, Kak
Hanpumep, szedtem, szli, szly, OyoyT pacCUyUTaHbl HA HOCHTEJEH 3CTOHCKOTO
s3p1ka. CTaTbd MOTYT COCTaBIATHCSA 1o mpumepy POC (cm. Tabmuiy 47) — ¢
OTCBUIKOM K MHQHUHUTHBY COOTBETCTBYIOIETO TJIAroa.

3.5. KaTeropwus poaa y rnarosioB B No/ibCKOM si3biKe

Kareropust poma y HONBCKHX IJArojoB TMpPOSIBISIETCS TONBKO B GopmMax
npomenmero u OyIylmero BpeMeHH, a Takke B (opMmax coclarare’IbHOTO
HaKJIOHEHUS U, KpOME TOro, y npuyactuii. HamoMHUM, 4TO B 3CTOHCKOM SI3bIKE
rpaMMaTH4YecKasi KaTeTopus poJa OTCYyTCTBYET.

B pamMkax IBYSI3bIYHOTO MTOJIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBApsi HEOOXOIMMO TIOMHHUTD
0 TOM, YTO Y IMOJBbCKHX IJIATOJIOB B (oOpMe NpOIIEINIEr0o BpPEMEHH U B
aHanuTHaeckorr opme Oymymero Bpemenu (ot mraronoB HCB), a takxke B
COCIIaraTeIbHOM HAaKJIOHEHHMM BO MHOX. YHCJIE TMPOSBISIETCS KaTreropus
JMYHOMYKCKOTO PO/ia, KOTopasi UMeeT 0coOble MOP(OIIOTHUECKUE TTOKa3aTeIH.

@ukcaima GopM poma B CTaThsX, MOCBSILIEHHBIX IVIarojam, B IIOJBCKO-
JCTOHCKOM CJIOBape HEOOXOOMMa, IOCKOIbKY AJsl 3CTOHCKOTO IOJb30BaTElNs
9TOT aCHeKT HOIbCKOH MOP(HOJIOTHH SBIISIETCS. OJHUM M3 CAMBIX CIIOKHBIX.

W3 umcna mpopaboTaHHBIX JBYS3BIYHBIX ciioBapedt Tombko B IIAC wm
gyactnyHo B OPC ykaspBaroTcs (QOPMBI IJIarojoB, MapKHPOBAaHHBIE 10
rpaMMaTH4eCcKOMY POJIy:

Ta6muia 49.
IHAC
pllesé impf (plote, pleciesz, plecie, 1 vt to plait <...>; to weave <...> — uple$é
plotl, plotta) II vt <..> to drivel (on) <...> (o czyms$ about
sth); <...> — naples¢
IPC
andma <andma, anda, annab, 1. (ulatama) naBate <paro, maémp> / marp™
antud, andis, andke V> <paMm, Jalib; JaJ, gana, Jajio, Jallin> Ko20-4mo,

yeeo, KoMy, TIOHaBarTh <IIOJAlo, nomaémp> /
mogate® <momaMm, MOAAINIb, IIOJAN, IIOHANA,
rnomajmo> ymo, Komy, BpydaTb <Bpydalo,
Bpyuaeuib> / BpPY4YHTH* <Bpydy, BpYyYHIIbH>
Ymo, Komy-uemy,

B cnoBapHyto cTaThio I1arojia Mbl IpeiaraeM Takxke BKIIOYUTH OUH U3 BUIOB
OTIJIaroJbHBIX JAEPUBATOB, & UMEHHO NpUYacTUs — imiestowy przymiotnikowe.
DTa KaTeropusi CIOB MOXKET U3MEHSTHCS TI0 POAAM; KpoMe TOro, 0Opa3oBaHHe
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(bOpM l'IpI/ILIaCTI/Iﬁ B IIOJIbCKOM A3BIKC HMCCT CBOH CJIOXHOCTH, IIO3TOMY
BKIIIOYCHHE UX B ITOJILCKO-3CTOHCKHI CJIOBapb 6YI[eT TIOJIC3HBIM IJIA HOCHUTEICH
9CTOHCKOI'O sA3bIKa.

# pl|es¢ <..> min. kesks. pleciony punuma, pdimima <...>

3.6. KaTeropus HakJloHeHUsl B 3CTOHCKOM U
NoJIbCKOM fi3blKe

B pamkax MOTEeHIIMAILHOTO TOIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBAaps CIEAYET ONpPEICIUTh,
B KakoM oObeMe OymeT ¢ukcupoBaTbcsi Mopdoiorniyeckas HHGPOpMaLus,
Kacaromnlasicsi KaTeropuy HakJIoHeHUs. [10CKOIbKY MCXOAHBIM SI36IKOM B CIIOBape
OyIer TOJBbCKUHM, TO CIemyeT OTTAIKHBATHCS OT KAaTeTOPHH HAKIOHEHHS
MOJBCKHX IJIaroJIOB.

Kareropuss HakIIOHEHHS B OCTOHCKOM W TIOJBCKOM SI3bIKE OTIMYAETCA,
MIPEXKAE BCEro, KOIMYECTBOM CyOKaTeropuil. B mONbCKOM S3BIKE TpU HAKIIO-
HEHUS: U3bSIBUTENILHOE, COCIIaraTelI-HOE U MOBENUTEIbHOE. B 5CTOHCKOM sI3bIKe
5 HaKJIOHEHUH: TOMHMO H3bSBUTEIBHOTO, COCIAraTeIbHOTO U MOBEIUTEILHOTO,
KOTOpPBIE TIO PSALY XapakTePUCTHK COMOCTABUMBI C COOTBETCTBYIOIIMMHU
MOJBCKUMU KaTeTOPHSMH, €CTh ellle KOCBEHHOE M YCTYIHTEIbHOE HAKIIOHEHHUE
[Kronbmos, Baitrna, Comnp 2003: 78—81]. OTu nBa HAKIOHEHHS HE HMEIOT
COOTBETCTBHY B TIOJIBCKOM SI3bIKE Ha YPOBHE MOP(OIOTHH.

C nexcukorpaU4ecKkoil TOYKM 3pEHUS H3BIBUTEIBHOE HAKJIOHEHHE He
TpeOyeT CHeHuanbHOTO YKa3aHUs, YTO JK€ Kacaercsi cocjaraTelbHOro M|
MOBEITUTENFHOTO HAKJIOHEHHs, TO 37eCh HEOOXOIMMO OIPENeNUTh CII0Cco0
(uKkcaIu coOTBETCTBYIONHMX (hOpM Tiaroiia B ciioBapHoit cratee. B [TAC, UDC
u POC dopmbl cocrararebHOrO M TOBEIUTEIBLHOIO HAKIIOHCHUS B CTaThsX
IJ1aroJioB He ykaswiBaioTcsa. B OPC, mampumep, B crarbe Ui Inarona andma
BEIOOPOYHO 3a(pUKCHPOBAHBI (DOPMBI TOBENUTENILHOTO HAKJIOHEHHS.

Kax 0651 MOITIa BEIDISIIETE CIIOBapHAS CTaThs s marona ples¢ B [TAC, ecnmu
B HEe BKJIIOYUTH CBEJCHHUS O COCIAraTelIbHOM U TMOBEIUTEIHHOM HAKIOHEHUH?
[Ipemmaraem cienyromuii BapuaHT KaK ONWH W3 BO3MOXKHBIX (B AJIEKTPOHHOM
BEPCHUH CIIOBAPS MOXKHO yKa3aTh BECTh CIIEKTP hopMm):

Ta6muma 50.
# plles¢ impf (plote, pleciesz, I vz to plait <...>; to weave <...> — uples¢
plecie, past plott, plotta, pletli, II vt <...> to drivel (on) <...> (0 czymS$ about sth);
cond. plottbym, plottabym, <...> — naples¢

imper. (nie) ple¢! (nie) pleccie!)
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BrutoueHne B MOJILCKO-3CTOHCKHH CIIOBaph (POPM cOCIarareIbHOTO M TOBEJH-
TEJILHOTO HAKJIOHEHHUS 3ar0JIOBOYHBIX IVIAr0JIOB M MX 3CTOHCKHUX COOTBETCTBUH C
MOP(HOJIOTUYECKON TOYKH 3pPCHHS BIIOJIHE OIPABIAHO: TIOJBCKOMY MOJb30-
BaTeNll0 MOXKET MOTPeOOBaThCA TMOUCK SKBHBAJIECHTHOH TMOJIBCKOMY IJIAroiy
(hOpMBI COCITaraTeNbHOTO U MTOBEINTEIIEHOTO HAKIIOHEHHUS! B 3CTOHCKOM SI3bIKE, a
JCTOHCKOMY IOJIb30BATEII0 MOXKET MOTPe0OBaThCsl MEPEeBOA TeX ke (opM Ha
POIHON 3CTOHCKUM S3BIK.

3.7. KaTteropus 3anora n $opmbl peyu
y rnarosioB B 3CTOHCKOM fi3blKe

CoxeprxaHue KaTeTOPUU 3aJI0Ta B 3CTOHCKOM S3BIKE (CM. 00 3TOM.: [TaM xke: 89—
91] xapaAMHATBLHO OTAMYAETCS OT 3aJI0ra B TOJIBCKOM sI3bIKe. B MobckoM si3bIke,
KaK U B JIPYTHX CIAaBSIHCKUX S3bIKaX, O] 3aJI0TOM — aKTUBHBIM HITH ITACCHBHBIM
— MIOHUMAETCS OTHOLICHUE JICHCTBUS, BEIPAYKEHHOTO IJ1aroJioM, 10 OTHOILIEHHE K
npeaMery. B 3cTOHCKOM sI3bIKe CEMAaHTHKA 3aJI0Ta «BBIPAYKACT MPUHAICIKHOCTD
neiicTBus onpeneneHHOMY cyObekty (isikuline tegumood — T. e. Bce MU4YHBIE
(dhopMEI TIaroa, HapuMep, maksan, maksin) WIM HEONPEICICHHOMY CyOBEKTY
(umbisikuline tegumood — ocoOwie Mopdonornyeckue GHOpMbI, Hampumep,
makstakse, maksti, on makstud)» [Tam xe: 43].

B paMkax moJIbCKO-ICTOHCKOTO CJIOBAps ykazaHue (opM 3aiora 3CTOHCKUX
IJ1aroJIOB MOXKET OBITh (PaKyJIBTATUBHBIM, IMOCKOJBKY B IOJIBCKOM SI3bIKE ITHM
¢dopmam He OyneT MOP(OIIOTHUECKOTO COOTBETCTBUSA. JTOT aCIEKT SCTOHCKON
rpaMMAaTHKH MOXET TOAPOOHO paccMaTpUBAThCS B pPaMKax CPaBHUTEILHOTO
rpaMMaTHYECKOTO aHaJIn3a MOJBCKOTO M 3CTOHCKOTO SI3BIKOB, HO HE B paMKax
JIBYSI3BIYHOTO CJIOBapsl.

Kareropusi (Gopmbl peur, TOpUCYIIas SCTOHCKUM IJIarojiaM, HE HMeEeT
MOP(OIOTUIECKOTO COOTBETCTBUSI B ITOJBCKOM SI3bIKE. B TOJILCKOM SI3bIKE, KaK
W, HalpuMep, B PYCCKOM, GopMa IJIaroJIkHOrO OTPHUIIAHUS HE paccMaTpHUBaeTCs
KaK OTIeNibHAas Kareropus, TaK Kak oOTpullanue (QopMupyeTcs MmyTeM
NpUOABJICHUS] OTPHUIIATEIBHON YacTUIIBI K OpME OCHOBHOTO IJIarola, pu 3TOM
1aroyl MOp(oJOrHYeCKH He MEHseTcsl. B 3CTOHCKOM s3bIKe (OPMBI pedd —
MOJIOXKUTEIbHAST U OTPUIIATENIbHAS — OTIH4YatoTcs Mopdonorndecku. [Tomoxu-
TenbHas (opMa pedr TOXIECTBCHHA JUYHBIM (OPMaM COOTBETCTBYIOIIECTO
Iaroyiia, a oTpularenbHas (gopma oOpasyeTcs M0 ONpeAeIeHHBIM paBUIIAM:
loen — ei loe, lugesin — ei lugenud, loetakse — ei loeta.

B paMkax 3CTOHCKO-UHOSI3BIYHOTO CIIOBAps (PUKCAIHS OTPUIIATEIHHBIX (HOpM
OyzieM BecbMa YMECTHA C TOYKH 3PCHUS MOJI30BATENIs, JJIsl KOTOPOTO 3CTOHCKHIA
SI3BIK HE SIBJISICTCS POJHBIM U KOTOPBIH KCIOJB3YeT TAKOW CJIIOBAph B KaYCCTBE
MACCUBHOTO, T. €. ISl IEPEBOAA C SCTOHCKOTO Ha POIHOM SI3BIK.

B pamkax MOTEHIMAIBLHOTO IMOJBLCKO-ICTOHCKOTO CIIOBAps JaHHas Mopdo-
JIOTUYECKAsl KaTeropus MOXKET ObITh (DaKyJIbTaTUBHOM, B AJICKTPOHHOW BEPCUU
CJIOBaps OTpUIATEIbHBIE (JOPMBI MOYKHO BBIHECTH B OTIEIBHOE «OKHOY.
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3.8. MpeacTaBneHne nHpopmaymm o Mopponormueckux
0CO6EHHOCTSAX [1arosoB B ABYA3bIYHOM MO/IbCKO-
3CTOHCKOM cfioBape

B xone cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIBHOTO M3YUYCHHS TNIATONBHBIX KAaTeTOPUi B
MOJICKOM M DCTOHCKOM SI3BIKaX, a TaKkKe Ha OCHOBE aHalln3a MpeACTaBICHHS
IaroNbHOM JIEKCUKH B Pa3INYHbIX IIOJIbCKO-MHOA3BIYHBIX CJIOBApAX, MbI
MPUIUIA K BBIBOJY O TOM, 4TO Ha0op Mopdojorumueckoil uWHGOpMAIMKU B
CIIOBapHBIX CTAaThAX TJIArojia B MOJBCKO-3CTOHCKOM CIIOBape JOJDKEH BKJIFOYATh
pAIl TIOKa3aTeseil, a UMEHHO:

B neBoii yacTu croBapHOW CTaTb HEOOXOIUMBI TOMETHI, YKa3bIBAIOIIHIE HA!

1) gacTh peuw;

2) BUIOBYIO IPUHAJIC)KHOCTh HHOUHHUTHUBA;

3) nuuHBIe POPMBI ITIarojia B HACTOALIEM U MIPOIIEALIEM BPEMEHH;

4) dopMBbI cocraraTrenbHOTO U TOBEITUTEIHFHOTO HAKIIOHEHHS,

5) bopmbl IpHYACTHIL;

6) WMHQHUHUTHB COOTHOCHTEIBHOTO cy(h(UKCAIFHOIO INaroja C YyKa3aHHEM
JUYHBIX (OpPM WM OTCBUIKY Ha WH(UHHUTHB COOTHOCHUTEIBHOTO TIIpe-
(hrKcaTbHOTO TIarona 0e3 yka3aHus JIMYHBIX (OpPM.

B mpaBoii yact cioBapHOil CTaTbl HEOOXOAMMBIMH SIBJISIFOTCSl TAKUE CBEICHHUS

00 3CTOHCKOM DKBUBAJICHTHOM IJIaroJye, Kak:

1) yka3aHue Ha 4acTh peyu;

2) dopmbl ma- u da- THPUHUTHBA,;

3) nuaHBIe GOPMBI TIIATOJIA HACTOSIIETO U TIPOIICAIINX BPEMEH;

4) GpopMBI cocaaraTeIbHOTO W TTOBEJIUTEIHFHOTO HAKIIOHEHUS;

5) npuyactue;

6) B DIIEKTPOHHOW BEPCHH MOXKHO JOTIOJIHUTENFHO YKa3aTh OTpHIIaTeNIbHBIC
(hopMEI 11 hopMy HEOTIPEICTICHHO-THYHOTO 3aJI0Ta.

HpI/IBe)_'[eM q)paFMCHTLI HECKOJIBKUX CJIOBAPHBIX crareit JJIA TTOJIBCKO-3CTOHCKOM

CJIOBaps, COAEPIKAIIUX HCUEPIIBIBAIOIIYI0 MOP(OIOTHIECKYI0 HHPOPMAILIHAIO O
TJIaroe:
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Ta6mmia 51.

pllesé TS' impf (~ote, ~eciesz, ~ecie;
minev.’ ~oth, ~otta, ~otly, ~etli; kond.*
plottbbym/bym  plotl,  plottabym/bym
plotla; imper’ (nie) pleé! (nie) pleccie!
min. kesks.® pleciony)

spllesé¢ TS pf’ — spljataé impf (~ote,
~eciesz, ~ecie; minev. ~otl, ~otla, ~otly,
~etli; kond. splottbym/bym splott,
splottabym/bym splotha; imper. (nie)
spleé¢! (nie) spleécie! min. kesks.
spleciony — ~atam, ~atasz, ~ata; minev.
~atat, ~atata, ~ataty, ~atali, kond.
splatatbym/bym splatat,
splatatabym/bym splatata, imper. (nie)
splataj! (nie) splatajcie! olev. kesks.®
splatajacy, min. kesks. splatany)

splataé¢ TS impf — sples¢ pf
plott 7S min.® ain."® m."" — plesé impf

! Coxpamenue ans tegusona.

? Cokparenue st imperfektiivne aspekt.
3 Cokparenne st minevik.

* Cokpamenwe s konditsionaal.

> Cokpamienue Juist imperatiiv,

8 Cokpamenne st mineviku kesksona.

7 Cokpamenue nns perfektiivne apekt.
8 Coxpamienne ans oleviku kesksona

o Coxkpamienne ais minevik.

10 Coxparenue st ainsus.

1 CokparieHue st meessugu.

12 Cokparmienue i czasownik.

punu|ma, punulda Cz.'? (~n, ~d, ~b, neg.
cz. ter” el ~; ~sin, ~sid, ~s, neg. cz.
przesz.'* ei ~nud; ~nud; tr: przyp.” ~ksin;
tr. roz.'° (dra) ~! (irge) ~ge! im. przym. b."
~tud; pdimijma, pdimi|da (~n, ~d, ~b, neg.
cz. ter. el ~; ~sin, ~sid, ~s, neg. cz. przesz.
ei ~nud; ~nud; tn przyp. ~ksin; tr. roz.
(dra) ~! (drge) ~ge! im. przym. b. ~tud;
palmijma, palmilda (~n, ~d, ~b, neg. cz.
ter. ei ~; ~sin, ~sid, ~s, neg. cz. przesz. ei
~nud; ~nud; # przyp. ~ksin; tr. roz. (dra)
~! (darge) ~ge! im. przym. b. ~tud; —
sples¢

kokku/ithte/valmis punu|ma, punu|da Cz.
(~n, ~d, ~b, neg. cz. ter. ei ~; ~sin, ~sid,
~s, neg. cz. przesz. ei ~nud; ~nud; tr
przyp. ~Ksin; tr. roz. (dra) ~! (drge) ~ge!
im. przym. b. ~tud; kokku/iihte/valmis
pdimijma, pdimilda (~n, ~d, ~b, neg. cz.

ter. ei ~; ~sin, ~sid, ~s, neg. cz. przesz. ei
~nud; ~nud; # przyp. ~ksin; tr. roz. (dra)
~! (drge) ~ge! im. przym. b. ~tud;

kokku/iihte/valmis palmijma, palmi|da (~n,
~d, ~b, neg. cz. ter. ei ~; ~sin, ~sid, ~s,
neg. cz. przesz. ei ~nud; ~nud; # przyp.
~ksin; tr roz. (dra) ~! (drge) ~ge! im.
przym. b. ~tud;

1 . s .
? Cokpaluenue uIs negacja czasu terazniejszego.
'* Cokpamenue s negacja czasu przeszlego.

' Coxpamenwue ms tryb przypuszezajgcey.
' Coxpamenue ans tryb rozkazujgcy.

' Coxpauenne mst imiestow przymiotnikowy bierny.
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FNABA IV

nPUHUWNBI NPEACTABJIEHNA CEMAHTUNYECKUNX
NOKA3ATE/IEA CNNOBA B NOJ/IbCKO-3CTOHCKOM
CNOBAPE

1. CeMaHTUKa u ee MeCTO B ABYA3bIHHOM C/ioBape

CBeneHus, KacaroIUecsi CEMaHTUKH CJIOB, SIBISIOTCS HauOojee CyIIeCTBEHHOU
1, B TO K€ BPEMsI, CAMOU «HEYIIOBUMOI» WHPOpMaIueld, KOTopasi COACPIKUTCS B
cnoBapsx [Geeraerts 1984: 3]. CemanTHuecKas, T. €. CMBICIIOBas , CTPYKTypa
CIIOBa SIBISACTCS OCHOBOW JEJNEHHs CIOBa Ha 3HauYeHHs. B KakaoMm s3bIKe
CEMaHTHUYECKasl CTPYKTypa KOHKPETHOIO CJIOBA, KaK MPAaBWIJIO, UMEET CBOH
OTIIMYUTENFHBIE 0COOCHHOCTH, MOJTOMY HE BCETHA YHaceTcs HaWTH B Pa3HBIX,
TeM 0oJiee, HEPOICTBEHHBIX SI3bIKaX, JEKCHYECKHE COOTBETCTBUS C UACHTHYHBIM
HaOOPOM CeM.

CoBnagarh CEMaHTHKA CJIOB Pa3HBIX SI3BIKOB MOXKET TOJIBKO B OTPaHUUCHHOM
obbeMe — 1O mpuuuHEe aHm3oMopdu3Ma’’. AHM30MOP(H3M BO3HHKAET B
CJIEACTBUE TOTO, YTO B SI3bIKAX CYIIECTBYIOT pa3Hble KapTHHBI MHpPA, MO3TOMY
U€aIbHBIA MEXBbSI3bIKOBOI 3KBHBAJIEHT — CKOpEE HCKIJIIOUYEHHE, YeM IIPABUIIO.
Joctuub abCONMIOTHOW SKBHBAIEHTHOCTH KpaiiHe cioxHO [Adamska-Sataciak
2013a: 222-223].

Ciy4yan HECOBMAJEHUS CEMAaHTHKH CJIOB B Pa3HbIX S3bIKaX MPENCTABISIOT
Ul JIeKcuKorpada HauOOJbIIYIO CIOKHOCTh, TIOTOMY YTO 3/1€Ch IPOSIBIISIOTCS
pasnuuns B JISKCMYECKOM 3HAYEHUH CJOB Pa3HBIX S3BIKOB. VIMEHHO 3T
pasyinunsl MOpOH BechbMa CIIOXHO OTOOPa3UTh Ha CTPaHULAX JBYSA3bIYHOIO
CJIOBapsL.

OcHoBHast 3a/1a4a JBYSA3BIYHOTO CIIOBaps 3aKIOUaeTcs B IPEICTABICHUH
OKBUBAJIEHTOB MJISi BCEX 3HAYEHHH BCEX 3arojIOBOYHBIX CJOB TaK, YTOOBI
KaKJBI DKBUBAJICHT OB TI0 3HAUYCHHIO HJICHTUYEH TOMY 3HAUCHHIO HCXOJHOTO
A3bIKa, C KOTOPBIM OH COOTHOCUTCS. K coxalleHHIo, OCYIIeCTBUTH 3Ty
TEOPETUUECKYIO 33/ady Ha IpaKTUKE CI0XHO. Ha »3To BmumsioT B oOImei
CIIOKHOCTH TPH S3BIKOBBIX acIeKTa: MOMHMO aHHW30MOp(pH3Ma Ha IOHCK
HYKHOTO SKBUBAJICHTA BIISIET TAK)KE HEOTPEICICHHOCTh 3HAUYCHHS U TIOJINCEMHS
(MHOrO3HAaUHOCTH). Ha cHCTEMHOM ypOBHE HEONpPENEeNCHHOCTh 3HAYCHHS H
MOJHMCEMHs PACIIMPSIOT JICKCHYECKHE BO3MOXHOCTH S3bIKa (oOoramaroT
JIEKCUYECKHE CPEJICTBA BBIPAKEHHSI), HO B paMKax paOOTHl HaJ| JIBYS3bIYHBIM
CJIOBapeM OHH 3HAYUTENBHO YCIOXHSIOT MPOLECC MIACHTU(PHUKAINU 3HAYCHUH
CJIOBApPHBIX €AMHMUII B KQXKJIOM M3 SI3BIKOB [TaM xe: 222].

25
26

OTO NOHATHE UCIIONB3YET, HanpuMep, B. II. bepkos B [bepkos 1996].
Kak ormeuaer Apamcka-Canayak, 3TOT TepMUH Obln mpemioxken JI. 3rycroi, cm.
[Adamska-Sataciak 2013a: 229].
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B nBysI3pI9HOM cllOBape JEKCHKA JABYX S3BIKOB ITOJOMPACTCS U COCAMHSCTCS
B paMKax OIHOW CJIIOBAPHOHM CTAaThbU COTJIACHO TOXIIECTBEHHOCTH JIEKCHUECKUX
3HAUEHHUH, KOTZa KOHKPETHOMY 3HAUYEHHIO 3aroJOBOYHOTO CIIOBA B HCXOIHOM
SI3bIKE COOTBETCTBYET HKBHBAJIEHT C TEM )K€ CaMBbIM 3HAYCHHEM B BBIXOIHOM
S3BIKE.

Js1 TOoro 94TOOKI ONPENETUTh, B KAKOH Mepe COBMAAAIOT JICKCHUECKUE 3HAYC-
HUsI 3arOJIOBOYHOTO CJIOBA M €r0 HKBMUBAJIEHTA WMJIM K€ SKBHUBAJICHTOB (€CIIU B
CTaThe X yKa3aHO HECKOJBKO), HEOOXOANMO BBIACIHUTH BCE 3HAYCHUS CIIOB IPH
MOMOIIH WX (prTHanyK, TPOaHATU3UPOBATh CEMAHTHKY BBIJEICHHBIX 3HAYSHUH,
a 3areM CpaBHUTb MEXAy COOOW IONy4YeHHBIE Pe3yNbTaThl B HCXOAHOM H
BBIXOJTHOM SI3BIKAX.

B nexcukorpaduaeckoil TpaauIuy B KadecTBE OJHOTO U3 CIIOCOOOB PAaCKpPHI-
TS 3HaYEHUS CJIOB IIMPOKO HCIIONB3YETCS METOJ CEMAaHTHU3ALUK JIEKCHYECKHX
3HayeHni. CeMaHTH3aUus 3HAYCHUH NPEAIOoaraeT, YTo KaXJI0e M3 3HaYeHHU
CJIOBa CHaOXkaercsl OOBSCHEHWEM, YTOYHCHHUEM WIIH JIOTIONHEHHEM, KOTOpOe
KOMMEHTHUPYET, I7le ¥ KaK JaHHOE CIIOBO MOXKET OBITh MCIIOJIB30BAHO, a TAKKe
yKa3bIBaeT Ha crieln(uKy ero QyHKIMOHUPOBAHUS B A3BIKE.

C npuxo0M KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B 00J1aCTh JEKCHKOTpa(uu aHaIN3
JIEKCUKHU M SI3bIKa B LIEJIOM TpeTepries OOonblIne M3MEHEHHs. [ TaBHBIM HHCTPY-
MEHTOM DPabOTHI Haj CJIOBapeM CTal S3bIKOBOM Kopmyc. B HacTosimee Bpems
KOpPITyC CTajl HE3aMEHHMBIM HCTOYHHKOM CIIOBapHOTO Marepuana. M 3mech
HEMaJIOBRKHBIM CTAHOBHTCSI BOIIPOC O TOM, KAKHM JOJIKEH OBITh HEOOXO MBI
JUTSL CO3JIaHMSA JIBYSI3BIYHOTO CIIOBaps Kopmyc. B naeane momkHo OBITH JBa MMOJI-
HOIIGHHBIX KOpITyca, a HaJlM4He MapajjieIbHOrO WM JK€ COMOCTaBHMOTO KOp-
nyca OylIeT sSIBIATHCS OTPOMHBIM MPEUMYIIIECTBOM.

Cpeny sI3BIKOBBIX KOPITYCOB BBIACIISIFOTCSI OAHO- M MHOTOSI3BIYHBIE. B uncio
MOCJIEAHUX BXOIAT M ABYSA3BIYHBIE KOPIYCHI. J[BysI3bIYHBIE 1 MHOTOSI3BIYHBIC KOP-
IMyChl MOKHO Da3/eNMTh HA JiBa OCHOBHBIX THIA: 1) TMapajuleNbHBIE, WIN Te-
PEBOIHBIC, KOPIYCHI, MPEICTABIAIONINE MHOXXECTBO OPUTHHAJBHBIX TEKCTOB,
HAIMCaHHBIX Ha UCXOIHOM SI3bIKE, U MX TIEPEBOJIOB Ha OJMH MJIH HECKOJIBKO JIpy-
THX S3BIKOB; CYIIECTBYIOT KOPIIYCBHI, B KOTOPBIX BCE SI3BIKH IPH3HAIOTCS PAaBHO-
3HaYHBIMH, HalpUMep, KOPIIYCHI, CO3IAaHHBIE HA OCHOBE O(HIIUAIBHBIX IOKY-
meHtoB OOH wmu EBponetickoro Coobuiectsa (cm., Hamp.: https://conferences.
unite.un.org/UNCorpus/ru); 2) comnocTaBuMble, HIH ICEBAONAPAIIIEIbHBIE, KO-
MyChl, COOpaHHBIE IO CXOJHBIM KPUTEPUSIM, OOBEIUHSIONINE TEMaTHYCeCKH
ONM3KUE TEKCThI, HAMMCAHHBIC HAa JBYX WJIM HECKOJBKUX SI3BIKAaX, U HE SBIISIO-
mMecs NepeBoJaMu.

I'maBHOE TPEHMYIIECTBO SI3BIKOBOTO KOPITyca 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO KOP-
MyC TPENOCTaBISACT JJAHHbIE O CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpe, B KOTOPOW OOBIYHO
UCIIOJB3YeTCS CIOBO — B OTIMYME OT CHEKYJSLUH Ha TEMy TOTO, KaKk CIIOBO
JIOJDKHO HCTIONB30BaThes. biaromapst 3ToMy, KOpIyc MO3BOJSIET CIeNaTh Mpo-
[[ECC COCTABIICHUSI CIIOBaps Ooliee TOUHBIM, 3()(HEKTHUBHBIM, MOCIIEI0BATEIbHBIM
[Kilgarriff 2013: 94]. [lpu anamuze W BbIpaOOTKE MPUHIMIIOB TOCTPOCHUS
CEeMaHTUYECKOM COCTABIISIONICH CIOBAPHOM CTaThl HAMH OBUIN 331€HCTBOBAHEI
MOJILCKUU U 3CTOHCKUH SA3BIKOBBIE KOPITYCHI.
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B uetBeproii maBe MccieqOBaHMS 3aTPAarHBalOTCSl HEKOTOPBIE TEOpeTHYec-
KHe BOIIPOCH (DMIIHAINH, T. €. JeJICHHsI CJIoBa Ha 3HaueHus. [lomumo 3toro, 06-
CYKIAIOTCS BO3MOXXKHBIE BapHaHThl CEMAaHTH3alUM 3HAYCHHWH CJIOB B PaMKax
CIIOBApHOH CTaTbu [BYS3BIYHOIO CJIOBApsl C HPUBJICUYEHHEM HPAKTHYECKOTO
Marepuana 13 pas3InyHbIX HCTOYHUKOB.

Kpome Toro, B naHHOH Ii1aBe paccMaTpUBAIOTCS OCIOXKHSIOMNE (aKTOPHI,
KOTOPbIE HEPEAKO COMyTCTBYIOT BBHIOOPY (a B psijie cllyyaeB MpaBHJIbHEE OyneT
TOBOPUTH O TI0A00PE) SKBUBAIEHTOB — 3TO PsIIbl CAHOHUMHUYHBIX S9KBUBAJICHTOB.
Jl0BONIBHO YacTo B ABYS3BIYHBIX CJIOBAPSX MOXKHO BCTPETUTH IIEPEBOIHBIC YKBHU-
BAJICHTHl B IPAaBOM 4YacTH CJIOBapHOW CTaThbH, HO, K COXAJCHUIO, JAAJIeKO He
BCETZa BCE YKA3aHHbIE SKBHMBAJICHTHI B PAaBHOW CTENEHH IEPEHAIOT TOT XKe
CMBICJI, YTO M 3ar0JIOBOYHOE CJIOBO, a IIOTOMY HE MOT'YT CUMTAThCs IIOJIHOLIEH-
HBIMH CHHOHUMAaMH.

CeMmaHTH3a1Usl JIGKCUUECKUX 3HAYEHUH CJIOBA B paMKax ABYA3BIYHOTO CIIO-
Bapsi MMEET OIPOMHYIO IIEHHOCTh, IOCKOJBKY Onaromaps el I0Jb30BaTelb
MOKET JIy4llle TIOHSTHb KaK CMBICI CIIOB POJHOTO $SI3bIKA, TaK U OCOOCHHOCTH
3HaUEHHs JICKCUKM WHOCTPAaHHOTO SI3BIKA, M, KaK CIEACTBUE, OOee 0CO3HAHHO
nomoiiieT K BIOOPY NEpeBOAHBIX 3KBHBAJICHTOB. B mrTore cam mpouecc nepe-
BOJla CTAaHOBUTCS Oojiee TPOAYKTHBHBIM, a MCIOIb30BaHUE IOJOOHOTO
JBYSI3BIYHOTO CIIOBapsi OyaeT HaMHOTo 3¢ eKTHBHEE.

B nanHOM pa3zzene uccienoBaHUs HAa KOHKPETHBIX IpUMeEpax OyaeT paccMoT-
PEH Te3WC O CHHOHMMHYHOCTH SKBHBAJICHTOB; B XOJIC aHANHM3a CJIOBAPHOTO U
KOPIyCHOTO Marepuana OyayT NpelIoKeHbl BAPHAHTHI MO YAYULICHUIO COAEp-
JKaHUS U CTPYKTYPBI CJIOBAPHOM CTaTbU MIMEHHO C TOYKHU 3PEHUS I0A00pa IKBU-
BAJICHTOB H CTETICHH UX CHHOHUMUYHOCTH.

Hamu OymyT Takxke mpeasio)keHbl BapHaHTBl MO BO3MOXKHON HHTETpaLluH
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOH MHPOPMAIMK B ABYSI3BIYHBINA MOJIBCKO-3CTOHCKHUIH €0~
Bapb C ILEJbI0 PACKphITHUS Mepel MHoib3oBaresieM (Kak IOJbCKUM, TaK H
JCTOHCKHM — YTO OCJIOKHSIET Hally 3a/ady) CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPHI CJIOB B
paMKax CIOBapHON CTaThH.

1.1. CeMaHTM3aUMNA NeKCN4YecKoro sHa4YeHuA

O HEeoOXOIMMOCTH PACKPBITHS CEMAHTHUKH CJIOBa B Ipoliecce padoThl HaJ CIIo-
BapHOU cTarbel elle B cepenuHe npouwioro seka H. Y. @enpaman ropopuit: «B
JBYSI3BIYHBIX CJIOBApsAX pa3paboTKa CJIOBa COCTOMT HE B MEXaHUYECKOM HAHU3BI-
BaHWH IIEPEBONIOB U TOJIKOBAHUIL, a B OPTaHMYECKOM PACKPBITHH €TO CMBICIOBOU
cTpyktypb» [@enpaman 1957: 11]. VHbIMU cnoBaMM, pacKpBITUE CEMaHTHKHU
CJIOBA SBJISIETCA HEOTHEMIIEMON YaCTBIO JEJIEHUS CIIOB HA 3HAUCHUS.

B nexcuxorpaduueckoil TpaguIMu CyIIECTBYIOT 1BA MHEHUSI OTHOCHTEIBHO
TOTO, HA OCHOBAHWH KaKMX KPUTEPHEB JTOJKHO OCYIIECTBIATHCS JIEIEHNE CI0Ba
Ha 3HaueHus [Adamska-Sataciak 2006: 66—76]. CornacHO OJHOH TOYKE 3peHHS
[[Llep6a 1940, Zgusta 1971, bepkoB 1996], xoTopoit mpuaep)KUBacMCs U MBI B
HAIlIUX PaccyKIEHHIX, 32 OCHOBY CIIEyeT OpaTh CEMAaHTHKY CJIOBa MCXOIHOTO
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s3pika. [lo apyroit Touke 3peHHs, (UIHAILUS CIIOB MCXOIHOTO SI3BIKA JTOJKHA
OTIpeNIETATHCS KOIMYECTBOM NEePEeBOIHBIX 3KBHMBAIEHTOB [Svensen 1987, 1993,
Manley, Jacobsen, Pedersen 1988, Gouws 2000].

Brei6op Mexmy HCXOMHBIM W BBIXOMHBIM SI3BIKOM TIPU JIEIEHUW 3arolio-
BOYHOTO CJIOBA Ha 3HAYECHUS 3aBHCHT OT THIIA H 3a/1a4 TOTO WJIM HHOTO JBYS3BIU-
Horo croBaps [ Adamska-Sataciak 2006: 75]. B Tom ciny4ae, koria qBYSI3bIYHBIH
CJIOBaph OTHOCHUTCS K MTACCUBHOMY THITY, HAIPUMED, SCTOHCKO-PYCCKUMN CIIOBAPh
JUII HOCHTENEH PYCCKOTO fA3bIKa, (PMIManWsi 3HAUYEHWH 3aroIOBOYHOTO CIIOBA
JIOJDKHA OCYILIECTBIATHCS COINIACHO CEMAHTUYECKOH CTPYKTYPE BBIXOJHOTO — POJI-
HOTO sI3bIKa TIOJIB30BATelIs, T. €. PYCCKOTO 53biKa. ECIM NBYSI3BIYHBIA 3CTOHCKO-
PYCCKHIA CJIOBaph SBIAETCS CIOBapeM aKTHBHOTO THUIIA, TJI€ POIHON S3BIK TOJIb-
30BareNs — ICTOHCKUH, TO TOTAa M (QIUIMAIN 3HAY€HUH 3ar0JIOBOYHOTO CIIOBA
OyJeT MoqYMHEHA CTPYKTYPE UCXOHOTO ICTOHCKOTO SI3BIKA.

WupiMu crioBamu, AeNieHHE CIIOB Ha 3HAYEHUs OyleT ONpenesiTbCs POIHBIM
SI3BIKOM TTOJIH30BATEINs, T. K. TOJIb30BATENh CIOBAPEM, Kak MPABUIIO, COOTHOCUT
3HAYEHHUSI CJI0OBA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C POIAHBIM.

[Ipu pasrpaHuveHUU 3HAYCHUI CJIOBa B JICKCHUKOrpa(HUUECKOW MPAKTHKE B
pycie CTpYKTYpPHOH JIMHTBUCTUKU MPUHSATO Oparh JaHHBIE TOJKOBBIX CIIOBapeit
[©enpaman 1957: 14, bepkxoB 1996: 131]. B atom ciydae 3HaueHUE CJIOBa
JICKOHTEKCTYall3yeTCs, TOCKOJIbKY OCHOBHOW CIUHHIICH SBISICTCS CJIOBO B
YUCTOM BHJIE.

B paMkax KOTHUTHBHOTO ITOJIX0/Ia HA TIEPBOM MecCTe, KaK yke ObLIO CKa3aHo,
CTOUT KOPIYCHBINM aHAIHU3: JUISl TOTO, YTOOBI BBISBUTh M YIOPSIOYUTh 3HAYCHHUS
CJIOBa, HEOOXOIUMO M3YUYHUTh NaHHBIE KOHTEKCTA U B 0COOCHHOCTH KOJIJIOKAIHH.
W3ydeHuio KOJUIOKAIUi MOCBSIIEHBI pa0OThl MHOTHUX JIMHIBHUCTOB, CM., HaIIp.:
[Sinclair 1998], [Clear 1993: 277], [Lewis 1993: 93]. BriepBbie rumore3a o TOM,
YTO 3HAYEHHE CJI0BAa HEOOXOAMMO M3yUarh Yepe3 JaHHbIE TEKCTa, IPEXkKIIe BCETo,
yepe3 KOJUTOKauy, Oblia BeIIBUHYTA B padorax JI. depra [Firth 1957, 1968] u
B JajbHeleM Obuta pa3paborana [|. CHHKICPOM, KOTOPBIH TOCBATHI CBOU
WCCIICZIOBAaHUSl PA3BUTHIO TEOPHM S3bIKA W JIGKCHYECKOTO 3HA4YeHHs Ha 0Oaze
SMIIUPHUYECKUX HCCIENOBAHNN KOJUIOKAIUM, T. €. ONPENeICHHBIX KOMOWHAITHI
CIIOB, M3BJICUEHHBIX MMEHHO U3 S3bIKOBOTO Kopiyca [Hanks 2012: 5177,

TakuMm 00pa3om, JaHHBIE U3 KOPITyca TMO3BOJISIOT HAWTH Oojiee TOYHBIE TOJI-
KOBAaHHUS M CBEJICHUS O MParMarMyecKOM HCIIOJIb30BAaHHH CIIOB M BBIPAKEHHIA,
KOTOpBIEC paHee He yUWTHIBAJINCh B TPAAUIIMOHHBIX cioBapsx. COrIacHO KOTHH-
TUBHOW KOHIIEIIUHU B JICKCUKOTpa(uu, CIIOBO HE SBISCTCS OCHOBHOU €IUHUIICH
3HaveHus B a3bike [Sinclair 2010: 371, «3HaueHue cI0Ba MOXKET GBITH OMHCAHO
HauboIee TOYHO, ECIIH CJIOBO TIOMEIIEHO B ONPEACIICHHBIN KOHTEKCT)» — TOBOPUT
I1. Xankc [Hanks 2012: 7]. Cnemyst 5Toi TOUKE 3peHUS, HEBO3MOXHO MapKHPO-
BaTh 3HAYCHHE KAKOTO-THOO CIIOBa BHE KOHTEKCTA, JJIS 3TOTO HY)KHA KOHKPET-

27 . .
IToMHMO JIEKCHYECKOH COUYeTaeMOCTH CIIOB (KOTOpasi BEIPaXKaeTcs B BHIE KOJUIOKAIHN),

€CTb TAKXKe U IpaMMaTH4ecKas, oTyuuBlIas Ha3BaHue “kosuuranus’ [Firth 1968].
28

CuHKIEp fAaeT NpUMEYaHHe, 4YTO ATO IIOJOKEHHWEe AaKTyalbHO, MPEXJIe BCEro, s
aHAJIUTHYECKUX SA3bIKOB — TAKUX, KaK aHIIMHACKUI.
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Hasl A3BIKOBasi CUTyallls B BUAE KOHTEKCTa. JTO MOXKET OBITh OINpEAeTICHHOE
CJI0BOCOYETaHHe (KOJTOKAalMs WM KOJUIMTalWs), YCTOWYUBOE (HE)MINOMAaTH-
YeCKOe BBIpa)XKEHHUE U TIP.

Wpnomarndeckure BBIPaKEHUS! BKIIIOYAINCH B CJIIOBAPH AABHO — HO TOJBKO
JMIIb AJISL TOrO, YTOOBI AaTh OOBSCHHUE UM, @ HE HEIOCPEICTBEHHO TOMY HIIU
HHOMY CJIOBY HMCXOAHOI'O WMJIM BBIXOAHOI'O S3bIKA. Ceiiuac KOpPITYCHBIC NaHHBIC
CHOCOOCTBYIOT Oojiee Cephe3HOMY H3YyUCHHIO 3HAau€HHs CJIOBOcoueTaHuil. B
Cllydae, KOIma OOBEKTOM HCCJIENOBaHMA SIBISETCS OTAEIBHO B3ATOE CIIOBO,
rpaMMaTiKa HaxXoAWTCS Ha mepBoM Mmecte. Korma jke BHUMaHUE CMEIIaeTcs ¢
OTIENIBHO B3SITOTO CJIOBAa HA CIOBOCOYETAHHE, TO BO3ZHUKAET CONEPHUUYECTBO
MEXIy FPaMMAaTUKOM U JIeKCuKou [TaM xe: 37-38].

Ha nanHOM sTane pa3BUTHS ABYA3bIYHON JIEKCHKOrpaduH KOJIJIOKAlM{ Ha-
XOIATCSA B LIEHTPE BHUMAaHMs IPHU HCIOJIB30BaHUM Koprmyca. OTMETHM TakKixke,
yto I1. XaHkc B cBOuX paboTax rOBOPUT TAKKE M O BAKHOCTH PEUEBBIX KIIUILE,
mTamnoB (patterns). Kak cumraer XaHKC, Ka)XI0€ CJIOBO B SI3BIKE aCCOITUH-
PYETCA C HEKOTOPBIM KOJIMYCCTBOM PEUCBBIX KJIMIIC, U B 6YI[YHICM COCTAaBUTCIIN
CJIOBapei JTOJKHBI COCPETOTOUNTHCS MMEHHO Ha aHAJIM3€ KIIHILE, TOCKOJIBbKY B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB TO WIM MHOE YHUKAIBHOE 3HAYEHHUE CIIOBA MOXKET acco-
UUPOBATHCS C KOHKPETHBIM peueBbIM KIIUIIIE [Tam xke: 16].

[TockonbKy naHHOE HCCIEJOBAaHHE HAIENEHO Ha BBIPAOOTKY MPUHIIMIIOB
COCTABJICHHSI TOJILCKO-3CTOHCKOTO CJIOBaps, KOTOPHIH OyaeT mIperHa3Ha4aTbCs
JUTSI HOCUTENEH 000MX A3BIKOB, MEXaHU3M (HIMAIIH 3aroJ0BOYHOTO CJIOBA JI0JI-
KeH ObITh 0coObIM. B TakoMm cioBape BaKHO MOKa3aTh CTPYKTYpY CJIOBa B
0o0ouX s3bIKAaX. JTO KacaeTcsd B PaBHON cTeneHH (OHETHKH, MOPQOIOTHUH U
CECMAaHTHUKU.

HanmoMHuUM TakXe, 4TO 0 CHUX NOp HE COCTaBIEHO HHU OJHOTO TOJBCKO-
3CTOHCKOT'O CJIOBapsi, MO3TOMY 3ajiada MOTEHLIMAIBHOTO M3IAHHUSA — PacKpbITHE
CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYphl JIGKCHKH B IEPBYIO OuU€peib MMEHHO IIOJICKOTO
SI3bIKA. YUHTHIBAst 3T0 OOCTOSATEILCTBO, B NATbHEHUIITUX PACCYKICHUIX 32 OCHO-
BY JI€JICHUS 3aT0JIOBOYHOTO CJIOBA HA 3Ha4YeHUs OyleT OpaTbcsi CEeMaHTHKA CIOBa
B TIOJILCKOM SI3BIKE, HO Take OyIeT Yy4YTeH BONpPOC, CBA3aHHBIN C CEMaHTHU3a-
].II/ICI71 OCTOHCKHX 3KBHBAJICHTOB.

Panee B pabore He pa3 npuBoamica marepuan DIIC, KoTopsiil sBsieTcst Ol
HUM M3 HEMHOI'HX JIEKCUKOTPa(UUeCKUX M3IaHHUH, TOCBAIIEHHBIX 3CTOHCKOMY
1 IIOJIbCKOMY A3BIKY. HpeI[CTaBJIeHI/Ie @OHGTH‘ICCKI/IX 1 rpaMMaTHU4Y€CKUX Xapak-
TCPUCTUK JICKCUKU CBCJACHO B 3TOM CJIOBApPEC K MUHUMYMY, KaK MOKHO 6]:IJ'I0
yOenuTbes B IpenbIayIIKX pa3esiaX UCCIeJOBaHHA.

Teneps ke BHUMaHHWE KOHIEHTPUPYETCS Ha CEMAaHTUUYECKOW COCTaBIISIFOIEH
CJIOBapHBIX CTaTel, U CHadaja HamMH OyZeT MpeanprHATa MOMbITKa pa3odparbes
B MPUHLUNIAX (QWINALMK 3aroJIOBOYHBIX ClIoB. C 3TOM 1IEJIbIO Jajiee B KaueCTBE
Marepuasa Ajsl aHalIn3a IPUBOAUTCS CIOBapHasl CTaTbs AJS JISKCeMbl abitu n3
OlIIC:

abitu  bezradny, nieporadny, niezaradny, niedol¢zny
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B cioBapHOii cTaThe HET MPUMEPOB, WIITIOCTPUPYIOIIMX HUCIIOJIB30BAHUE MOJIb-
CKMX JKBHBAJICHTOB B PEYd M, YTO CaMO€ TNIABHOE, OTCYTCTBYIOT CBEICHHS O
CEMaHTHUYECKUX PA3IUUUSIX B YNOTPEOJCHUU YEThIpeX MOJIBCKUX MpUiIaraTeiib-
HBIX. B cioBape B 1eJIOM JHUIIL O4eHb HEOOJNbIIAS YaCTh CIOBAPHBIX CTaTeH
cHa0)keHa WJUTIOCTPATUBHBEIMH IpUMepaMu. DTO, 0€3yCIIOBHO, CYIIECTBEHHBIN
HEJIOCTAaTOK JJIsl JF0OOTO CIIoBapsi, HO OIPAaHMYEHHOCTh B O0BEME U IICJEBhIC
YCTaHOBKH JTaHHOTO M3JaHUSl B HEKOTOPOH CTENEHHW MOTYT CIIY>KHTH OIpaBna-
HHUEM AJIs1 OTCYTCTBUS UUTIOCTPATUBHBIX [IPUMEPOB.

[lanee MbpI HaMepeHBI Ha 6a3e cIOBapHOMN CTaTh abifu MIPeICTaBUTh BApHAHT
pacuMpeHHOW cTarbu ¢ MH(OpMaunueil 0 ceMaHTHKE BXOASALIMX B €€ COCTaB
JIEKCEM M O CMBICJIOBBIX CBSI35X IIPEACTABICHHBIX B HEH 3KBHBAJICHTOB.

ITockonbKy ADaHHOE HCCIIEOBAaHUE IOCBSIICHO BBIPAOOTKE TEOPETUHECKUX
NPUHIMIIOB COCTAaBJICHHUS IOJIBCKO-3CTOHCKOTO cioBaps, To Mmarepuan DIIC
OyZeT Tak)Ke WCIOJIb30BaH AJISl pa3pabOTKH CTaTedl ¢ MCXOOHBIM MOJBCKUM H
BBIXOAHBIM 3CTOHCKUM SA3BIKOM.

Hudopmariuro o ToM, KaK BBIIISAUT CMBICJIOBAs CTPYKTYpa KaKI0TO U3 CJIOB
aHaJTM3UPYEMOH CIOBapHOM CTaThbH abifu MBI MOXKEM HAWTH, MpPEXIE BCETO, B
TOJIKOBBIX CJIOBApsIX OOOMX SI3bIKOB. IIpM MMOMOIIM SI3BIKOBOTO KOpIyca Ham
yAacTcsl 0TOOparh KOJIOKAIMH IS TOTO, YTOOBI Ha 9TOM MaTrepHhalie BBISIBUTH
HanboJjee 3HaYMMble KOHTEKCTBI CJIOBOYNOTPEOIICHHS C T€M, YTOOBI TIOMECTUTD
UX B CTaTbU NOTEHLHAILHOIO TOJIBCKO-3CTOHCKOTO cioBapsi. IlomyueHHble cBe-
JCHHUS O JICKCHYCCKHX 3HAYCHHUAX, OTTCHKaXxX 3Ha‘-IeHI/II71, KOJIJIOKAIUAX MOXHO 6y-
JeT UCIIONIB30BaTh I Pa0OTHI IO CEMaHTU3AIMH JIEKCEM, BXOSIINX B COCTAB
CIIOBapHOH cTaTbu. B 35IeKTPOHHONM BEPCHUHM TOJKOBOTIO CJIOBAapsl 3CTOHCKOTO
s3pika (mamee — TCOS) cnoBapHas craThs A mpujlaraTreabHoro abity BHITISA-
JUT TaK:

Tabmuna 48.

abitu <adj> 1. abi, tuge, kaitset vajav; jouetu, vieti; abitust véljendav, jouetule
iseloomulik. Abitu laps, vanake, invaliid. Inimlaps on siindides vist kiill
abituim koigist elusolendeist. Abitud nagu munast koorunud
linnupojad. Pisikesed kutsikad niuksusid abitutena. Abitust taimest
kasvab kord voimas puu. Abitu pilk, naeratus. Laps vaatas emale abitu
ndoga otsa. Abitu liigutus.
2. oskamatu, toimetulematu, kiilindimatu; saamatu, kohmakas; vilets,
kehv.
a. (millegi kohta). Artikli keel, sonastus, stiil on abitu. Abitu katsetus,
etiitid. Kdsi viriseb ning kiri tuleb abitu. *Riitm komberdas nagu
karkudel. Riimid olid iitlemata abitud. E. Tennov.
b. (kellegi kohta). Abitu algaja. Uus miiiija on leti taga abitu ning
kohmakas. Laur on toidu tegemisel hirmus abitu. Tiidruk on fiitisikas
tisna abitu.
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Kak BunHO, nexcema abitu nMeeT Ba OCHOBHBIX 3HAUYEHUS U PsAJ] OTTEHKOB 3Ha-
yenuii. [lepBoe 3HaUeHHE OMpeNEsIeTCs KaK ‘HYXTAIOIIMIACS B ITOMOIIH, OIIO-
pe, 3amuTe; OECCUIIBHBIN, APSIXJbIiA; BEIpaXKaIOMNK 0€CIIOMOIIHOCTE, XapaKTep-
HBIA 111 OeccuibHOTO’. BTOpoe 3HaueHWe ompesensercs Kak ‘HEyMEINbIi,
HECITPABJIIIONTUICS; HEYKITIOXKUH; XHMIIbIH, yooruii’. Ilpn 3TOM HILIIOCTpaTHB-
HBbIE NMPUMEPHI YKa3bIBAIOT BO3MOXXHOE MCIIOJIb30BaHUE MpPHU3HAKa MO OTHOIIe-
HHUIO KaK K 00BEKTY, TaK U CyOBEKTY JEHCTBUS — BO BTOPOM 3HAUY€HHH YKa3bl-
BalOTCS COOTBETCTBYIOIINE YTOUHEHUS 110 OyKBaMHu a  0: «a. (0 4eM-I1.)», «O.
(0 KOM-J1.)».

[lepBoe n3 3HaueHMi moApazyMeBaeT B Oonbliel creneHn (GU3NUEcKuil He-
JIOCTATOK W/WIH HEoOXOoIWMOCTh B (pm3mueckoil momomm. BTopoe 3HaueHume
YKa3bIBa€T HA OTCYTCTBHUE OIPEICICHHBIX NPAKTUYECKUX YMEHHH, HABBIKOB,
CHOCOOHOCTEH.

Paznuuns Mexnmy 3HaYeHUSIMHU TpUiIarareIbHOro abitu, cormacHo NeduHH-
UM TOJIKOBOTO CJIOBAaps, MO3BOJSIOT TOBOPUTH O MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA M O
HaJIMYUHN HECKOJIBKMX OTTEHKOB Y Ka)KJO0T0 M3 CIOBAPHBIX 3HAYEHMH, 4TO JOJI-
JKEH 00s13aTeJIbHO OTPaXkaTh U ABYS3BIYHBIN CIIOBAPb.

B pamkax TOJIKOBOro ciioBapsi MHTEPECYIOLIEE HAC CIOBO JEKOHTEKCTYalln30-
BaHo. [TocMOTpHM Tereph, Kakue TaHHBIE O €r0 YINOTPEOJICHUH COIACPKUT KOp-
IyC CTOHCKOTO A3bIKa. MBI 0/Ib30BaHCh KopmycoM etTenTen”. Mbr mpoana-
JIM3UPOBAIM U CUCTEMATU3UPOBANIN MOJNYYCHHbIE KOHTEKCTHI; HUXKE MPUBEICH
HEOONBIION PSAA KOJJIOKAWK U TOTO, YTOOBI MPONEMOHCTPHPOBATH, KaK, B
KaKHMX 3HaYeHMSX HCIIONIb3yeTcs Jekcema abitu:

Abitu auto

Abitu iroonia

Abitu mulje

Abitu tunne

Abitu ema

Abitu keha

Abitu ohver

Abitu voodihaige

. Isik on abitu

10. Laps on abitu

11. Olen abitu — stitia teha ei oska
12. Abitu isiksuse hoiak

N A N~

o %o

ITpuHMMas BO BHUMaHUE BBIBOJ O TOM (Ha OCHOBAaHMHM JAHHBIX TOJIKOBOTO CIIO-
Bapsi), 4TO abitu BbIpaXaeT B TIEPBOM 3HAUEHUHM HaJW4due (PU3MIECKOTO He-
Jocrarka (0one3Hn), a BO BTOPOM OTCYTCTBHE MPAKTUUESCKUX 3HAHUHA MU yMe-
HHUH, MOXXHO pa3feiuTh IPUMEPHI U3 KOpIIyca YCIOBHO Ha 4eThlpe rpynmsl. B
MEPBYIO TPYIITY MOKHO BKJIFOYHTH T€ HMPUMEPHI, KOTOPBIE OTPAKAIOT 3HAUCHHE
¢usnueckolt O6one3HU, HEOOXOMUMOCTH B (hu3nveckold momomu: abitu voodi-

¥ Cwm. mepedens KopiycoB Ha caifre http:/www.keeleveeb.ee/
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haige, abitu keha, abitu ohver. Bo BTOpyI0 TpymIly BXOIAT, KAK HaM BHIUTCS,
Cllydau, Tie 3HaYeHue abitu 10 KOHIA HE SICHO — 9TO MOXKET OBITh U (PU3MUECKUIT
HEJIOCTaTOK, U HEYMEHHE, HE3HaHue 4ero-mbo: isik on abitu, abitu isiksuse
hoiak, abitu ema, abitu laps. O6 OTCyTCTBUH NMPAKTUIECKOTO HABBIKA — YMEHHS
TOTOBUTh — CBUICTEIBCTBYET TpuUMeEp olen abitu — siitia teha ei oska. 1 B
MOCTICTHIOI0 TPYIITy MOXXKHO OTHECTH T€ MPUMEPHI, THE MPOUCXOAUT MEPEHOC
3HaueHus: abitu auto, abitu iroonia, abitu mulje, abitu tunne.

BriOpannsie HaM#u TpuUMeEpPbl U3 KOpIyca ITO3BOJISIOT TaKXXe TOBOPHTH O
MHOTO3HaYHOCTH cJioBa abifu, U MOTYT OBITh WHTETPUPOBAHBI B CIOBapHYIO
CTaThIO B KAYE€CTBE ayTEHTUYHBIX IPUMEPOB CIOBOYNOTPEOICHHUS.

[IpuarMas Bo BHUMaHHE TO, Kak odopmiieHa cioBapHas crartbsi B OIIC,
HENb3s1 TOBOPUTH O TOM, YTO (MIHMAIMS 3HAUEHUS CIIOB B CIIOBAPHOW CTaThe
abitu TPOBOAWTCS Ha OCHOBAHHUM CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPBI 3CTOHCKOTO
npunararensHoro. B OIIC 3HaueHHWs cloB He HYMEpYHOTCS, KaK 3TO OOBIYHO
JieNaeTcs, HalpuMep, TPy TIOMOIIN apaOCcKux mudp, HE OTACISIOTCS TOUYKOH C
3aITOMN.

MBI ONBITAMCh U3MEHHUTH CTPYKTYPY ciioBapHOi ctathi n3 JIIC, pa3ous
CJI0Ba Ha 3HaueHus, cornacHo AaHHbIM TCOS. Ecnu onuparbcs Ha 3TU cBefe-
HUSI, TO BO3MOXKEH, HATIPUMeEP, CIACAYIOMINN BapUaHT CEMAHTU3AIMH CIIOBAPHBIX
3HAUYEHHH 3CTOHCKOTO MPUJIaraTesibHOTO abitu:

Tabmuna 49.

# abitu 1. <abi vajav, jouetu; abitust viljendav> 2. <oskamatu, kohmakas, vilets>

PackpbITre 3Ha4Y€HHI 3ar0JOBOYHOIO CIIOBA MOMOXKET, B MEPBYIO OYEpe/ib, 3C-
TOHCKOMY TIOJIb30BaTENI0 Pa3o0parbesi, YTO UMEHHO OH UMEET B BH/IY, UCIIOJb-
3ysl mpuiararesnbHoe abitu, ¥ BbIOpaTh HanOOJICe TOYHBIH SKBUBAJICHT B MOJIb-
CKOM si3bIKe. [TOJIbCKHIA MOJTb30BATEbh B 3TOM CIIydae IMOJTYyYHUT IOMOTHUTEb-
HbBIC CBEJICHUS O CEMaHTHYECKON CTPYKTYPE ICTOHCKOTO 3ar0JIOBOYHOIO CJIOBA
KaQ)KJIOTO W3 €ro 3Ha4YeHWi; ¢ BBIOOPOM TMEPEBOMAIINX KBHBAJICHTOB Y HETO
npo06JIeM BO3HUKHYTh HE TOJDKHO.

Cocraputenmu OIIC mpuBOIAT YETHIpE TONBCKUX JKBUBaJIeHTa: bezradny,
nieporadny, niezaradny, niedotgzny. Cnenyer nmpoaHaJIU3UPOBAaTh CEMaHTUYE-
CKHE OTJIMYUS B 3HAYECHHSX TOJBCKHX COOTBETCTBHHM M BBIICHHTBH, KaKWe H3
YETBIPEX CJIOB SIBJISIOTCS ¢ CEMAaHTUYECKOH TOYKH 3pCHUS] Hanbojee TOUHBIMU
9KBHBAJICHTaMH ASCTOHCKOTO MpHJIararelibHOro abitu. B TONKOBOM ciioBape
nojbekoro si3pika (manee — TCITS) 3HadeHWsT 3THUX MPUIIATaTENIbHBIX TMPE-
CTaBJICHBI CIIEAYIONIMM 00pa3oM:
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Ta6mmuia 50.

bezradny 1. niemogacy sobie poradzi¢ w zyciu lub w trudnej sytuacji;
2. $wiadczacy o niemoznos$ci radzenia sobie.
nieporadny nieumiejacy sobie w czyms albo z czyms poradzic; tez: Swiadczacy
o braku umiejetnosci lub wprawy
niezaradny nieumiejacy sobie radzi¢ w zyciu, w réoznych sytuacjach
niedolezny 1. niemajacy sprawnosci fizycznej; tez: §wiadczacy o braku

sprawnosci fizycznej; 2. nieumiejacy poradzic sobie z
obowiagzkami, z wykonywaniem okreslonych zadan; tez:
$wiadczacy o braku umiejetnosci w danej dziedzinie.

VY nekcembl bezradny BBIIENSETCS JIBA 3HAYCHUS, KIIFOUYEBBIM KOMIIOHEHTOM
0o0ouX SBIIIEMCSI ceMa ‘HET BO3MOXHOCTH (OyKBaJbHO: ‘HE MOTYLIMH C YeM-
b0 CPaBUTHCS ; ‘CBUACTEILCTBYIOIIHI O HEBO3MOKHOCTH CaMOCTOSTEIBHO
CIIPaBUTKCS ¢ 4eM-TH00’). Y NpuiaraTellbHBIX nieporadny W niezaradny OCHOB-
HBIM 3HaueHHeM OyJeT ‘OTCyTCTBHE yMEHHs, HaBblka’. VM TOJBKO B OJHOM H3
3HAUCHUH CIIOBA niedofgzny eCTh TONKOBAHHE ‘HE UMEIOLIMN (huzuyeckot Moro-
TOBKH, HABBIKOB, YMEHHS B KaKOH-TN00 00IacTu’.

Ha ocHoBanuu 3THX AepUHUIMN MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO CEMaHTHUYECKH
CaMbIM HarpykeHHbIM OyZleT UIMEHHO MpuiiarareibHoe niedolezny, T. K. B IEIOM
00a 3Ha4YeHUsI PTOTO CJIOBA MOKPHIBAIOT CEMAHTUKY TPEX OCTAIBHBIX MOIBCKUX
JIEKCEeM.

JBySI3BIYHBIN CIIOBaph (KaK 3CTOHCKO-TIOJILCKUM, TaK U MOJBCKO-3CTOHCKHI)
JIOJDKEH 00s3aTeNIbHO JIaBaTh CBEICHHS, YKAa3bIBAIOIIWE HA OTIMYUSA JICKCHU-
YEeCKHX 3HAYCHUH CIIOB HCXOJHOTO M BBIXOIHOTO SI3BIKOB.

OO0patuMcs aajiee K KOPIyCy MOJBCKOTO sI3bIKA JJIsS TOrO, YTOOBI IIPOaHaIH-
3UpOBaTh, KaKMM OOpa30M KOJUIOKAIMM CO CIOBaMH bezradny, nieporadny,
niezaradny, niedofezny packpbIBalOT MX 3HadeHUs. Ha maHHOM 3Tare mccieno-
BaHMS MBI OTPaHUYUIINCH TIOMCKOM KOJIJIOKAIMH, TlIe OCHOBHOE MpHJIararebHOe
¢duxcupyercs B popme MyK. pojia ell. 4. UM. Majiexa.

ITpuBenem psi KOJUTOKANWE JJ1s1 MPUJIaraTelIbHOTO bezradny, KOTOpbIe OTpa-
’Kal0T OCHOBHOE 3HAYEHHE — ‘TAKOM, KOTOPHIM HE MOXET (CaMOCTOATEIHHO) C
4eM-THO0O0 CIIPaBUTh B KAKOW-TO CUTYAIlHH
Staje bezradny, bo nic uczynic¢ nie moze
Zdeterminowany i bezradny jednoczesnie
Przy dobitce byt juz bezradny
Jest bezradny i nic nie robi
Bezradny w starciach
Bezradny wobec potegi

AN

Bri6opka komokanumii 1uisi IpritaraTenbHoro niedolezny ocyniecTBIsUIach aHa-
JOTUYHBIM 00pa3oM. Hamu ObIIH BBISBIEHBI KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OCHOBHOE
CIIOBO OOpeTaeT TO WJIM HMHOE 3HadeHHEe (M3 YUCla YKa3aHHBIX B TOJKOBOM
cioBape):
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Niedotegzny emeryto

Nie chce umierac niedotezny i stary

Jako silny mezczyzna, a nie niedotezny starzec

Stary i niedotegzny

Na staros¢ bede niedotezny

Bedzie chory, niedotezny

Aparat administracyjny jest niedotezny, zacofany i wcigz komunistyczny

ISR

3HavyeHne ‘PpU3NUecKoil HEMOIIHU, CTAPOCTH WUTIOCTPUPYIOT MEPBBIE MIECTh BbI-
paxenuit. [locnennee mogpazyMeBaet ele 1 HEKOTOPYIO yIIepOHOCTh, OTCYTCT-
BH€ OIpPENEICHHOTO CTaTyca, O YeM CBHUJIECTENBhCTBYET IMPIIIATaTelIbHOE ZdCO-
fany, a Takxe BEIpaOKEHUE wcigZz komunistyczny, KOTOpBIE TTOMIEPKUBAIOT, KOHK-
PEeTU3UpPYET CEMaHTHKY OCHOBHOTO CJIOBA.

AHanu3 KOPITyCHBIX KOHTEKCTOB JUIS NpUJIararelbHOTO nieporadny Takxke
JIaJT OTIpEeNIeIeHHBIE Pe3yNabTaThl. MBI 0TOOpay psij MPUMEPOB, WLTIOCTPUPYIO-
IMX 3HAUCHHWE ‘HE CIIOCOOHBINM, HE MOTYIIUH ¢ YeM-TH00 crpaBuThCS (TIpH-
Mepsl 1-3) U ‘CBUIETENbCTBYIOUIMK 00 OTCYTCTBHHM KakOro-iubo yMeHHs, Ha-
BbIKa’ (mpuMepsl 4—10):

1. Byt nieporadny w ataku

2. Nieporadny w takich okolicznosciach
3. W sposob nieporadny

4. Nieporadny chor widzow

5. Troche niezgrabny, nieporadny

6. Glupi i nieporadny

7. Staby i nieporadny

8. Nieporadny gramatycznie

9. Nieporadny jezykowo

10.Nieporadny jezyk

s mpunaraTensHOTO niezaradny Mbl OTOOpad M3 KOpITyca HECKOJIbKO MpH-
MEpOB, KOTOPhIE JEMOHCTPUPYIOT 3HAYCHHE ‘HE CMOCOOHBIN CIPABUTHCS C UEM-
00 B XM3HW/ B KaKOW-mnOo cutyanuu’. [lo cpaBHEHHIO B TpeMs IMPEmbIay-
HIMMU TIpUIaraTelbHbIMU Y niezaradny HauMeHee, KaK Mbl ToJaraeM, KOHKpe-
TU3UPOBAHHOE 3HAYCHUE, TIOATOMY B COCTaB MHOTHX KOJJIOKAIUH BXOIUT CHH-
TAKCHMUYECKU OJHOPOJHOE, YTOUHSIONIEE JOMONHEeHne (MMs TpuiiarareibHoe:
stabszy, gorszy, leniwy, niedotgzny, dobry, nieruchawy), KoTopoe IOMOTaeT
PacKpbITh B KOHTEKCTE CEMAHTHKY OCHOBHOTO ClioBa. [10100HbIC TOTIOTHEHNUS B
OMpPECNICHHBIX O0CTOATENLCTBAX MOTYT O0OpPa30BBIBATH TCEBIO-CHHOHUMHYC-
ckue psasl (mpumepsl 1-5) [Adamska-Sataciak 2010: 330]:

Stabszy, gorszy, niezaradny

Czlowiek niezaradny, niedotezny

Leniwy i niezaradny

Troche niezaradny i dobry

Zupelnie niezaradny, nieruchawy i zarzqdzany przez ludzi

Niezaradny zyciowo

S
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B nanpHeiimemM npuBeneHHbIC NaHHBIE O KOJUIOKAIUSAX MOJBCKUX MpUIarareib-
HBIX MOXXHO MHTETPHPOBATHh B CIOBAPHYIO CTaThi0 MOTEHIIMAJIHLHOTO IOJIBCKO-
3CTOHCKOTI'O CIIOBapsl.

[TomHOCTBIO OTKa3aThCs OT MCIIONB30BAHUS TOJKOBBIX CIIOBApeil Ha AHHOM
dTare WCCIEeNOBaHUS MBI HE MOXKEM B CHIIy TOTO, YTO MBI HE pacrioiaraeM HH
napayieTbHBIM, HH COIOCTABUTEIBHBIM SI3BIKOBBIM IOJBCKO-3CTOHCKUM U
3CTOHCKO-TIOJBCKUM KOPITYCOM, TIO3TOMY OIICHUTh CTEIEHh COOTBETCTBUS MOJIb-
CKOW W 3CTOHCKOM JIEKCHKH O€3 Omophl Ha TPAaAWIIMOHHBIE CIIOBapHW HaM HE
MIPEICTABIISETCS BOSMOKHBIM.

[IponemMoHCTpUpPYEM OAMH U3 BAPUAHTOB TOTO, KAK MOKHO CEMaHTU3UPOBAThH
MONIbCKHE MMEHA TIpHUJIaraTelibHbIe IyTeM COOTHECEHHUS CBEJICHHUH, KOTOPHIE MBI
TOJTYYHMIIA U3 TOJKOBBIX CIIOBAPEH SCTOHCKOTO U MOJIBCKOTO SI3bIKA:

Ta6mua 51.

# bezradny (abi, tuge, kaitset vajav; abitust viljendav)
# nieporadny (saamatu, kohmakas)

# niezaradny (oskamatu, toimetulematu, kiiiindimatu)
# niedolezny (jouetu, vieti; vilets, kehv)

Kaxxmoe wm3 dYeTblpex MONBCKUX TMPHJIATATENBHBIX MOJXYYHJIO CBOETO pofa
pa3bsCHEHHE Ha 3CTOHCKOM fI3BIKE, KOTOPOE YKa3bIBa€T 3CTOHCKOMY IOJIb30Ba-
TEJI0, YTO O3HAYaeT MOJIBCKOE MpHiIaraTelibHoe. Pazmuuus MexIy mpeioKeH-
HBIMH B CTaTbe MEPEBOaMU JIJIsl 3CTOHCKOTO TMOJB30BATENSI CTAaHYT OYEBUIHBI-
MU, TIOSTOMY TIEpPEBOSIINE YKBUBAJICHTHI yKe He OymIyT BOCIPHHHMATHCS Kak
MOJIHOCTHIO B3aMMO3aMEHIEMbIE U TOXXIECTBEHHBIC C TOUKH 3PEHUSI 3HAYCHHUSI.
OOBbsicHeHHE 3HAYSHHH TTOJIBCKUX DKBUBAJIEHTOB CIIOCOOCTBYET OOJiee 0CO3HAH-
HOMY W TIO3TOMY 0OJiee TOYHOMY BBIOOpPY ICTOHCKHM IOJH30BATENIEM SKBHBA-
JIEHTA U3 Psijia MPEACTABICHHBIX.

Ecnu BBectu cioma Takke pononHurtenbHbie cBeaeHus uz TCIIA o 3naue-
HUSX TOJBCKAX TPHIATATENIBHBIX, TO TIONBCKHHM IIOJIb30BATEIh ITONYIUT
BO3MOXKHOCTH COTIOCTaBUTH CEMAHTHKY 3HAUCHUN MOJBCKUX U ICTOHCKUX CJIOB:

Ta6mma 52.

# bezradny (abi, tuge, kaitset vajav; abitust viljendav) (niemogacy sobie poradzi¢ w
zyciu lub w trudnej sytuacji; $wiadczacy o niemoznosci radzenia sobie)

# nieporadny (saamatu, kohmakas) (nieumiejacy sobie w czyms albo z czyms
poradzi¢; $wiadczacy o braku umiejetnosci lub wprawy)

# niezaradny (oskamatu, toimetulematu, kiiiindimatu) (nieumiejacy sobie radzi¢ w
zyciu, w r6znych sytuacjach)

# niedolezny (jouetu, vieti; vilets, kehv) (niemajacy sprawnosci fizycznej;
swiadczacy o braku sprawnosci fizycznej; nieumiejacy poradzic¢ sobie z
obowigzkami, z wykonywaniem okreslonych zadan; $wiadczacy o braku
umiejetnosci w danej dziedzinie)

87



Pazymeercs, B TakoM BHUJE CIOBApHBIC CTAThH MOTYT OBITh HCIOJIE30BAHBI
JieKcuKorpa)oM Ha Ha4YaJIbHOM JTare padoThl MO MHTETPAllMd B CJIOBHHMK
CEMaHTHYECKOW COCTaBIstoIeH. /1)1 TOoro 4ToObI CIOBapHas CTaThs MpHOOpena
Oosiee yIOOHYIO AJIs1 MOJB30BATENs CTPYKTYPY U BHJ, COCTAaBHTENb CIOBApPS
JIOJDKEH TIpOojieiaTh BeCchMa TPYIOEMKYI0 paboTy MO CEMaHTH3allUd JIeKCHU-
YEeCKOTO 3HAYECHUS KaXKIO0TO CIIOBA.

JlaHHBIE O CEMaHTHKE CJIOBAa HE JIOJKHBI OBITH MPSMBIM KOIMUPOBAHUEM H3
TOJIKOBBIX cioBapeil. CocTaBHTENb CIOBAps GUKCUPYET B CIIOBAPHOM CTaThe — B
KpaTKoM BUJI€ — TOJBKO CaMO€ OCHOBHOE, WILTFOCTPHPYS MO BOZMOXHOCTH (KaK
3T0 Oymer Hrbke BUIHO Ha mpumepe craredl u3 [TAC) KOHTEKCTHOE ymHoTpeo-
JICHUE TOTO MITU UHOTO CJIOBA.

C yd4eToM JaHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeil ClIOBapHAas CTaThs JUIS 3CTOHCKOTO
npunaratenbHoro abitu B DIIC MoxkeT ObITh 0opMIIeHa CIEAYIONIMM 00pa3oM:

Tabmuna 53.

# abitu 1. <abi vajav> bezradny; <jouetu> niedotgzny;, 2. <oskamatu>
niezaradny; <kohmakas> nieporadny;

B pamkax snmeKTpOHHOTO WM OHJIAMH-CIOBaps CEMaHTH3aIUs MOXET OBITh,
pasymeercsi, 6oiee moaApOoOHON: MOXKHO BKIIIOUHTH MILUTIOCTPATHBHBIE IPUMEPHI,
Kak 370 caenaHo B [TAC, niam naxe runepcchliki Ha TOJIKOBBIN CIOBaph.

Eme pa3 momuepkHeM, 4TO B paMKaX 3CTOHCKO-TIOJBCKOTO CIIOBapsi, BHE
3aBHCUMOCTH OT ero ¢opmara (OyMaXKHBIN/AIEKTPOHHBIN), CEMaHTHU3AIUS 3Ha-
YCHUU MOJBCKUX 3KBUBAICHTOB, MPEJCTABICHHBIX B MPABOI YacTH CIIOBApHOM
CTaTbd, HeOOXOMMA, TIPEK/IE BCETO, ISl HOCUTEIS SCTOHCKOTO SI3bIKa, UCTIONh-
3YIOIIEeT0 CIIOBaph JAaHHOTO THIa B KadecTBE aKTUBHOTO (U1 TepeBoma C
ACTOHCKOTO SI3bIKA Ha TIOJBCKHUH, & TAaKXKe [Tl TOPOXKIACHUS TEKCTa Ha HEPOJTHOM
MOJILCKOM $SI3BIKE), TAK KaK UMEHHO 3CTOHCKHI TOIh30BaTeNh HYKIA€TCI B MaK-
CHUMAaJIbHOM KOHKPETH3allMU 3HAYECHUI MPEUIaraéMblX MOJbCKUX COOTBETCTBUMU.
B mpoTuBHOM ciiydae 3CTOHCKHMN TIOJB30BaTeNlb OYJET HAXOAUTHCS B 3aMellla-
TENbCTBE NPHU BEIOOPE TOIBCKOTO COOTBETCTBUS, WM KE BOBCE, HAIPUMED,
MPOCTO BBHIOEPET MEPBYIO JIEKCEMY M3 MpeIaraeMoro NepedHs, PemuB, 4To,
CKOpee BCEro, OHa MCIONb3yeTCs Jallle, YeM OCTalIbHBIE.

[Mpoananu3upyem Ui cpaBHEHHs CIOBapHbIE CTaThl bezradny, niedofezny,
nieporadny, niezaradny B I1AC:
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Ta6mma 54.

bezradnl|y adi. 1. [dziecko, starzec] helpless; <...> 2. [usmiech] helpless,
hopeless; <...>
niedolezn|y adi. grad. 1. (niesprawny) [starzec] infirm, decrepit; [inwalida)

infirm; <..> 2. (§wiadczacy o niedoteznosci) [chdd, krok)
clumsy 3. (nieudolny) [rasladownictwo] awkward; [styl,
usifowania] clumsy, awkward

nieporadnly adi. 1. (niezaradny) [osoba] inept, incapable; <..> 2.
(niezrgczny, nieudolny) [ruchy] awkward, ungainly; [sty/]
gauche, awkward; [#umaczenie, proby] awkward, clumsy;
<..>

niezaradnly adi. (nieporadny) [gospodarz, dyrektor, staruszek] helpless;
(zyciowo) inadequate

Bce npezcraBieHHbIe MpHilaraTtelibHble CHA0XKEHBI CEMAaHTU3UPOBAHHBIM TIepe-
BOAOM. 3Ha4€HHs 3aroJOBOYHBIX CJIOB CONPOBOXKIAIOTCS HJUTIOCTPATHBHBIMU
IpHMepaMH Ha TIOJIBCKOM SI3BIKE B TIPABOI YacTH CIIOBAPHOW CTATHH, BHITIOIHSIO-
muMu  QYHKIMIO CEMaHTHUYECKOTO TOSCHEHHs — B KBaJpaTHBIX CckoOkax. B
KPYIIBIX CKOOKax YKa3bIBaeTCs TaKKe ONM3KO3HAaYHOE MpHiiarartelibHOe C CH-
HOHUMHYHBIM 3HaueHueM. [lpunararenbHsie nieporadny M niezaradny SBISIOTCS
IIPY STOM TIEPEKPECTHEIMUA CHHOHUMAaMH.

Braromapss 3TUM CBeAEHHMSM TMONB30BaTeMsIM (KaKk aHIIMHCKUM, TaK H
HOJIECKMM) JIEMOHCTPUPYIOTCSI CEMAaHTHYECKHE DPa3IH4Hs MEXIY CIOBaMH,
KOTOpBIE (Ha TEePBbIH B3MIAA) UMEIOT OTHO | TO XK€ 3Ha4YCHHE.

3a cyer pacIIMpEeHHON CeMaHTHYeCKOH MH(OpMAaluu pacKpbIBaeTCs CTPYK-
Typa JEKCUYECKHUX 3HaYE€HHH MOJIBCKHUX JIEKCEM, UTO JAeaeT 3TOT cIoBaph Oolee
3¢} }exTHBHBIM B HMCHONB30BaHUU KaK HOCHTEIISIMH IOJICKOTO, TaK W HOCH-
TEJISIMU aHTJIIMHACKOTO SI3bIKA.

TakuM 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO (HIMALUS MpUIaraTelbHbIX
bezradny, niedotezny, nieporadny, niezaradny B I1AC oTpaxaer cemaHTHYeC-
KYIO CTPYKTYPY ITHX JeKceM, ykazanuyio B TCILA.

Ha ocHoBaHuu mpencTaBiIeHHON B aHATU3UPYEMBIX CTAaThsIX MHGOOpMALUHU O
JIEKCHYECKOM 3HAUYCHUH IIOJBCKUX MPUJIATATENbHBIX MOKHO TOBOPHTH O TOM,
9TO METOJ CEMAHTH3AINHN JIEKCHIECKNX 3HAYEHHH CIIOBA TOJIOKUTEIBHO BIUSET
Ha Ipolece IePEeBOa B LIEJIOM.

Pazymeercs, ceMaHTH3aIMs JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS MPEIIoaraeT MmpuBJe-
YeHHEe JOTOJIHUTEIBHOM, TPeOyIOIei OONBIIOro KoM4ecTBa BpeMEHH U Pecyp-
COB pabOTHI HaJl I3BIKOBBIM MarepuaioM. [loaTomy 1ieHHOCTh M () (EKTHBHOCTD
UCIIONIb30BAaHUS CJIOBapeil ¢ MHTEIPUPOBAHHBIMHU JaHHBIMHU 110 CEMaHTH3ALUH
BO MHOTOM HPEBOCXOIUT T€, B KOTOPHIX NPHEMBlI CEMaHTH3AIMU 3HAYCHUH He
PUMEHSFOTCSI.

B OPC, nanpumep, neneHne Ha 3HAYCHUSI U CEMaHTH3aluUs JIEKCEM He TpH-
MeHseTcs BoooOie. CroBapHas crarbs abitu opopmiieHa TakuM 00pa3oMm:
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Tabmmia 55.

abitu <abitu, abitu, abitut, -, GecrmomMoIHBI <OecIoMOIHAas, OECTIOMOIIHOE;
abitute, abituid Adj> OecroMoIIeH, OeCIoMOIIHa, OECIIOMOIIHO>;
abitu loomake GecrioMomIHBIN 3BEPEK;
abitu naeratus 6GecriomMolIiHas yibIOKa;
abitud riimid 6ecriomoIHbIE pH(MBI;
abitud liigutused OecrioMOIITHBIC TBUKECHUS;
kellele abitu ndoga ~ abitul ilmel otsa vaatama c
6ECIIOMOLIHBIM BUIOM ~ GECIIOMOIIHO
CMOTPETH/TIOCMOTPETh* Ha K020;
end abituna tundma [kelle-mille ees]
9yBCTBOBATH/TIOYYBCTBOBATE® ce0s OECIIOMOIIIHBIM
[nepeo kem-uem], [6 uém];
vanake oli abitu nagu laps crapuk OpIT OECIIOMOIIICH,
Kak peO&HOK

OCTOHCKOMY NpUIarareIbHOMY COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE OAMH IIEepe-
BOJHOH 3kBHBajeHT. OIHAKO CMBICIOBAsl CTPYKTypa JIEKCEMBI OecnomMoujibiil
MHOTO3HAa4Ha HE TOJBKO B ICTOHCKOM S3bIKE, KaK MBI yBHJAEIH Ha IpHUMEpe
OIIC, HO U B pycckoM sA3bIke. COMTacHO JaHHBIM TOJIKOBOTO cioBaps [Ky3Henos
1998] y aTOrO MpHIAraTeIHLHOTO J1BA OCHOBHBIX 3HAYCHHUS M HECKOJIBKO OTTCH-
KOB 3HaYEeHUH (MPUBOJMM CTAThIO C HEKOTOPHIMHU COKPAIIEHUSIMH):

Ta6muia 56.

oecioMomHbIf <...> 1. (86 uém, neped kem-uem). HecmocoOHBIH CHpPaBUTHCS
CBOMMHU CHJAMH C 4YeM-JI.;, HYXJAIOIIMHACA B ITOMOIIH;
cnaObiii, OeccNbHBIA. b. mnadeney. b. 6 Ovimy. Yenosek
becnomouen neped cmepmoio.// Beipaxaronmii ¢iabocTsb,
Oeccrime; CBUICTENBCTBYIOIINN 0 HEM. B. 6uo, 632140.
Inakame  6ecnomowmvivu  ciezamu.2. He wumMerommid
DIyOOKMX 3HAaHWH, MacTepcTBa, YMEHHS B  YEM-IL
Texnuuecku  Oecnomowen.// CBHUIOETEIBCTBYIONIMHA 00
OTCYTCTBUU 3HAHWHA, MAaCTEPCTBa, TanaHTa. Ilepgvie cmuxu
becnomownsl. b-as ouccepmayus. <...>

Kax MbI BUITUM, CEMAHTHKa JIEKCEMbI O€CnOMOUHbLI BKITIOYACT CXOJHBIE KOMIIO-
HEHTHI KaK B 3CTOHCKOM, TaK U B PyCCKOM si3bIke. B TiepBOM 3Ha4YeHUM oOmias
ceMa BhIpakaeT 3HAUYCHHUE ‘HYXIAOLIUICS B mOMOIIK/abi vajav; OeCCUIIbHBIN/
jOuetu; BeIpaxkatommii Oeccumue/abitust viljendav’. Bo BTopoM 3HaueHN# 0011~
HOCTh JIGKCHUYECKOTO 3HAUCHHS OMPECNAeTCS CEMON ‘HE MMEIONIMH MacTepCT-
Ba, yMeHHus/oskamatu; CBHIETENBCTBYIOIUN OO0 OTCYTCTBHM MacTepCTBa,
tananTa/kohmakas’.

90



HNudopmarnmro 0 HECKONbKUX 3HAUYECHUSX/OTTEHKAX 3HAYCHHH B paMKax
JBYSI3BIYHOTO CIIOBaps YKa3aTh HEOOXOAMMO, TIOCKOJIBKY Y TIOJB30BaTeNsl, KOTO-
pBIIl HE BJajgeeT MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha JOJDKHOM YpOBHE, HET HeoOXoau-
MBIX CBEJICHHH O CMBICIIOBOW CTPYKType CJIOBa HEPOIHOTO si3bika. WmmocTpa-
Ul 3HAUEHWH CII0OBA M WX OTTEHKOB MPH TOMOIIM KOHKPETHBIX HPHUMEPOB
YHOTpeOIeHNs SABISIETCS OIHUM 13 BAPUAHTOB PEILICHUs JaHHOH 3a/1a4H.

B OPC B yka3zaHHOI paHee cTaTbe abifu Kak pa3 Mpenjaraercsi Takod Ba-
puant. HecMoTps Ha OTCyTCTBHE (puipianuy 3HAYEHUH CIOB, HIUTFOCTPATHBHEIE
NPUMEPBI XOPOLIO OTPAXKAIOT Pa3HUILy MEXIy PasHBIMH OTTEHKAMHU 3HAYCHUI:
becnomowgnasi YivlOKa SIBHO HEPABHOIICHHA OECHOMOWHOCMU CmapuKa, becno-
MowgHble pughmbl BEIPAXKAIOT COBEPIICHHO WHOE, HEXEIH OeCHOMOWHbLE O8UMNCE-
HUA.

Ho nonp3oBarens ciioBapeM, Oylib TO HOCHTENb 3CTOHCKOTO WIIH K€ PYCCKOTO
SI3bIKA, HABPSJI JIK TTIOYYBCTBYET Pa3HUIy 3HAYSHHI TOJIBKO JIMIIh Ha Marepuane
MOMOOHBIX WITIOCTpaIuii. EnuHCcTBeHHOE, 4TO, MOXKalmy#, SBHO JIEMOHCTPH-
PYIOT aHHBIE MPUMEPBI — 3TO TO, YTO B KAaKUX-TO CIy4asx MpHilaraTeibHOe
becnomowyHblli MOXKET HCIIONb30BAThCsl B MPSIMOM 3HAUCHHUH (O8UdICeHUs, cma-
PUK), 2 B KAKUX-TO — B TIEPEHOCHOM (pughmsl, yiviOKa).

Jnst Toro 4TOoOBI BBISIBUTH U 3a(pMKCHPOBAThH B CIIOBAPHOW CTaThe (B TaHHOM
cllydyae — B CTaTbe C 3alJIaBHBIM CIIOBOM abitu) Ty WHGOpMAaLuio, KOTOpas
YK2)XeT Ha Pa3HHIy 3HAYCHUH HEOOXOJMMO FWCIIONE30BaTh METONA (MIAAIIUU
3HAUCHHS CIIOB U METOJ] CEMAHTHU3AIMY 3HAYCHUS CIIOB.

[ockonbKy LENBIO HAILIETO MCCIIEAOBAHNUS SBISACTCS BBIPAOOTKA JIEKCHKOTPa-
(uvIecKNX mapaMeTpoB ISl TOIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBAps, TO Jlaiee MBI TPo-
JEMOHCTPHPYEM BapHaHT CIIOBAPHOM CTaThH, ONMUPASsCh HA Marepuall CTaThbu
abitu n3 DIIC, a Takxke Ha gaHHbIe U3 Taomuier 51 u 52.

[Ipocto «mepeBepHYTH» CTaThIO, T. €. IIOMEHITH MECTaMH JICBYIO M IPaByIO
9acTh, HE TONyYUTCS: B ACTOHCKO-TIONICKOM CJIOBape CEMaHTH3aIlUs 3HaYEeHUI
MPOU3BOJIUTCSI COTTIACHO CMBICIIOBOW CTPYKTYpE SCTOHCKOTO SI3bIKa, a B MOJIBCKO-
HCTOHCKOM CJIOBape CIEeIyeT 32 OCHOBY OpaTh CEMAaHTUKY IOJIBCKOTO S3bIKA.

B nonbcko-3cTOHCKOM cioBape, ciemys andaBUTHOMY MOPSAKY, MOTYT OBITh
MIPECTaBICHBl YETHIPE OTICNIBHBIX CIIOBAPHBIX CTaThU: bezradny, niedolezny,
nieporadny, niezaradny. TCIIS naet cBeeHUs O 3HAYCHUSAX KAXKIOTO U3 ITUX
npuiaratenbHbIX. Y JeKkceM bezradny v niedotezny yka3pIBaroTcs 1Ba 3HaYEHUS,
Ka)XKJI0€ U3 KOTOPBIX B MOJBCKO-ICTOHCKOM CIIOBape HEOOXOIUMO CEMaHTU3UPO-
BaTh. Y JIEKCeM nieporadny W niezaradny — 1o OTHOMY 3HAYCHHUIO, ITO3TOMY
9KBUBAJICHT B 000MX cirydasx OyzeT oauH. CeMaHTH3aIMs 3HAYCHUH KaXKIOTO
13 3arOJIOBOYHBIX CJIOB MOXKET OBITH TPEICTaBICHA CIIEAYIOIUM 00pa3oM:
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Tabmmia 57.

# bezradny 1. (niemogqcy sobie poradzi¢ w zZyciu lub w trudnej sytuacji) abitu;
toimetulematu; 2. (Swiadczgcy o niemoznosci radzenia sobie)
saamatu

# niedolezny 1. (niemajqgcy sprawnosci fizycznej) jouetu; 2. (swiadczgcey o braku
umiejetnosci w danej dziedzinie) vilets

# nieporadny  (nieumiejgcy sobie w czyms albo z czyms poradzi¢) kohmakas

# niezaradny  (nieumiejgcy sobie radzic w Zyciu, w roznych sytuacjach) oskamatu

B craresix nieporadny v niezaradny nocTaTo4HoO, Ha Halll B3IV, OTPAHUYUTHCS
WITFOCTPATUBHBIMH [IPUMEPAMH, BBIMOTHAIOMMMA (YHKIUIO CEMaHTH3aI[UH
3HaYEHHs, T. K. CEMAaHTHYECKasi CTPYKTypa 00OMX 3arojOBOYHBIX CJIOB MPOCTast
Y COCTOMT U3 OHOTO 3HAYEHUS.

Takke MOXKHO MCIIONIb30BaTh JIaHHbIE KOJUIOKAIMH, 33 CYET KOTOPBIX Kak
MOJBCKHUH, TAK ¥ ACTOHCKUH IMOJIb30BaTeIbh CMOXKET 0OOJiee YETKO pa3rpaHUuUTh
KOHTEKCT YHOTPEOJICHHUS TOTO MIIM MHOTO SKBHBAJICHTA!

Tabnuna 58.

# bezradny 1. (niemoggcy sobie poradzi¢ w zyciu lub w trudnej sytuacji) abitu;
toimetulematu jest bezradny i nic nie robi; 2. (Swiadczgcy o
niemoznosci radzenia sobie) saamatu bezradny wobec potegi

# niedolezny 1. (niemajqcy sprawnosci fizycznej) jouetu bedzie chory,
niedolezny; 2. (Swiadczqgcy o braku umiejetnosci w danej
dziedzinie) vilets aparat administracyjny jest niedolezny,
zacofany i wcigz komunistyczny

# nieporadny  (nieumiejgcy sobie w czyms albo z czyms poradzi¢) kohmakas
nieporadny w takich okolicznosciach, nieporadny jezykowo

# niezaradny  (nieumiejgcy sobie radzic¢ w Zyciu, w roznych sytuacjach) oskamatu
czlowiek niezaradny, niedolezny, niezaradny zyciowo

be3ycnoBHO, mpenioeHHbIE CIIOBAPHBIE CTAThU SIBISIOTCS OAHUM M3 BapuaH-
TOB TOT'0, KaK IIpH IMOMOIIHN q)HHHaHI/II/I U CEMaHTH3alnn 3HAYEHUH MOXKET OBIThH
odopmiieHa cTaThsl B JIBYS3BIYHOM CIOBAape B LEJIOM M B IOJBCKO-3CTOHCKOM
CJIOBape B YACTHOCTH.

Hamm paccyxaeHuss M aHajM3 CIOBapHOTO MaTepuaibl ObUIM HAalleJICHBI
MOAYEPKHYTh HEOOXOAMMOCTh PACKPBITHSI CEMaHTHKH CJIOBa B Ipolecce pado-
Tl HaJ cloBapHOH crarbeil. CeMaHTH3aMA JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS! PACKpPHI-
BaeT BHYTPEHHHE — CMBICJIOBbIE — CBSI3U CJIOB, IOMOTasi TEM CaMbIM I10JIb30Ba-
TENIO0 CAeNIaTh He MPOCTO MPABMIIBHBIN (C TpaMMaTHYECKOM TOYKH 3PEHUs) BbI-
0op cil0Ba, HO, YTO KpailHe BasKHO, BEPHBIH 110 3HAUYCHHIO U YHOTPEOICHUIO.

B pamkax naHHOTO MCCIEIOBAaHHS MBI CTPEMHUMCS, B IIEPBYIO O4Y€peb, IPo-
JEMOHCTPHUPOBATh, I0YEMY Ul IOTEHIIHAIBHOIO I10JIbCKO-ICTOHCKOTO CIIOBAPSI
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KpaiiHe KeJaTe’IbHO IKCIUTMIUPOBATh CEMAHTHKY CJIOB HCXOJHOTO — MOJIBCKOTO —
a3bika. Ho, mockoibKy, npeamonaraeMslii OJIbCKO-3CTOHCKUIN CI0Baph J10DKEH
OBITH paccuuTaH Ha JBE TPYIBI MOJB30BATENEH, TO BAXXHO IMPEICTABUTH B
COIIOCTABJIIEHUH CMBICJIIOBYIO CTPYKTYpy KakK IIOJIbCKOIO, TaK W 3CTOHCKOTO
S3BIKOB.

1.2. CUHOHMMMA nepeBoAHbIX 3KBUBAJIEHTOB

OKBUBAJICHTHOCTh JIGKCUKHA JIByX SI3BIKOB B COCTaBE [BYS3BIYHOTO CIIOBapS
cTana O0bEeKTOM HM3y4YeHHS M CIIOPOB OTPOMHOTO YHCIIA HCCiIenoBareneii (cm.,
Hampumep: [Zgusta 1984, Landau 2001: 100-101, Marcinkevicien¢ 2007,
Varadi, Kiss 2007, Snell-Hornby 1990, Schnorr 1986, Martin 1992])*. He-
CMOTpS Ha OTCYTCTBHE €IMHOTO TOJIKOBAHHS MMOHITHS SYKBUBAJICHTHOCTH, OHA JI0
CUX TIOp OCTAaeTCsl OCHOBOITIOJIATAIONIUM TIOHATHEM B JABYS3BIYHOW JIEKCHKO-
rpa¢un [Adamska-Sataciak 2010: 392, 404].

KaxkoBa npupoza nekcudeckoil SKBUBaJCHTHOCTH? TpaauIIMOHHO C JIEKCHKO-
rpagyecKoil TOYKM 3peHHs JKBHBAJCHTHOCTh MOHUMAETCS KaK CHUCTEMHOE
SIBJICHUE B SI3BIKE, I03TOMY 3KBUBAJICHT JIJISl CJIOBA MCXOJHOTO SI3bIKA B paMKax
JIBYSI3BIYHOTO CJIOBaps OyHeT «JIeHCTBUTENCH» BHE 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.
IIpy KOTHUTUBHOM ITOIXOJI€ K BOTIPOCY IKBUBAJIEHTHOCTH TOBOPUTCS O TOM, UTO
HEOOXOAMMO YYMTBHIBATH KOPIYCHBIE MAHHBIE O KOJJIOKALMAX WU HAWOMATH-
YECKUX BBIPAKEHHSX, IOCKOJIBKY CIIOBO BHE KOHTEKCTa HE 00JIajjaeT 3HaYCHUEM.
B nanHOM ciydae pedp WIET O BHYTPUTEKCTOBOW DKBHUBAJIEHTHOCTH [TaM Ke:
388], Tak KaK BBIBOJBI OTHOCHUTEILHO TOXKICCTBEHHOCTH 3HAYEHUHN ONMMPAIOTCA
Ha KOPIyCHBIH KOHTEKCT. B Xojie aHanm3a MOTCHIMATIbHBIX SKBHUBAJICHTHBIX
CJIOB W BBIPAXKEHUH COIOCTABISAIOTCS WX 3HAYCHHS, U B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO,
HACKOJIBKO OHM OJIM3KH, JIENaeTCs BBIBOJ O CTENEHH COOTBETCTBHSA: YaCTUYHOI,
NpUOIU3UTENBHON WM aCHMMETPUYHOH [Tam xe: 392].

OKBUBAJICHTHOCTh Pa3iM4yacTcs MO THUIIAM M YPOBHSM, CYIIECTBYET TaKkKe
PSA CIIO)KHOCTEW, BO3HMKAIONIMX B MPOIECCE MOWCKAa IEePEBOIAHBIX JKBUBA-
JeHToB. B Meranekcukorpaguyeckoil aureparype TPaAUIUOHHO TOBOPUTCS O
MONTHOW, YACTUYHON M HYJIEBOM CTENEeHU JKBHUBAJICHTHOCTH JIEKCHKH IBYX
sa361k0B [ Adamska-Sataciak 2013b: 336].

[lonHast creneHb SKBHBAJICHTHOCTH BBIPa)KacTCs B KOTHUTHBHBIX JKBHBa-
neHTax. KOrTHUTHUBHBIN 3KBUBAJICHT — 3TO OOIIMH 3KBUBAJICHT, KOTOPHIA MOXET
MCTIOJIh30BATHCS B Pa3HBIX KOHTeKcTaX. OH mepefaeT OCHOBHOE (IIEHTPAIBHOE)
3Ha4YE€HNE 3ar0JIOBOYHOTO ciioBa. OOBIYHO B PONM KOTHUTHBHBIX SKBHBAJIEHTOB
BBICTYIIAlOT MOHOCEMHBIE JIEKCHYECKHE €AMHUIIBI, UMEIOLINE YETKOE JEHOTa-
THBHOE 3HAYCHHUE (Ha3BaHUSA PACTCHHM, )KUBOTHBIX H TIp.) [TaM jke: 338].

30 Kputuky Tteopermueckux pabOT MO TeMe SKBUBAJIEHTHOCTH B paMKax JIBYSA3bIYHBIX
cioBapeii (B TOM uuciie U oTHOcHuTeNbHO padot B. I1. bepkoBa) MOXXHO HaWTH, HanpuUMep, B
pabore nonbsckoro uccuenosarens [Piotrowski 1994: 160].
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YacTuuHasg 5KBHUBAJICHTHOCTh BBIPAXKAETCS B IMEPEBOIHBIX SKBHUBAJICHTAX.
IlepeBonHOM 3KBUBAJIEHT SBISIETCA XOPOIIMM BapHaHTOM IepEBOA TS 3ar0JIo-
BOYHOTO CJIOBa B OIPEJECICHHOM KOHTEKCTe. BHE KOHTeKcTa Takoil mepeBoa
MOXET He ObITh SKBUBaJICHTHBIM.

Hynesas cremeHb SKBUBaJICHTHOCTH B PyCCKON JIEKCHKOTpadUIECKON TpaIu-
[IUU XapaKTepu3yeT T. H. 0€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY. B TaHHOM cilyyae CMBICI
3HAauUEHHs IepemaeTcsl uepe3 OOBIACHUTENbHBI SKBUBAJIEHT — mapadpas,
OOBSICHAIOMNHN 3HAYEHHE 3ar0JJ0BOYHOTO CIIOBA.

Pasrpannyenns Mexay TUIAMH SKBHBAJIEHTHOCTH OCHOBaHBI HE TOJBKO Ha
CTEIEHH CEMAaHTHUYECKOH OJMM30CTH MEXIY CIOBAMH MCXOIHOIO U BBIXOAHOTO
S3BIKOB. BaskHBIMH SIBIISIIOTCS U ApyTHe (DaKTOpPBI: CHCTEMHBIA WM HECHCTEM-
HBII XapakTep SKBUBAJIECHTA, BOZMOKHOCTb €r0 3aMEHBI B KOHTEKCTE, CTEIICHb
JIEKCUKaJIN3aluu U Ap. [Tam xke: 336—337]. Mcnone3BoBaHUE KOPIYCHBIX JaH-
HBIX NpPU YCTAHOBJICHUU 3KBUBAJCHTHOCTH JIEKCHUKU [JIBYX SI3bIKOB NaeT Cy-
IIECTBEHHBIE PE3yJIbTaThl: IOMOTAET YIOPSIIOYUTh BApUAHTHI TIEPEBONA IS TOH
WM MHOM JIEKCMYECKOW €IMHUIIBI, BBIIBUTH CIy4Yal OTCYTCTBHS IKBHBAJICHTOB,
OTPEIeNUTh AUCTPUOYTUBHBIC OTIMYHS MEXKAY COOTHOCHMBIMH €IWHHLIAMH B
nByx sa3bikax [Adamska-Sataciak 2010: 401].

KorautuBHbIEe WCcIeqOBaHUS B OONACTH JIEKCHUKOTPa(UU BBIICISIOT B
CMEXHBIX SIBJICHHS — MEXbA3BIKOBYI0 3KBHUBAJICHTHOCTh U BHYTPHUSI3BIKOBYIO
(BHYTPUTEKCTOBYI0) CHHOHUMUIO. COCTaBUTENSIM CIIOBapeil HEPEIKO IPHXO-
JUTHCS pelIaTh BOIPOC, CBSI3aHHBIN ¢ CHHOHUMHUYHOCTBIO CJIOB B TIPAaBOH 4acTH
CIIOBapHOM CTaThU.

CHHOHMMHS BBICTYTIA€T KaK OJTHO U3 COIYTCTBYIOUINX SBICHUH Tpu TIogbope
WHOS3BIYHBIX COOTBETCTBHUI. B ompeaeneHHBIX Cilydasx MOJIH30BATENIO CIIOBA-
peM CIOKHO OLEHHUTh, HACKOJIBKO OJIM3KMMHU MO 3HAUEHHIO SIBISIOTCS Tpe/ia-
raeMble HPKBUBAJICHTH. B JIMHIBUCTHYECKON JTUTEpaType CUHOHUMBI MOTY4HIN
He OfHO ompeneneHue. Hanbonee oOmenpu3HAHHBIM U TPAIUIIMOHHBIM CTaJIO
OTIpe/ieNieHre, COTIaCHO KOTOPOMY CHHOHHUMAaMH CUYHTAIOTCS CJIOBa, ONHM3KHE
WM TOXAECTBEHHBIC 0 3HAUCHUIO, HO Pa3InYaronIuecs Uinu OTTeHKaMU 3Haye-
HUS, WIA CTUIMCTUYECKON OKpacko, unu TeM H JIpyrum [AxmaHoBa 1966,
Pedopmarckuii 1996, Bunorpamos 1997].

Jaxxe B HeOONMBIINX MO 00bEMY IBYSA3BIYHBIX CIOBapsX, KaK MpPaBHIIO, ObI-
BaeT MPEACTaBICHA MapaJurMa CHHOHUMHUYHBIX 3KBHUBAJICHTOB B IMEPEBOIHOMN
YaCTH CJIOBapHON cTaTbu. [IpHHIMIIBI COCTaBIEHUS! CHHOHUMUYHBIX PSIIOB BBI-
XOJIHOTO SI3bIKa COCTaBUTENb CIIOBAapsl OMNpEesseT, Kak MpaBMiIo, caM, pyKo-
BOJICTBYSICh TEMU UJIM UHBIMU KPUTEPUSIMU.

Hepenko mnpaBas yacTh CJIOBHMKAa B JBYS3BIYHOM CJIOBApE OKA3bIBAETCS
neperpy’keHa CHHOHHMUYHBIMH, TI0 MHEHHIO COCTaBUTENICH CIIOBaps, SKBHBA-
JeHTaMu. XOTs 3Ta «CHHOHUMUYHOCTBY» HOCUT CKOPEE YCIOBHBINA XapaKTep.

B pesymberare momp3oBareih cioBapeM (B MEPBYIO Odepelb, KOHEYHO ¥XKe,
aKTUBHBIN TMOJIb30BaTElb, HE BIAACIOIIMA — Ha JOJKHOM YPOBHE WIIH K€
BOOOIIE — S3BIKOM MPaBOH YacTH CIIOBHUKA) OyaeT B MOJOOHOH CHTyaluH
BEIOMpATh TEPEBOAHON ADKBUBAJCHT, MCXONs W3 COOCTBEHHBIX COOOpaKEHHM
(HarmpuMep, omHpasch HA MPEABITYINNAN S3BIKOBOH OMBIT), @ HE PYKOBOACTBYSCH
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OOBEKTHBHBIMH SI3BIKOBBIMH JaHHBIMU (yKa3aHHE B CIIOBapHOM CTaThe Ha
CEMaHTHUYECKUE, CTHIIMCTHUECKUE U TPOYNE Pa3IUIHs MEXKIY MpeiaracMbIMH
9KBUBAJICHTAMHU-CHHOHUMaMM).

Ha camom nene, cocTaBUTENM YKa3bIBalOT B CJIOBapHOW CTaThe 3a4acTyio
«MHOXECTBO IE€PEBOISIINX SKBHUBAJIECHTOB, 100aBiIsii — M3 Pa3HBIX cooOpa-
JKEHUH — elle psi MPOoCTo OMM3KKX 110 3HaueHHIo ciioB» [bepkoB 1996: 168].

Tunonorndeckre XapakTepUCTHKA CHHOHMMOB MOYKHO KIaCCU(PHULINPOBATh U
BBISIBUTh TPU THUIIA CUHOHMMHHU: aOCOJIIOTHAs WIN IOJHAs CUHOHMMUS, OIH-
careNbHas MM JECKPUNITUBHAS U KBa3U-CHHOHUMHSI.

AOcoiroTHas CHHOHUMHMSL — SIBIGHHE HeyacToe B s3blke. B pamkax nBy-
S3BIYHOTO CJIOBapsi ONpEAEICHHBbIE KJIACCHI JIEKCUKM MOTYT BBICTYIATh Kak
a0COJIOTHBIE CHHOHHMMBI. JTO, HalpuMeEp, JIEKCHKA W3 HAy4YHO-TEXHHYECKOU
obnactu. Crofa Tak)ke MOKHO OTHECTH CJIOBA, KOTOPBIE UMEIOT OAMH M TOT XKe
JCHOTaT (@ 3HAUUT M WACHTHUYHBIA HAOOp CeM) B Pa3HBIX S3bIKAaX: Ha3BaHUS
npencrapureneit Guopsl U (payHbl. Y aOCONIOTHBIX CHHOHHMMOB TOJHOCTBIO
COBIIA/Ia€T 3HAYCHHNE U CEMAHTHKA.

OmnucarenpHasi CHHOHUMHUSL (PYHKIIMOHHPYET B BUZE OTAENBHO B3STHIX CIIOB,
KOTOpbIE MOSCHSIOT OpYr Apyra, Kak, HallpuMep, Hapa aHIIMHCKUX IVarojoB
start u begin [Adamska-Sataciak 2013b: 334]. OnucarenbHble CHHOHHMBI
COBIIAAAIOT 10 3HAYECHHUIO, HO Y HHUX pa3Hble (QYHKIHOHAJIbHBIE XapaKTePHCTH-
KM, YTO IOATBEP)KIACTCS KOPILYCHBIMHU JaHHBIMU.

KBazu-cuHOHUMUSI — SIBJICHUE, TIPH KOTOPOM 00Illee 3HaUCHHE Y HECKOIbKUX
CJIOB COXpaHSIETCs, HO HIOAHCHI 3HAYECHUS Y KOKOT0 U3 MPEANOIaraeMbIX CHHO-
HUMBIX pa3Hble. B poyu KBa3n-CHHOHUMOB MOTYT BBICTYINATh IIapbl THIIOHUMOB
Y TUTICPOHUMOB.

CreneHb OMU30CTH 3HAYCHUH CIIOB ONpENENsieT, B KAKOH Mepe OHHU MOTYT
CUUTATHCSl CHHOHUMAaMHU OTHOCHUTEJIBHO APYT Apyra (aOCOMIOTHBIMHU, ONMKCATEIb-
HBIMH WM KBa3U-CHHOHUMaMHM). AHAJIU3 B3AThIX U3 KOPILyca JaHHBIX IOMOXET —
Ha 0a3e KOJUIOKAIIMOHHBIX XapaKTEPUCTHK — BBISIBUTH CIIOBA, KOTOPHIC MaKCH-
MaJIbHO CHHOHUMHYHBI MEKAY COOOH.

B nBys3bIYHOM CilOBape cielyeT UCXOOUTh U3 MHTEPECOB MOTEHIHAIBHOTO
HOJIB30BATENs, TO3TOMY B CIydae, KOTrJa AJsl 3aroJOBOYHOTO CJIOBA YKa3bl-
BaeTCcs HECKOJIBKO COOTBETCTBHUI, 3a/laya COCTABUTEJIEH — HATJISIHO MOKa3aTh
OTJIMYMSI CHHOHUMUYHBIX KBHBAJIECHTOB.

Hepenko monbiTkn ogbopa CHHOHUMHYHBIX SKBUBAJICHTOB OBIBAIOT HEy/Iad-
HBIMH. B pesynbrare, K COXaJeHHIO, IOJIb30BaTeNb, KOTOPHIA IMPEIoiaraer,
YTO TE€ WM MHBIE Tpe/laraeéMble B CI0Bape SKBUBAJICHTHI UMEIOT TOXKAECTBEH-
HOE 3Ha4YCHUE, BBOOUTCS B 3a0IIy’KICHUE.

B mpouecce aHanuza psiaa CIOBApHBIX CTaTed MbI NMPOCIENUM, KaK COCTa-
BUTEJHN JIBYSI3BIYHBIX CIIOBapei (PUKCHPYIOT ONM3KHE MO 3HAYCHHIO COOTBETCT-
BUS, @ TAKXKE MPHU MOMOIIY KaKUX JONOJHUTEIBHBIX CPEACTB IEMOHCTPUPYIOT
pas3yInyrs MKy SKBUBAICHTAMU-CHHOHUMAMH.

Kak MoxHO ObIIO yOequThCS B TIpenbIAyLIeM Naparpade Ha mpuMepe CTaThbH
abitu w3 DOlIIC, ykazaHuWe HECKOJBKHMX IIE€PEBOIHBIX SKBHUBAJICHTOB 0e€3 HX
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CEMaHTH3allMH JeNlaeT WCIOJIh30BaHHE TOMOOHOTO W3JaHHUS MAOMPOIYKTHB-
HBIM.

Ob6parumcs euie pa3 k crarbe abitu u3 JIIC, Teneps yxe ¢ eablo BHISABUTS,
HACKOJIBKO TIpe/jiaraeMble aBTOpaMH CIIOBAps MOJIbCKHE SKBUBAJIECHTH CHHOHH-
MHUYHBI U MOTYT OBITh YKa3aHbl KaK paBHOIIEHHBIE W B3aWMO3aMEHSEMBIE CO-
OTBETCTBHUS 3CTOHCKOTO IMpuiararensHoro. VcxoqHoe mpunararenbHoe abitu B
JCTOHCKOM SI3BIKE UMEET Ba OCHOBHBIX 3HAYEHUS: MEPBOE B LIEIOM XapaKTe-
pusyeT pusndeckyio ci1abocTh, HEOOXOTUMOCTE OKa3aTh PU3NIECKYIO ITOMOIIH
WK TIOAZIEPIKKY, BTOPOE JK€ — OTCYTCTBUE HABBIKOB, YMEHUIA, CIIOCOOHOCTEMH (HE
TOJBKO (PU3UYECKHX).

UYeTblpe MOMBCKUX MPUIIATaTENbHBIX CIEIyeT MPEACTaBUTh TAKUM 00pa3oM,
YTOOBI COXPAHUTh CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY MCXOTHOTO SCTOHCKOTO IprUIara-
TEJILHOTO W OJHOBPEMEHHO IOKa3aTh Pa3fMuusl B 3HAYEHUHM IOJIBCKUX CO-
OTBETCTBUH.

B Tabnmme 53 6puta npencraBieHa ciaoBapHas CTaThs, B KOTOPOil CEeMaHTH-
3UPYETCS KaXJI0€ U3 3HAYCHUI/OTTCHKOB 3HAYCHUS ICTOHCKOM JiekceMbl. Eciu
B 3Ty TaONUIy AONOJHUTEIHLHO MHTETPUPOBATh NaHHbIE, Hampumep, u3 Tao-
JUIBL 58, TO B pe3ylibTaTe BO3MOXKHO OYyJeT MPOAEMOHCTPUPOBATh Pa3Inyus B
3HaYeHHUH NMEPEBOISIINX SKBUBAJICHTOB.

Ta6muia 59.

# abitu 1. <abi, tuge, kaitset vajav> bezradny (niemoggcy sobie poradzi¢ w
zyciu lub w trudnej sytuacji) <dziecko, starzec>; <jouetu> niedot¢zny
(niemajgcy sprawnosci fizycznej) <starzec, inwalida>, 2. <oskamatu,
toimetulematu, kiiiindimatu> niezaradny (nieumiejgcy sobie radzi¢ w
zyciu, w roznych sytuacjach) <gospodarz, dyrektor>; <saamatu,
kohmakas> nieporadny (nieumiejgcy sobie w czyms albo z czyms
poradzi¢) <osoba>

B mpomnecce paboThl Haj ABYSI3BIYHBIM CIOBAapEM CEMaHTH3ALUI0 MOXHO 3a-
JeHCTBOBATh HE TOJBKO KaK CPEACTBO PACKPBHITHS 3HAYCHUH 3aroJOBOYHOTO
CJIOBA, HO U IS pa3rPaHUYCHUS CHHOHUMHYHBIX MIEPEBOJISAIINX YKBUBAICHTOB.

OO6paruMcs k Marepuaiy crareit bezradny, niedotezny, nieporadny, nieza-
radny B [IAC c menplo HpocCienuTb, HACKOIBKO CHHOHUMHYHBI 3a(HKCHUDO-
BaHHBIC B CTAThsIX MEPEBOMASAIINE SKBUBAIICHTHI. 3aroJOBOYHBIC CIOBA nieporad-
ny W niezaradny, cOTIACHO MPEJIOKEHHOMY Marepualy, sBISIOTCS CHHOHUMA-
MU OTHOCHTENBEHO APYT IpyTa.

B mpaBoii wactu obeux craredl 3HAYCHHUS 3arojJOBOYHOTO CJIOBA CEMAaHTHU-
3HPYIOTCSI 32 cYeT OJM3KOTO M0 3HAYEHHIO TOJBCKOTO MPUIaraTelibHOro: B CTa-
The niezaradny QYHKIHMIO CEMAHTU3AIMH BBHIMONHAET MpUIaraTtelibHOe niepo-
radny M, COOTBETCTBEHHO, B CTaTke nieporadny CUHOHUM hniezaradny Qpukcu-
pyeTcs KakK pacKphIBAIONIMN CEMaHTHKY:
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Ta6mmia 60.

nieporadnly adi. 1. (niezaradny) [osoba] inept, incapable; <...> 2. (niezrgczny,
nieudolny) [ruchy] awkward, ungainly; [styl] gauche,
awkward; [tlumaczenie, proby] awkward, clumsy; <...>

niezaradnly adi. (nieporadny) [gospodarz, dyrektor, staruszek] helpless;
(zyciowo) inadequate

[lepeBopsimue SKBUBAIEHTHI ISl 3aTOJIOBOYHOTO CIIOBA nieporadny NaHbl Kak
CHHOHMMHUYHBIC (Yepe3 3alsaTyio) — Ui MepBOro 3HadeHHs ‘inept, incapable’,
Jutst BTOporo 3HadeHust — ‘awkward, ungainly’; ‘gauche, awkward’; ‘awkward,
clumsy’. Tlonbckuii TONB30BATENh OKA3BIBACTCS TEPEN TUIEMMO: Kakod W3
MpemaiaracMbplX JKBHUBAJICHTOB TOUYHEE IepedacT 3HaueHUE IPHIIaraTeIbHOTO
nieporadny. llpunararensHoe awkward yKa3bIBaeTCsl B IPEICTABICHHOM CTaThe
HECKOIIbKO pa3, MPH 3TOM IMOPAIOK, B KOTOPOM (UKCUPYIOTCS aHTIIMHACKHE
COOTBETCTBHS, K&XKETCSH CIIOHTAHHBIM.

B crarse bezradny nepeBomsmuii 5KBUBANEHT helpless yKa3bIBaeTcs JIBaX-
JIbI, HO BO BTOPOM 3HAYCHHH PAa3HHIIA MEXK]y dKBHUBaleHTaMu helpless u hope-
less HeoueBUHA O€3 TOMOHUTEIBHOIO MOSCHEHHUS:

Tabmuma 61.

bezradnly adi. 1. [dziecko, starzec] helpless; <...> 2. [usmiech] helpless,
hopeless; <...>

niezaradnly adi. (nieporadny) [gospodarz, dyrektor, staruszek] helpless;

(zyciowo) inadequate

B crarbe niedolgzny ykazaH psj TOBTOPSIOIIMXCS DKBUBAJEHTOB: awkward,
clumsy, infirm. Pa3nuuus B 3HAY€HHH, CTHIMCTHYECKHMX XapaKTEPHUCTHKAX,
COYETAEMOCTH SKBUBAJICHTOB IS HOCUTENSI TIOJILCKOTO sI3bIKa B OOIIEM-TO HE
ABJSIFOTCS. OYEBUAHBIMH, €CIIM OMHMPAThCS HAa MaTepual AdaHHOW craTbu. bes
JIOTIOJIHUTEIIFHBIX TOSICHEHUI BBIOOP MEPEBOSIIECTO SKBUBAICHTA MOXKET OKa-
3aThCsl, IO BCEW BUAUMOCTH, HEMOTHBUPOBAHHBIM:

Ta6nuia 62.

niedolezn|y adi. grad. 1. (niesprawny) [starzec] infirm, decrepit; [inwalida]
infirm; <...> 2. (§wiadczacy o niedoteznosci) [chod, krok)
clumsy 3. (nieudolny) [nasladownictwo] awkward; [styl,
usitowania] clumsy, awkward
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Ha marepuane 3TuX crareii BUAHO, KPOME BCETO MPOUYETO, YTO HEKOTOPHIC W3
3HAUCHHUH WM OTTEHKOB 3HAYEHHUS 3aT0JIOBOYHOTO CIIOBA MOTYT COOTHOCHTBCSI C
OHUM U TEM € MEPEeBOISIIINM SKBUBAJICHTOM. 3[0€Ch CTOHUT 3aIyMaTbCsl HaJ
TEM, KaK MOXXHO M3MEHUTH CTPYKTYPY CJIOBapHOW CTaTbu TakuM oOpa3oM, 4To-
Obl HM OAMH U3 IPEACTaBIEHHBIX B CTaTb€ IIE€PEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB HE
OKa3aJICs CIIy4YallHbIM MJIM «HA BCAKUH Cilydail» yKa3aHHBIM €Ile pas.

s KOHTpacTa IpHUBENEM TakKe Mmarepuan crarell bezradny, niedofeiny,
nieporadny w niezaradny m3 BOJBITIOrO MOIBCKO-PYCCKOTO cIIOBapsl (maiee —
BITPC):

Tabmuma 63.

bezradny OecrioMoIIHBIN, OeccuibHBI; ~ Wwobec czego$ OeccuibHBIN
nepes 4eM-Ii.

niedolezn|y 1. npaxiblif, HEMOLIHBIN; ~ starzec IpsAXJIBIA cTapuk; 2.
OecroMOIHbIN, OCCCHIIbHBIN; Heymenbli; ~e Kierownictwo
HeyMenoe (0e3napHoe) pyKOBOJICTBO

nieporadny HEJIOBKHH, OECIIOMOIIHBII; HETIPaKTUIHBII

niezaradny 0eCrOMOIIHBII; HETIPaKTUIHBIN

[epeBoasiiiye SKBUBAJICHTHI BO BCEX YETBIPEX CTAThSIX MPEACTABICHBI KaK PaB-
HO3HAuHbIC. be3 JMONMOTHUTENHHON CeMaHTU3aluK (a TaKKe WIUTFOCTPATHBHBIX
MIPUMEPOB) CIIEIaTh BEIOOP MEXKIY IPHIAraTeIbHBIMU OeCcnoMouHbllL, OecCulb-
Hblll, HeNpaKmMuyHslli BECbMa CJI0XKHO.

AKTHBHBIN TIOJIb30BaTENb CIOBApEM, HEJIOCTATOYHO BIIAJICIOIIUN PYCCKHM
SI3BIKOM, BEPOSITHEE BCETO, HE YBUAHUT Pa3HUILY MEXAY MpHIIAraTelbHBIMH He-
J08KUL N 6ecnoMOwHblll; CHHOHIMAMH WX Ha3BaTh MOKHO C OOJBIINONW HATSIK-
koii. Ilonmp3oBaTens OyneT BBIHYKICH CaMOCTOSATENBHO IPOaHAIU3HPOBATH
MaTepual CTaThbH M ONPEIeNNTh, HCXO/I U3 UMeIolIeiics nH()OpMaIui, KaKkou
W3 TIpeAyiaraéMbIX JKBHBAJEHTOB B TOM WJIM HHOM CIIy4ae TOYHEEe MepenaeT
HEOOXOAMMBII CMBICII/ 3HAYCHUE 3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA.

Mexy SKBHUBAJICHTAMH, BXOJIAIIMMU B KaKOW-TMOO CHHOHUMUYECKHHA PSJI,
KaK TpaBuiIo, CYIMECTBYIOT Pa3jindus B 3HAUEHUH, COYETAEMOCTH, OLICHKE U TIp.
be3 cooTBeTCTBYIOMUX YKa3aHUH B CIOBApPHOM CTaThE UCIOIB30BATH MOJO0HBIC
PSABI SKBUBAJIICHTOB-CHHOHUMOB HEYA00HO.

OTMETHM TakKXke, 4TO B CTaThsX bezradny, niedolezny wu nieporadny (xax B
ITAC, tak u B BIIPC) omam 1 Te XKe MepeBOASIINES YKBUBAICHTHI YKa3bIBAIOTCS
B pa3HOH (BEPOATHO, MaXKe CIIy4aifHOW) O4YepeqHOCTH. 3a4acTylo TaKOW MpHeM
WCTIOJB3YeTCS COCTABHTEISIMH CIIOBAapel IJIsl TOTO, 9TOOBI CO3/1aTh BHANMOCTD
(duKcalMy pa3HUIBI 3HAUYCHUN HE MEXKIY CaMUMH 3KBUBAJICHTAMH, a MEKIY
3aroJIOBOYHBIMU CIIOBaMHU-cUHOHUMaMu [bepkoB 1996: 168].

B croBapHoii cTatbe, B KOTOPOH MPEICTaBICHB CHHOHUMBI (HE3aBHCUMO OT
TOTO0, HCXOTHBIN ATO WMJIH K€ BBIXOJAHOH SI3BIK), HEOOXOAUMO TIOMHUTH O CEMaH-
THU3alUK JIeKceM. TOJIKOBaHWE JICKCHUECKHUX 3HAYCHUH CJIOB, TeM OoJiee
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OJM3KO3HAYHBIX WM K€ CHHOHMMOB, Ba)KHO KaK JJISl aKTHBHOTO MOJIB30BATEINs
CJIOBapeM, TaK U JJIsl MaCCUBHOTO. MIHBIMU CIIOBaMH, CEMaHTH3alHUsl CIIOCOOCT-
ByeT Ooiee 3 PEKTUBHOMY HCIIOJIB30BAHUIO CIOBAPEH.

1.3. MpepctaBneHne nHdopmaLumm o ceMaHTNYECKNX
XapaKTepucTuKax csioBa B ABYA3bIYHOM MOJ/IbCKO-
3CTOHCKOM c/ioBape

CBezieHUs 0 CEMaHTHKE 3ar0JIOBOYHOTO CIIOBA U €r0 MEPEBOJHBIX SKBHBAJICHTAX
B paMKax IBYA3BIYHOI'O IMOJIBCKO-3CTOHCKOT'O CJIOBAps MOJIXKHBI ITOMEHIATHCA B
JIEBOI 4acTH CIOBapHOU cTaThu. B mepByto ouepenb HEOOXOIUMO MPEICTABUTH
3HAYCHHs 3aroJOBOYHOTO CJIOBA, WCXOMAS W3 JAaHHBIX TOJKOBOTO CIIOBaps
MOJILCKOTO SI3bIKA, & TAK)KE SI3BIKOBBIX KOPIYCOB. ECIIM CJIOBO MMEET HECKOJIBKO
3HAYCHUI/OTTEHKOB 3HAYCHUS, TO KAXKIOC U3 HHUX CJIEAYET COIPOBOIUTH
YTOYHECHUSIMH Ha MOJILCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT €0 CEMAHTHKY.

B ciydae, korna B KadecTBe COOTBETCTBHSI YKa3bIBAETCS HECKOJIBKO Tepe-
BOJTHBIX COOTBETCTBUH, KOTOPHIC SIBIISTFOTCS CHHOHUMHUYHBIMH, TO TOT/IA KaXK bIH
W3 DKBUBAJICHTOB CJIEAYET COMPOBOIUTH CEMAHTU3UPYIOIIUMH MOSICHEHUSIMU, T.
€. JIOTIOJTHUTEIhHOU HH(pOopMaruet 00 0COOCHHOCTSIX ero 3HaueHUs, yIoTpeoe-
HUSl, CTWJINCTUYECKON OKPAaCKHU U IIp.

B koHme mpuBeneM ¢parMeHT CTarbu i MOTEHIHMAIBHOTO IMOJBCKO-
ACTOHCKOTO CIIOBApsI, COJlEpKaIeH CEMaHTHUECKYI0 HHPOPMAIIHIO O JIeKCeMax:

Tabnuma 64.

# bezradny 1. (niemoggcy sobie poradzi¢ w Zyciu lub w trudnej sytuacji)
abitu; toimetulematu jest bezradny i nic nie robi; 2.
(swiadczgcy o niemoznosci radzenia sobie) saamatu bezradny
wobec potegi
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SAKNMTHOYEHWE

B pamMkax naHHOW paOOTHI ObLI 3aTPOHYT Psifl TEOPETUIECKUX BOIPOCOB, MOCBSI-
HICHHBIX JBYS3BIYHBIM CIIOBApsIM OOIIETO THMA W MPHUHIUIIAM HX COCTABJICHUSI.
B nenrpe uccrnenoBaHUs HAXOOWINCH ABYS3BIYHBIE CIIOBAPU C PA3IHMYHBIMU
A3BIKOBBIMU KOMOMHAIIMSIMHU, IPEKIE BCEIO C 3CTOHCKUM U CIABSIHCKUMU SI3bl-
KaMH (TIONBCKUM, PYCCKHUM, YemicKuM). Haie BHUMaHHME COCPEIOTOUYMIIOCH HA
BBIpa0OTKE MPUHIMIIOB COCTaBJIECHHS HOBOTO MOJBCKO-3CTOHCKOTO CIOBApS
CpemHero o0bemMa M YHHUBEPCAIBHOTO NMpeIHa3HaYeHUs, TapaMeTPOB CIOBAPHOM
CTaTb{, a TaKXe CHCTEMbI COOTBETCTBYIOIIMX IOMET JUIsl JAaHHOTO JIEKCHKO-
rpaduuecKoro u3JaHusl.

Bo BBO#HOI yacTH AuccepTanyu MPEACTaBIeH KPaTKUii 0030p 3CTOHCKO-CiIa-
BSTHCKOH JIEKCUKOIPa(h)UUECKOH TPaJuLUK C YKa3aHHEM KIFOUEBBIX JBYSI3bIYHBIX
CIIOBapeil, IJe OJHUM M3 S3bIKOB SIBIAETCSl ICTOHCKHM, a BTOPbIM — OAWH U3
3anaJHOCJIABSIHCKUX SI3BIKOB (IIOJIBCKHIMA, YEIICKHUH, CIoBalKkuii). s cpaBHEHUS
TIPUBOJISITCS CBEACHUS O JOCTIKEHHUSX B OOJIACTH ICTOHCKO-PYCCKOW M PYCCKO-
ICTOHCKOM JieKkcuKorpaduu. [IpuBonsTcs cBefeHHs O CYIIECTBYIONINX JIEKTPOH-
HBIX JICKCUKOTPA(pHUUYECKUX TPOEKTaX JUIsl OOJIBIIOrO KOJMYECTBA SI3BIKOBBIX
KOMOHMHAIMH, B TOM YHMCIIE AJIsI TOJILCKOTO M 3CTOHCKOTO s3bIKOB. Kpome Toro,
TIEPEUNCIIIOTCS JIEKCUKOTpadudeckne Wu3maHus g (puHCKOTO (Kak Oim3Ko-
POICTBEHHOTO 3CTOHCKOMY SI3bIKYy) W 3alaJHOCIABSHCKHUX SI3BIKOB C LIENBIO
JEMOHCTpaluy OOCTHKEHHH B 3TOW 007acTM Ha (POHE 3CTOHCKO-3aIlagHo-
CJIaBSHCKOM TpaguIuu.

ITomumo 3Toro, mOAYEpKUBAETCAd 3HAYMMOCTH OSJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB
(mpexxzae Bcero, SI3BIKOBBIX KOPITycOB), KoTopble Ha pyoexke XX m XXI BexoB
MPUHITUITHAIBHO M3MEHWIH TOIXOM K paboTe Ham cioBapsMmu. B pesymbrare
JUTUTATU3AIMN JIEKCUKOTPpa(Uu OTAEIBHO B3STOE CJIOBO MEPECTANO0 CUUTATHCS
psaaom uccnenoBarened (cm. [Sinclair 1998, 2003], [Hanks 2010, 2012, 2013],
[Firth 1957, 1968], [Langacker 2008], [Adamska-Sataciak 2006, 2010, 2013a])
OCHOBHOM eAMHUIIEH 3HAYEHNST; OTHBIHE YCIIOBHEM PACKpPHITHS 3HAYECHUS CIIOBA
SBJISIETCS] KOHTEKCT.

ITonoOHBIH 3KCKYpC, Ha HAI B3DISAM, MTO3BOJSIET YBUAETh U OLIEHUTDH PE3YIlb-
TaThl paboTHI 10 CO3IaHUIO JIBYSA3BIYHBIX CIIOBApEH, pa3TOBOPHUKOB M CIPaBOY-
HHUKOB C MPUBJICUYEHHEM CIAaBIHCKOTO M (PMHHO-YTOPCKOTO SI3HIKOBOTO MaTepH-
ana M, KOHEYHO K€, MCIIOJB30BaTh MPEAIIECTBYIOMNI ONBIT MPH pa3padoTKe
JAIBHEHINX TEOPEeTHYECKUX OCHOB IO COCTaBJICHHIO IOJBCKO-3CTOHCKHX
JIEKCUKOTpaprUSCKUX U3TaHHMH.

B nepBoit raBe «K Bompocy 0 THIOJOTMM ABYSI3bIYHBIX CJI0Bapei» Ha
MaTtepuajie TPYIAOB psaa HM3BECTHBIX ucciemoBarenedd (cm.: [Illepba 1940,
Malkiel 1967, Zgusta 1971, Al-Kasimi 1983, Bbepko 1996, Svensen 1993,
2009, Atkins, Rundell 2008]) BeisicHsIeTCS, KAKUM 00Pa30M OPUEHTUPOBAHHOCTD
JBYSI3BIYHOTO CJIOBaps Ha ONPEACICHHYIO TPYIHILy MOJb30BaTeleil BIMAET Ha
COCTaBJICHHE CJIOBHHKA B JIBYSA3BIYHBIX CIIOBApPSAX aKTHBHOTO THIIA M ITACCHBHOTO
TUMA 7151 OAHOM U TOM e Mapbl A3bIKOB (B HAILIEM CIydae — 3CTOHCKOTO U IMOJIb-
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CKOI'0), a TaK)Ke Ha MPOLIECC U KaYeCTBEHHBI Pe3yNbTaT COCTaBICHHS IBYSI3bIY-
HOTO CJIOBaps B IIEJIOM.

Cpenu uccienoBareneil MMEIOT MECTO JUAMETPAjIbHO MPOTHUBOIOIOKHBIC
MHEHUS 110 BOIIPOCY OPHEHTHPOBAHHOCTH JIBYSI3bIYHOTO CIIOBAps Ha TMOJIb30BaTe-
neit. ComtacHo ofHOM Touke 3peHus (e€ mpumep)kuBaroTcs, Hampumep, B. IL
bepxoB u A. M. Anp-Kacumu), ABYA3BIUHBIA CIOBaph JOMKEH COCTaBIISATHCA
TOJIBKO /TSI OAHOM TPYMIIBI TIOJIB30BATENEH, T. €. ISl HOCUTENEeNH OJHOIO U3 Ipen-
CTaBJICHHBIX B CJIOBape S3bIKOB; IO APYIOM TOUKe 3peHUs (€€ OTCTauBaroT, K
npumepy, b. Ceencen, C. Atkunc, M. Pannemni), IBysS3bIUHBIN CIIOBaph JOKEH
OPHEHTHPOBAThCS Ha 00e TpyIIBI MONb30BaTeNeil, T. €. Ha HOCHUTeNeld oOoux
A3BIKOB, TPEACTaBICHHBIX B cioBape. CONOCTaBIEHUE HCCIENOBaHUN Iepe-
YHCJIEHHBIX aBTOPOB B 00J1aCTH JIBYSI3bIYHOM JIEKCUKOTpad 1K IPOBEICHO HE TONb-
KO ISl M3YYEHUs Pa3IUYHbIX TOUEK 3PEHUS OTHOCUTEIHHO OPUEHTHPOBAHHOCTH
JBYS3bIYHOTO CJIOBapsl Ha II0JIb30BaTelIed, HO W AJs OmNpeneiieHus HauOoiee
MOAXO/IAIIETO BapHaHTa JAJIS IIOTEHIMAIBHOTO TOIBCKO-3CTOHCKOTO CIIOBApSL.

W3yunB pa3nuvHble TEOPETHUYECCKHE KOHIICTIUA B 3TOW 00JacTH, MBI TpH-
LT K BBIBOAY O TOM, YTO ONTHMAJIBHBIM PELICHWEM B HalleM ciydae Oyner
JBYSI3BIYHBIM (2 KOHKPETHO — IMOTEHLIMAIbHBIA IOJIbCKO-3CTOHCKUI) CJIOBaph,
KOTOPBIM MOTYT PaBHOILIEHHO TOJb30BaThCsl KaK HOCUTEIH HCXOAHOTO, TaK U
BBIXOJTHOTO SI3bIKA. DTO O3HAYAEeT, YTO B PaAMKaxX OJHOM CIIOBApPHOM CTaThu HEOO-
XOZMO COBMECTHTB IPU3HAKHU aKTUBHOTO U ITACCHBHOTO CIOBaps.

Takum 00pa3oM, aKTHBHBIN TOJIHCKO-3CTOHCKHN CIIOBapb ISl HOCHUTENEH
TIOJIBCKOTO SI3bIKA JIOJDKEH OBITh OJHOBPEMEHHO IACCHBHBIM IOJIBCKO-ICTOH-
CKUM CJIOBapeM [UIl HOCUTeNIed 3CTOHCKOro si3blka. B pesynsrare sddexrus-
HOCTh M 9acTOTa WCIOJB30BAHMS TAKOTO CJIOBaps, IO HAIIeMy MHEHHIO, OyIeT
BBIIIE, YEM Y TEX CJIOBapel, KOTOPhIE COCTABIISIOTCS MO MPUHIUIY OPUEHTHPO-
BaHHOCTU TOJIBKO Ha OJHO «HAIIPaBJICHHE» (AKTUBHBIM — MACCHBHBIN) M OIHY
TpyTITy TONb30BaTeNeH.

Bo Bropoii mase «IIpuHIunBI npeacTaBjieHns ocodeHHOCTeH GOHEeTHKH
U rpaQuKH B NOJBCKO-3CTOHCKOM CJI0Bape» B KadeCTBE aHAIU3HPYEMOTO
Mmarepuana OblIM 3aAeHCTBOBAHbBI PAa3JIMUHbIC JIBYS3bIYHBIE CIOBAPH (3CTOHCKO-
MOJIbCKUH, YELICKO-3CTOHCKUM, PYCCKO-3CTOHCKHMH, 3CTOHCKO-PYCCKHM, IOJb-
CKO-aHTJIMHCKHI), a TaK:Ke TeOpEeTHIECKHe MOHOTpaduH, MOCBSILICHHBIE BOIPO-
caM (hOHETHKH U (HOHOJIOTHH.

B xone ananmsa ObutH BEISBICHBI (DOHETHUECKUE 0COOCHHOCTH TIOILCKOTO U
JCTOHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE MO OOBEKTUBHBIM IMPHYMHAM, BHITEKAIOIIUM H3
pasnuuuii Mexny (HOHETHUECKUMH CHCTEMaMH 3CTOHCKOTO M MOJBCKOTO SI3bI-
KOB, @ TaKXe OOYCIIOBJIEHHBIE UX APTUKYJISALUOHHBIMH CIIOKHOCTSIMHM, UYyXKIbI
HOCHTEJISIM APYTOTO SA3bIKA, & MOCEMY JOJDKHBI HaWTH OTpakKEHUE B JIBYA3BIU-
HOM cJIOBape B BUJE rpaMuecKoi MK Ke ayAHO-TPAHCKPHUITLIHH.

OtnenbHO OBUIM HM3Y4YeHBI IPOCOIUYECKUE IapaMeTphbl MOJIBCKOIO M 3CTOH-
CKOTO SI3BIKOB: THI YNApeHHWs, XapakTePHBIA IS A3BIKOB, 3aKOHOMEPHOCTH U
UCKJIIOUEHHS] B CUCTEME YJIapeHUH 00OMX S3BIKOB, OTPaKEHHE IMPOCOIUUECKON
XapaKTEPUCTUKHU CJIOB MOJIBCKOTO M 3CTOHCKOIO SI3bIKOB MPUMEHHUTENBHO K TO-
TEHIMAIBHOMY IOJIbCKO-ICTOHCKOMY CJIOBApIO.
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Brut paccMoTpeH Te3uc 0 HeoOXOAMMOCTH BKIFOUeHHs HH(opMarun o (hoHe-
TUYECKOM CHUCTEME S3bIKa U MMpUHOUIIAX IMPOU3SHOIICHUSA B Z[BYHSI)I‘{Hblﬁ CJIO-
Bapb, IPU 3TOM OBLIM yKa3aHbl BO3MOXKHBIC KOMOWHAIMK (DOHETUYCSCKON TpaH-
cKpunuuu (TOJHAs, YaCTHYHAs, BRIOOPOYHAs), KOTOPhIE MOTYT BCTpPEYaThcs B
JIBYSI3BIYHBIX OyMaKHBIX, JJIEKTPOHHBIX M OHJIAIH-CIOBapPSIX.

Bo BrOpoii TIIaBe ObUT TakXke 3aTPOHYT BONPOC KOPPEINSIHK MEXIY (POHETH-
KO U TpauKoli B OJIBCKOM U 3CTOHCKOM SI3bIKaX U HEOOXOAMMOCTHU TPAHCKPHUII-
IIAHU B CIIydae HEAOCTATOYHOW COOTHECEHHOCTH MKy (hOHEMOi 1 Tpad)eMOid.

HpOBeZ[eHHI)II\/'I AHAJIM3 IMO3BOJIACT YTBEpPKAAaTh, YTO B paMKaxX NOTCHIUAJIb-
HOTO TOJBCKO-3CTOHCKOTO CJIOBapsl HCIIONBb30BAHHE TPAHCKPHUIILUHU IOJDKHO,
MIPEXIe BCEro, MOMOYb SCTOHCKOMY ITOJIB30BATEI0 CIIPABUTHCS CO CIOKHBIMU
JUTSE HETO — C TOYKH 3PEHUS MPOUZHOIICHUS W YTEHHS — TOJIBCKIMH JIEKCEMaMHU
u ¢pazamu. Ho u monbckoMy MONB30BaTeNio HeoOXoAuMa B pAle clydyaes
aHAJIOTHYHAsSI TIOMOIIb C 3CTOHCKHUM SI3BIKOM.

B 1107100HBIX cHTyanusIX TPAHCKPHUIIIUS TOJKHA UMETh CTaHIAPTHEIN BUJ, T.
€. JIOJDKHA MTOMEIIaThesl B KBaIpaTHble CKOOKK. Ha Hamr B3MIsi, 31eKTpOHHAS U
OHJIAITH-BEPCHH CIIOBAPSI ITO3BOJISIOT UCIIOJIB30BaTh TPAHCKPHUIIIIUIO B HEOTPaHU-
YEHHOM O0BeMe: ayIHO-TPAHCKPHUIIITUEH MOKHO CHAOUTH 3arojI0OBOYHBIC CIIOBA,
HX 3KBUBAJICHTHI, WIUIIOCTPATUBHBIC MPUMCPLI KaK B J'ICBOI‘/‘I, Tak U B HpaBOfI
YaCcTH CIIOBHUKA.

Jlanee HamMu OBUTM TIPOAHANM3MPOBAHBI TAKME XapaKTEPHCTUKHA SCTOHCKON
(I)OHCTI/IKI/I, KOTOPBIC ABJIAIOTCA TPYAHBIMH JJi1 OCBOCHHA HOCUTCIIAMU ITOJIb-
CKOTo si3bIKa. [ (hOHETHUYECKOH CHUCTEMBI 3CTOHCKOTO S3bIKa (B OTIMYHE OT
MOJTECKOM ) XapaKTePHBIMU SIBIISIFOTCSI KBAHTUTATUBHOCTD, a TAK)KE CHCTEMA CTY-
TeHEeH JOJITOTHI, KOTOpasi UMEET CMBICTIO- U (hOPMOPANTHINTEIHHYIO (QYHKITHIO.

B X0[€ aHaJIn3a MBI MMPUIIINA K BBIBOAY O TOM, UTO ONITHUMAJIBHBIM CPCACTBOM
JUTSL YCBOGHHUSI CHCTEMBI CTYIICHEH B ACTOHCKOM SI3bIKE M CHW)KCHUS YHCJIa BO3-
MOYKHBIX TPAMMATHYECKHUX U MPOYUX OIMIMOOK CO CTOPOHBI HOCHUTEINS ITOIBCKOTO
S3bIKa MOXET CTaTh ayAHO-TpaHCKpuOupoBaHue. OCOOEHHO 3TO aKTyalbHO IS
9NIEKTPOHHBIX U OHJIAHH-CIIOBapei.

[TockombKy At TIONBCKOTO S3BIKA OMMO3UIHA (DOHEM IO TOITOTE M KPaTKO-
CTHU ABJISACTCA HexapaKTepHoﬁ, TO AJIs1 HOCHUTENEH MOIBCKOTO SI3bIKa B COOTBET-
CTBYIOILIEM DJIEKTPOHHOM TIOJBCKO-ICTOHCKOM CIIOBape HEOOXOIUMO JaTh
ayIuo-TPAHCKPHUIIIHIO 3CTOHCKHX JIEKCEM B TeX CIyyasX, TAe IOJroTa W KpaT-
KOCTh (DOHEM HMEET TAK)KE M CMBICIOPA3THUNTEIIbHYIO (DYHKIIUIO.

OTIenbHO paccMaTpUBAIOTCA TaKXKe TPYAHOCTH TOJIBCKOH (POHETHKHU C TOUKH
3peHUs] HOCHUTENEH 3CTOHCKOTO s3blka. OTIWMYHMS B MPOU3HOIICHUU 3BYKOB M
CJIOB B TIOJILCKOM SI3BIKE OOYCJIOBHUIN CITa0yI0 COOTHECEHHOCTh MEXKITy (poHETH-
Ko M rpaduKod, BCICACTBHE YEro MOJIbCKas opdorpadus sBISETCS BeChbMa
CJIOXKHOW IS yCBOGHUSL.

B monmbcKoM SI3BIKE K CMBICIOPA3IMYUTEIBHBIM OTHOCATCS KadeCTBEHHBIE
paznuyns Mexay GoHeMamu.

IIpoBeneHHBII aHAIU3 MO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO B JBYSI3bIYHOM IIOJIBCKO-
ACTOHCKOM CJIOBape C IIeNbI0 YIIPOCTUTh OCBOCHHE MOJIHCKON (POHETHKH U Tpa-
(WKHM 3CTOHCKHMH II0JTH30BATEIIIMA HEOOXOAMMO OOpaTHTh BHUMaHHUE Ha TIpa-
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BUJIa TPOU3HOIIEHHUS HOCOBBIX TJIACHBIX, HIMIAIIUX COIJIACHBIX, a TaKXke Ha
ciiydad T. H. opdorpaduueckoli CHHOHUMHH.

B tperneit naBe «lIpuHIMIBI NpeacTABIeHHA MOP(OJIOrH4eCcKHX IOKa-
3aTeJieil CJIOBa B MOJIBCKO-3CTOHCKOM CJI0Bape)» BHUMaHHE yAenseTcs Mopdo-
JOTHM M €€ MEeCTy B [IBYSI3bIYHOM CJIOBape B IIEJIOM W B ITOTEHIHAIBHOM
MOJILCKO-3CTOHCKOM CJIOBape B YaCTHOCTH. 371eCh ObLIM BBIpaOOTaHbBI TpaMMaTH-
YeCKHE MapaMeTpsbl, KOTOpPhIE CIEAyeT YUUTBIBATh MPU COCTABIEHUH CIOBAaPHBIX
cTared A DCTOHCKHX W TMOJBCKUX MMEH CYIIECTBHUTENBHBIX, IMEH Ipuiara-
TEIbHBIX W IJIArojioB B paMKaX IOJBbCKO-3CTOHCKOTO CIIOBapsi OOINEro THIIA.
Kpome Toro, Ha Marepuase KOHKPETHBIX CJIOBAapHBIX CTAaTeH OBLIO MPEIIOKEHO
pelIeHue BOIIPOCOB 10 TpaduueckoMy 0(hOpPMIIEHHIO TIOMET U CUCTEMBI CCHLIOK.

B manHOM pasnene nccieqoBaHUsS COMOCTABISIINCH TPAMMATHYECKHAE KaTero-
PUHM HMMEH CYIIECTBHTENBHBIX, NMPHJIArareibHbIX W IJAarojioB B TOJBCKOM H
ACTOHCKOM si3bIkaX. [lo koimuecTBY W HaOOpY Kareropuil 3TH YacTH pedd B
000MX S3bIKaX OTIINYAFOTCS.

B scToHCKOM f3BIKE MM$ CYIIECTBUTEIHHOE U3MEHAETCS 110 YUCIIaM M Taje-
’)KaM. B MosIbCKOM sI3bIKE CYIIECTBUTENBHOE XapaKTepU3yeTcs pOoJIOBOM COOTHE-
CEHHOCTBI0, OyIIEBIEHHOCTHIO-HEOYIIIEBIIEHHOCTHIO0, U3MEHSETCSI 110 YUCIIaM
U TMajie’kaM, ¥ BO MHOX. YHCJIE XapaKTepU3yeTcsl KaTeropuei JTUYHOMYKCKOTO
WM HETMYHOMYKCKOTO pOAa.

Cpenu KareropuanbHBIX OTIHUYNN MONBCKAX M ACTOHCKUX MMEH CYIIEeCTBH-
TETBHBIX HEOOXOINMO, TIPEXk/Ie BCETro, OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha KaTETOPHUIO OAY-
IIEBJICHHOCTH-HEOIYIIEBJICHHOCTH U Ha KaTerOpHIo Poja, KOTOPbIE B 3CTOHCKOM
S3BIKE OTCYTCTBYIOT. Kareropus poma B 3CTOHCKOM SI3bIKE HE WMeEeT (opMallb-
HBIX TPaMMAaTHYEeCKUX ITOKa3aTesieil, Ho, HECMOTPS Ha 3TO, TOJ KHUBOTO CyIIe-
CTBa BO3MO)KHO MapKHpOBaTh MPH TOMOIIM Psla CIOBOOOpPA30BaTeNLHBIX Cy(-
¢uxcoB. BaxxHO TakKe yUNTHIBaTh BO3MOXKHBIE OIIMOKU MOJIb30BATeNICH, CBI3aH-
HBIE C OTIMYMSAMHU B OOpa3oBaHMM (POpM dHCHa: CIydad CYIIECTBUTENBHBIX
singularia tantum v pluralia tantum.

Nms mpunararenbHoe B 000MX S3bIKaX U3MEHSETCS IO YUCIAM U TMajekam
(HO B 3CTOHCKOM SI3BIKE TPUCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE HCKITIOYCHHUS, HAIPHMED, ise-
laadi, katoliku, xoTopble MOMKHBI HEMPEMEHHO OTAEIHFHO OTMEUAThCS B paMKax
MOTEHI[UAILHOTO TIOJIBCKO-3CTOHCKOTO CJIOBaps), a Takxke oOpasyer (3a psaoM
UCKJIFOUEHUI) CPAaBHUTENBHYIO U TIPEBOCXOAHYIO CTEIIEHH CpaBHEHHUS. B 1moib-
CKOM $I3bIKE, B OTIIMYME OT 3CTOHCKOTO, /IS UMEH IPUIIararelbHBIX KaKk B popMe
€/IMH., TaK 1 MHOX. YHCJIa peIeBaHTHA IpaMMaTHuYeCcKas KaTeropusl poja.

Kpome Toro, OT HEKOTOPBIX MOJIBCKUX MMPUIIAraTelbHBIX 00pa3yeTcs KpaTkas
¢opmMa ¢ HyIeBBIM OKOHYaHHEM, KOTOPAasi OTIAMYAETCS OT MOJTHON (OPMBI U TIO
CBOEMY JICKCHYECKOMY 3HAUCHHIO, M 10 0a30BOM CHHTAKCHUECKON (QYHKIMH, U
0 MOP(OIIOTUIECKUM 0COOSHHOCTSIM.

['marosn B MOMTECKOM M 3CTOHCKOM SI3BIKE C TOYKH 3PEHHSI MOP(OIOTHH Pa3in-
yaercs W MO OOIIeMy KOJMYECTBY TIpaMMaTW4YecKUX KaTeropuid, U MO HX
COJIEPXKAaHMIO U CTPYKTYpE.

B manHOM pazjerne uccieqoBaHus ¢ y4eToM crienupuku padboTsl (TIpesnona-
raeMblil CIIOBaph — IIOJIbCKO-3CTOHCKHUI) 00CYKIAroTCs, B TEPBYIO O4Yepelb,
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KaTeropuy BUAA M pOJa, OTINYAIOIIUE MOJIBCKUE IVIAroibl OT 3CTOHCKHX.
AHaIU3UPYIOTCS U PACXOXKICHHS, KACAIOIIUECS OCTABHBIX INIArOJIbHBIX KaTero-
puii (Bpemsl, IUI0, YUCII0, HAKIIOHEHHE, 30T, (hopMa peun) B 000HX SI3bIKaX.

Ilo Hamemy MHEHMIO, CBEAEHHsS O MOP(OJIOTUH MONBCKOTO M 3CTOHCKOTO
A3BIKOB B paMKaX ABYSI3BIYHOTO IOJBCKO-ICTOHCKOTO CIIOBAps JOJDKHBI IIOMe-
IIaThCS, MPEX/IE BCETo, BO BBOAHOM YacTH, T€ JaeTcs B CXKaToM BHIE OCHOBHAs
uHpOpMaHa 0 MOPPOIOTHIECKUX OCOOCHHOCTSX OOOWX SI3BIKOB, NMPHYEM Ha
3CTOHCKOM $I3bIKE€ OyAyT NpPEICTaBIEHbI CBEICHUS O IOJbCKOM Mopdosoruu, a
Ha TIOJIbCKOM sI3bIKE — 00 3CTOHCKOM MOP(OJIOTHH.

CrnoBapHbIE TOMETHI, UCIIOIb3yEeMbIE B JIEBOW YaCTH CIOBHHKA, JTOJDKHBI OBITH
MOHATHBI B IIEPBYIO OYEPEb HOCHUTEIIO ICTOHCKOIO SI3BbIKA, I KOTOPOTO 3TOT
CJIOBApPh SIBISIETCA NMAcCUBHBIM. [IOMETBI B IpaBOM YacTH CIOBHHMKA PACCUUTAHBI
Ha HOCHUTENA IOJBCKOTO $3bIKA, T. K. AJISI HETO CJIOBaphb SIBISETCS AKTUBHBIM.
Takum 00pa3oM, B IOJBCKO-3CTOHCKOM CJIOBape OyneT [Ba s3bIKa ISl TIOMET:
SCTOHCKHMH B JIEBOH YaCTH CIOBHUKA (JJIs1 HOCHTENEH 3CTOHCKOTO $3bIKA) H
MOJIBCKUI B ITPABOil YaCTH CIOBHHKA (JUIS HOCHUTENEH MOJIBCKOTO SI3BIKA).

B pamkax nexcukorpauueckoro mpoeKTa Mo COCTaBICHHIO MOJIBCKO-3CTOH-
CKOI'0 cJI0Bapsi ObUIM MpeIUIoKeHbl BApUaHTHI CIOBAPHBIX CTAaTel C pacIlIUpEeH-
HBIM 00BEMOM MOP(OJIOTHYECcKO WHPOPMAIMA O TOJBCKHX M OICTOHCKUX
CYILLIECTBUTENBHBIX, IPUJIATaTeNbHBIX U IVIarojiax.

BHumaHune ynemsuioch, NpPEexIe BCEro, TeM MOP(OJIOTMYECKHM XapaKTe-
pPUCTHKAM YyKa3aHHBIX YacTel peur NBYX S3BIKOB, KOTOPHIE CAETAI0T IMOTEH-
UATBHBIN TTOJIBCKO-3CTOHCKHN CIOBaph YHUBEPCAIBHBIM JIEKCHKOTpaQHUEKIM
nmocobuem, rie OymyT OTpaskeHbI THITHI HH(MOpMAIIH, HEOOXOMUMBIE IS 00enX
rpynmn nons3oBareneit (cM. [pumoxenns Ne 2, 3 u 4).

B derBeproii maBe «IIpMHIMNBI NMpPeACTABIEHNS CEMAHTHYECKHX MOKA-
3aTesieil €J10Ba B MOJbCKO-3CTOHCKOM CJIOBape» ObUI MPEIUIOKEH Psifi PeKo-
MEHJAIMH 1O BBIPAOOTKE OCHOBHBIX CEMAHTHMUECKUX MapaMeTpOB CIOBAPHOM
CTaTbU JJs 3asBJIEHHOTO CJIOBapHOro Tuma. Ha KOHKpeTHhIX mpumepax ObuI
paccMOTpeH MeXaHH3M Pa3OMBKH JIEKCEMBI Ha OTAENbHBIC 3HAYCHUS U OTTEHKH
3HAUCHMH, a TAKKe MPUHLUIIBI 10100Pa 3KBUBAJICHTOB.

B »710i1 m1aBe mpezuiararoTcs BapuaHTHI 0 BO3MOXKHOW MHTETPAllUH HEKOTO-
POH JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOW MH(OpMALU B ABYS3BIYHBIN MOJIBCKO-3CTOHCKUHN
cnoBapb. Jlyd aHanu3a HCHONB3YeTCS MaTrepuall pPaslIWYHBIX JBYA3BIYHBIX
(3CTOHCKO-TIONBCKUH, MOJIBCKO-AaHITIMHCKUI) M TOJKOBBIX (MOJBCKUI, 3CTOH-
CKUH, pyCCKMI) cIIOBapeil, a Takke JaHHbIE, B3AThI€ U3 KOPIyCOB MOJBCKOTO U
3CTOHCKOTO SI3BIKOB.

Kpome Toro, 3arparuBaercs BOIPOC CEMaHTH3ALUM JIEKCHYECKUX 3HAYCHUN
3aroJIOBOYHOTO CJIOBA M €r0 MEePEeBOJHBIX COOTBETCTBHI: HA OCHOBAaHHH KaKUX
KPUTEPUEB AOJKHO OCYLIECTBIIATHCS JAEJIEHHE ClIOBa Ha 3HadeHHsA. ComnracHo
OJIHOM TOYKE 3pEHUs, KOTOPOH MPUAEPKUBAEMCS U MBI B HAllIUX PACCYKICHHUSAX,
cieyet Oparh 32 OCHOBY CEMaHTHKY CJIOBAa UCXOIHOTO si3bika. [1o apyroit Touke
3peHusi, GUINALUS CIIOB HCXOJHOTO S3bIKa J0JDKHA ONPEIeSThCS KOJTMYECTBOM
MIEPEBOALINX SKBUBAJIECHTOB.
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B pamkax TpaIWIIMOHHOTO MOAXO[a MPU Pa3TPaHUYCHUH 3HAYCHUU CJIOBa B
JIEKCUKOTparUeCcKoil MpaKkTUKe MPUHATO OpaTh JaHHBIE TOJKOBBIX CIOBapeH.
KorHuTHBHBIE UCCIIEIOBAaHUS HA MIEPBOEC MECTO CTaBAT KOPITYCHBIM aHAU3: IS
TOTO, YTOOBI BBISIBHTH M YIOPSIOYUTH 3HAYEHHUS CIIOBA, HEOOXOIUMO U3YUUThH
JIaHHBIC KOHTEKCTAa M B 0COOCHHOCTH Koymtokaruu (cM. [Sinclair 1998], [Clear
1993], [Lewis 1993]). 3HaueHne Kakoro-iu0O CI0Ba HEBO3MOXHO ONPEICIUTh
BHE koHTekcTa (cM. [Sinclair 2010], [Hanks 2012]), mist 3TOro Hy»Ha KOHKPET-
Hasl S3BIKOBAs CHUTYyalWs: OMpEIeNIeHHOE CIIOBOCOYETaHWE (KOJUIOKAIUS WIIH
KOJUIUTAlKA), yCTOWYMBOE (HE)UANOMATHIECKOE BEIPAKEHHE U TIP.

Kpome Toro, BEIOOp MEXAYy MCXOJHBIM U BBIXOJHBIM SI3BIKOM IPH JICICHUU
3aroJOBOYHOTO CJIOBAa Ha 3HAYCHHS 3aBHUCHUT OT THUIA W 33]a4 TOTO WJIH HHOTO
JIBYSI3BITHOTO CJIOBaps. 3ajava MOTEHIMAIBHOTO CIIOBAPSl — PACKPHITHE CEMaH-
TUYECKON CTPYKTYPHI JICKCHKH ITOJILCKOTO S3bIKA.

B dgeTBepToii maBe Takke MpeIaraloTcs BapUaHThl pa3pelieHns CIIopoB MO
OJTHOMY W3 YacTHBIX, HO JIOBOJIGHO YaCTO BCTPEYAIOIIUXCSI BOIPOCOB JICKCHYEC-
CKOM SKBHBAJICHTHOCTH — BONPOCY CHHOHMMHH IEPEBOJSAIINX CIOB B MPaBOif
YacTH CIIOBHHKA B JIBYSI3bIYHOM clioBape. B MeTanekcukorpaduyeckoii murepa-
Type TPAAWIMOHHO TOBOPHUTCS O IIONHOW, YaCTUYHOW W HYJIEBOH CTENeHH
9KBUBAJICHTHOCTH JIGKCHKH JIBYX SI3BIKOB.

Hcnonws3oBaHne KOPIyCHBIX JAaHHBIX MPU YCTAHOBJICHWW SKBUBAJICHTHOCTH
JIEKCWKH ABYX SI3BIKOB JAa€T CYIIECTBEHHBIE PE3YNBTAaThl: TIOMOTAET YIIOPSIO-
YUTh BapHAHTHI NIEPEBOAA IS TOW HIIM MHOM JIEKCHYECKOM €MHMIIbI, BBISIBUTH
Cllydadl OTCYTCTBHSI SKBHUBAJICHTOB, OMNPEACIHTh IUCTPUOYTHBHBIC OTIMYHS
MEXIy COOTHOCHMBIMH CIAMHHIAMHU B NIBYyX S3BbIKaX. MBI TpOaHATU3UPOBAIH
PSI CTIOBapHBIX CTaTell B HECKONBKUX JBYS3BIYHBIX CIIOBApsX, & TAKXKe KOpIycC-
HBIE JJaHHBIE — Ha 0a3e KOJUIOKALMOHHBIX XapaKTePUCTUK — C LENbI0 Mpociie-
JTUTh, HACKOJIBKO CHHOHUMUYHBI 32()UKCUPOBAHHBIE B CTAThSIX YKBUBAJICHTHI.

B pesynerare nmpoBeaeHHOTO aHanM3a OBLTH MPEIOKEHBI BO3MOXKHBIE BapH-
AHTBI CTaTel, OTPaKAIOIINX CEMAHTHUECKYIO CTPYKTYPY CJIOB, JUIsl HOTEHIAIb-
HOT'O MOJIBCKO-3CTOHCKOTO CII0Bap.

Ms1 pa3paboTanu TPHHIUIBI COCTABICHHUS CIOBaps Kak B TPAAHIIMOHHON
KHIWKHOHM, TaK U B AJIEKTPOHHOM BEpPCUHU, KOTOpas IO3BOJISIET, NMPEXKAE BCETO,
YCKOPHUTH TOMCK HEOOXOAMMBIX CIIOB M/MJIM TPaMMaTH4eCKOW, CEeMaHTHUECKON
uHpOpPMAIIMA O CIIOBE, a TAKXKE 3HAYMTEIHHO YBEIHYUTh OOBEM CIOBapHBIX
crareil (caemaB ux Oojee moAPOOHBIMU) M CAMOTO CIIOBapSI.

B nmuccepranun «TeopeTndeckne OCHOBBI COCTABICHUS JBYS3BIYHOTO CIIO-
Bapsi: Ha PUMEPE MOJIBCKOTO M 3CTOHCKOTO SI3BIKOBY 3aII0KEHBI TEOPETHUECKUE
OCHOBBI COCTaBJICHHUS OOIIETO IBYSA3BIYHOTO MOJIECKO-ICTOHCKOTO CIIOBApSI, OPH-
SHTUPOBAHHOTO OJHOBPEMEHHO Ha JBE TPYIIbI II0JIb30BATENCH: HOCUTEICH
MOJILCKOTO M ACTOHCKOTO SI3BIKOB. MBI HaJIeeMCsI, YTO PE3YJIBTaThl HCCIIEIOBAHUS
CTaHyT CBOEro pofa pPEeKOMEHJAIMel K MAEWCTBUIO IS CIICHHAHCTOB,
3aJIeWiCTBOBAHHBIX B paboTe 1Mo pa3pabdoTKe U COCTABIICHUIO HOBBIX CIIOBapei.
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MPUNOXXEHWE 1

cbparmeHT BBOAHOD'I HacCTU K NOJIbCKO-3CTOHCKOMY C/10Bapio

Stownik polsko-estonski
Przedmowa

Na rynku stownikéw dwujezycznych dotychczas nie pojawil si¢ odrebny
stownik polsko-estonski, ktory odpowiadalby potrzebom uzytkownikéw obu
jezykow, pragnacych skorzysta¢ z takiego wydania. Niniejsza publikacja jest
proba napisania stownika, pomagajacego w nauce zaréwno jezyka polskiego jak
i estonskiego. Stownik polsko-estonski przeznaczony jest dla obu grup
uzytkownikow.

W stowniku polsko-estonskim staramy si¢ przede wszystkim zwroci¢ uwage
uzytkownika na ewentualne rdznice gramatyczne wystepujace pomiedzy
wyrazem polskim a jego estonskim odpowiednikiem, w szczegdélnosci tam,
gdzie nieznajomo$¢ tych réznic moze doprowadzi¢ do biedu.

Polski uzytkownik bgdzie mogt wykonywac thumaczenia na jezyk estonski, a
estonski uzytkownik bedzie postugiwat si¢ stownikiem przy czytaniu tekstow
polskich Iub nauce jezyka polskiego jako obcego. Pewne informacje, ktore ten
stownik zawiera, przeznaczone sa wytacznie dla polskich lub wylacznie dla
estonskich uzytkownikow. Dotyczy to przede wszystkim, informacji o odmianie
wyrazé6w: np., formy liczby pojedynczej i mnogiej rzeczownikéw oraz
przymiotnikow, formy czasu przesztego czasownikow, odsytacze od trudnych
do rozpoznania form fleksyjnych do formy podstawowe;).

Artykuly slownikowe zbudowane sa na bazie znaczen polskich wyrazow.
Jezeli polski wyraz jest wieloznaczeniowy, to kazde osobne znaczenie posiada
krotkie wyttumaczenie w jezyku estofiskim. Definiowanie znaczenia ma przede
wszystkim pomaga¢ uzytkownikom estonskim w zrozumieniu znaczenia
polskiego wyrazu. Kazde znaczenie opatrzone jest przykladami uzywania
polskich jak i estonskich odpowiednikow. Stownik zawiera informacje
dotyczace wymowy wyrazdw, podstawowych form fleksyjnych, sktadni rzadu,
uzywania wyrazoéw itp. W stowniku zaprezentowane zostalo stownictwo z
r6znych dziedzin.

System fonetyczny jezyka estoniskiego rozni si¢ od systemu fonetycznego
jezyka polskiego. Stownik zawiera tabele glosek obu jezykow. Transkrypcja
fonetyczna podana jest rowniez w nawiasach kwadratowych w ramach hasta
wyrazu.

Rzeczowniki polskie zostaly opatrzone kwalifikatorem gramatycznym NS.
Przy rzeczownikach polskich oraz ich estonskich odpowiednikach podane sg
formy przypadkéw liczby pojedynczej oraz mnogiej. Formy supletywne
rzeczownikow polskich podane sa jako oddzielne hasta, w ktorych odsyla si¢ do
formy podstawowej: bracia — brat.
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Przymiotniki polskie zostaly opatrzone kwalifikatorem gramatycznym OS.
Zostaly one podane w mianowniku liczby pojedynczej, w rodzaju meskim, w
stopniu roéwnym. Haslo przymiotnikowe zawiera réwniez formy rodzaju
zenskiego, nijakiego oraz formy liczby mnogiej. Formy stopnia wyzszego oraz
najwyzszego przymiotnikéw polskich zostaly podane zg =z kolejnoscia
alfabetyczng, w tekscie stownika jako oddzielne hasta, np., lepszy OS — dobry.
Przymiotniki estonskie zostaly podane w mianowniku liczby pojedynczej,
podane sg rowniez formy drugiego oraz trzeciego przypadkéw. Formy stopnia
wyzszego oraz najwyzszego estonskich odpowiednikéw zostaly podane w
ramach tego samego hasta, co i forma stopnia réwnego.

Czasowniki polskie zostaly podane w formie bezokolicznika. Kazdy
czasownik opatrzony jest skrotem pf. lub impf., ktory okres$la posta¢ danego
czasownika. Przy czasownikach estonskich zostaly podane obie formy
bezokolicznika. Przy czasownikach polskich oraz estonskich zostaly podane
formy 1., 2. 1 3. osoby liczby pojedynczej czasu terazniejszego oraz przesziego,
formy trybu przypuszczajacego, rozkazujacego oraz imiestowow. Przy
czasownikach estonskich zostaly podane dodatkowo formy negacji czasu
terazniejszego oraz przesztego.

Poola-eesti sonaraamat
Eessona

Kakskeelsete sOnaraamatute turul siiani puudub poola-eesti sonastik, mis vas-
taks molema keele kasutajate nduetele, kes sooviksid sellist véljaannet kasutada.
Antud viljaanne on katse kirjutada sOnaraamat, mis aitab nii poola, kui ka eesti
keele omandamisele kaasa. Poola-cesti sonastik on modeldud mdlema keele
kasutajaile.

Poola-eesti sOnastiku raames piiliame eelkdige pdorata lugeja tdhelepanu
vOimalikele grammatilistele erinevustele poola mérksdna ja selle eesti vaste
vahel, eriti seal, kus nende erinevuste mittetundmine voib viia vigadeni.

Poola kasutaja saab selle sonastiku abil teha tolkeid eesti keelde, eesti
kasutaja saab aga selle sOnastikuga lugeda poolakeelseid tekste voi holbustada
poola keele opet. Teatud andmed, mis sisalduvad selles sonastikus, on mdeldud
kas ainult poola voi ainult eesti kasutajaile. Nendeks andmeteks on eelkdige
andmed maérksonade ja nende vastete muutmise kohta (nt., nimisonade voi
omadussdnade ainsuse ja mitmuse vormid, viited raskesti dratuntavatelt vormi-
delt pohivormidele).

Sonastiku sonaartiklid on tles ehitatud sellisel viisil, et aluseks on voe-
tud poola sdnade tdhendus. Kui poola sdnal on mitu tdhendust, siis igaithe kohta
antakse lithike selgitus. Tédhenduse lahtiseletamine aitab eelkdige eesti kasutajal
saada aru, mida tépselt moeldakse poola véljendi {ihe vai teise tihenduse all. Iga
tdhenduse juures tuuakse vilja ka kasutamise nditeid. SOnastik sisaldab hail-
damist, pohilisi muutevorme, iihildumist, kasutamist. SGnaraamatus on erine-
vaid valdkondi hdlmav sdnavara.
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Poola ja eesti héilikute siisteem on erinev. Poola keeles esineb kaashéili-
kuid, mis puuduvad eesti keeles. SOnastikus on olemas hédlikute koondtabel.
Vajalik transkriptsioon on fikseeritud ka vastavas sdnaartiklis.

Nimisonaartiklis fikseeritakse vasakus osas poola minisona grammatilised
tunnused: sonaliik, grammatiline sugu, kas tegemist on eluta voi elusolendi-
ga. Lisaks sellele nii vasakus, kui ka paremas osas tuuakse vilja kddndevorme,
k.a. mitmust. Kui nimisonal esineb ebareeglipdraseid vorme, siis neid mér-
gitakse &dra samas artiklis ning ka omaette artiklina, kus on viide sdna
algvormile. Poola keeles on nagu eesti keeleski kindel riihm nimisdnu, millel on
ainult ainus (singularia tantum, nt., odziez “riided”, mtodziez “noorsugu”) voi
ainult mitmus (pluralia tantum, nt., usta “suu”, skrzypce “viiul”’). Nende puhul
antakse sOnaartilkis vastav mérge.

Omadussonaartiklis fikseeritakse vasakus osas poola omadussdna algvormis
meessoost 10puga. Lisaks sellele mérgitakse dra ka naissoost, kesksoost vormide
I6pud ning mitmuse vormid. Poola omadussona ja selle eesti vaste juures
fikseeritakse kddndeldpud, keskvorre ja iilivorre (juhul, kui antud omadussdnal
esineb vordlusastmeid).

Tegusonaartiklis fikseeritakse vasakus osas kdik poola tegusdnale iseloomu-
likud grammatilised tunnused: isikulised vormid olevikus, minevikus, tulevikus,
tingiva ja késkiva koneviisi vormid; mérgitakse &ra paaristegusona. Poola kee-
les on aspekti kategooria, seepérast on sonastikus fikseeritud modlemad aspekti
vormid: 1dpetamata tegevuse véljendav tegusdna (imperfektum) ja ldopetatud
tegevuse viljendav tegusdna (perfektum): nt., robi¢ — zrobi¢ “tegema”. Paremas
osas mairgitakse eesti tegusona isikulised vormid. Eraldi artiklina fikseeritakse
sonastikus ebareeglipdraseid tegusdnavorme ning lisatakse viide tegusona
algvormile.
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NMPUNOXXEHWE 2

le/lmep CTaTb MMEeHM cyleCcTBMTE/IbHOIo B ABYA3bIYHOM
NoJibCKO-3CTOHCKOM cJjioBape

deszcz [-$¢] NS m (G -u, Inst. -em, vihm (-a, -a, -a/-asse; -ad, -ade, -asid/-u)
Loc. -u, Voc. -u! mitm. Nom. -e, uwelny ~ hoovihm; kwasne ~e
G -6w, Dat. -om, Inst. -ami, happevihmad; pada ~ vihma sajab;
Loc. -ach) leje ~ vihma valab; ~ kropi tibutab

vihma; mokna¢ na ~u saama vihmas
labimarjaks; ¢ rosnaé jak grzyby po
~u kerkima nagu seeni pérast vihma;
z ~u pod rynne¢ vihma kéest radsta
alla
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NMPUNOXXEHWE 3

Hpmmep CTaTb MMEHU NpunaraTesibHOro
B ABYA3bIYHOM NOJZIbCKO-3CTOHCKOM cC/ioBape

bezradny OS (f -a, n -e, mitm. -e/-i; G abitu P (-, -, -t; -, -te, -id) SW -m, SN -

m, n -ego, G f-ej, Acc. -a, Inst. -3) im/kdige -m 1. niemoggcy sobie

kv* bardziej ~ poradzié¢ w Zyciu lub w trudnej
sytuacji (elus v. raskes olukorras
toimetulematu) toimetulematu jest
bezradny i nic nie robi;
2. swiadczgcy o niemoznosci radzenia
sobie saamatu bezradny wobec

potegi
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NMPUNOXEHWE 4

ﬂpmmep CTaTbW rnaroJjia B AByA3blI4HHOM
NoJibCKO-3CTOHCKOM cjioBape

pljes¢ [-5¢] TS impf (~otg, ~eciesz, pOimijma, pdimi|da (~n, ~d, ~b, neg. cz.
~ecie; minev. ~0tt, ~otla, ~otly, ter. ei ~; ~sin, ~sid, ~s, neg. cz. przesz.
~etli; kond. plottbym/bym plott, ei ~nud; ~nud; #r. przyp. ~ksin; tr. roz.
plotlabym/ bym plétla; imper: (nie) (4ra) ~! (arge) ~ge! im. przym. b. ~tud)
ple¢! (nie) pleécie! min. kesks. 1. lgczy¢ pasma, prety, nici
pleciony) przeciqgjqc, przekltadajqc jedne przez

drugia (ndori, vitsa, 1onga teatud
jarjekorras risti teiste vahelt, alt ja
pealt 1dbi pistma, punuma) ~ kosze,
wianki, warkocze pdimima korvid,
pérjad, patsid 2. mowi¢ bez sensu (lolli
juttu ajama) ~ glupstwa, bzdury
ajama rumalusi, lollusi — splesé
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SUMMARY IN ESTONIAN

Kakskeelse sbnaraamatu koostamise teoreetilised alused:
poola- ja eestikeelse materjali pohjal

Viimasel ajal on Eestis suurenenud vajadus tehniliste, ilukirjanduslike ja teadus-
like poola-eesti ja eesti-poola tdlgete jarele. Samas on suurenenud ka vajalikkus
vastava poola-eesti ja eesti-poola teatmekirjanduse jérele. Mitmeaastase tolke-
kogemuse viltel puutus véitekirja autor tihtipeale kokku sellega, et olemas-
olevates poola ja eesti leksikograafilistes viljaannetes puudub vajalik sdnavara,
ning seetdttu tuli abivahendina kasutada kolmandat keelt. Sel juhul aitavad
keerulisest olukorrast vélja tulla sdnaraamatud, kus ldhte- voi sihtkeeleks on
muu keel (nt inglise voi vene). Kuid, nagu teada, tSlkimine vahendava keele
abil raskendab ja aeglustab tolkeprotsessi ning — mis on kdige olulisem — lange-
tab tolkekvaliteeti.

Hetkel voib todeda, et t60 poola-eesti ja eesti-poola leksikograafia alal on
adrmiselt ebasiistemaatiline. Seepérast on uute poola-eesti ja eesti-poola sdona-
raamatute koostamise kiisimus véga pdevakohane. Antud véitekirjas keskendu-
takse kakskeelse poola-eesti sdnaraamatu koostamise teoreetiliste aluste vilja-
toGtamisele.

Uurimisobjektiks on iildised kakskeelsed sonaraamatud ning nende koosta-
mise pohimodtted. Viitekirjas késitletakse kakskeelseid sonaraamatuid, kus
itheks keeleks on slaavi keel, eelkdige poola keel, aga ka tSehhi ja vene keel,
ning teiseks keeleks eesti keel (kaasatud on ka inglise keele sdnastikke). Samuti
on kasutatud ka teisi keeleressursse, nagu nt keelekorpusi.

T606 eesmérgid on jargmised:

1. anda tilevaade Eestis ilmunud kakskeelsete slaavi-eesti ja eesti-slaavi (sealh
vene-eesti / eesti-vene, tSehhi-eesti, poola-eesti jt) leksikograafilistest vilja-
annetest; siinjuures vaadeldakse ka véljakujunenud traditsiooniga slaavi-
soome leksikograafilisi védljaandeid (sonastikud, vestmikud);

2. erinevate sOnaraamatute kirjeldamine ldhtuvalt kasutaja eesmairkidest ja
iilesannetest; kakskeelse sonaraamatu eduka koostamisprotsessi ning kvali-
teetse tulemuse jaoks vajalike parameetrite paikapanemine;

3. lekseemi foneetiliste ja graafiliste eripdrade mérkimise pohimdtete vélja-
tootamine tulevikus koostatavas poola-eesti sOnaraamatus;

4. grammatiliste parameetrite viljatootamine substantiivi, adjektiivi ja verbi
artikli jaoks voimalikus poola-eesti sOnaraamatus;

5. lekseemi semantiliste parameetrite véljatdotamine sOnaraamatu artiklis voi-
malikus poola-eesti sdnaraamatus.

Materjal ja uurimismeetodid. Viitekirjas rakendatakse leksikograafiale ise-
loomulikke uurimismeetodeid:

1. sOnaraamatu klassifikatsioonide analiiiis;

2. erinevate kakskeelse sonaraamatu artiklite vordlev uurimine;

3. soOnaraamatukontseptsioonide ja -projektide vordlemine ja analiilisimine.
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Viitekirja peamiseks uurimismaterjaliks on kakskeelsed sdGnaraamatud, milles
on erinevates kombinatsioonides esindatud poola, vene, tSehhi, eesti ja inglise
keel. Viitekirja autor analiiiisib eelkdige neid véljaandeid, mis on uurimis-
teemaga otseselt seotud, ehk slaavi-eesti sonaraamatuid; siinjuures kisitletakse
ka mahukaid mitmekoitelisi kakskeelseid sonaraamatuid, mis on ilmunud tun-
nustatud akadeemilistes véljaannetes, nagu nt Oxford University Press, PWN,
Wiedza Powszechna, Eesti Keele Instituut, Hayxka.

Sonaraamatute analiilisi juures késitletakse mitte ainult keelelist materjali
(sonastiku osa), vaid ka teoreetilist sissejuhatavat osa, kuhu kuuluvad ka ees-
sona, grammatilised tabelid, lithendite siisteem jt. See on oluline, kuna sona-
raamatu sissejuhatavas osas jagavad selle koostajad enamasti oma kogemust,
viitavad keelte isedrasustele ning raskustele, millega nad on véljaande koosta-
mise ajal kokku puutunud.

Kéesoleva viitekirja uurimiskeeleks valiti vene keel, kuna see on paljudes
riikides, sealh ka Eestis ja Poolas, erinevates teadusvaldkondades iiks enim
kasutatavaid. Viitekirja keele valiku puhul oli oluliseks argumendiks ka teksti
vOimalikult laia lugejaskonnani joudmine: eesti keeles avaldatud véitekiri ei
jouaks Poola teadusringkondades oma vdimalike lugejateni ega leiaks vastavat
tunnustust, nagu ka poola keele kasuks otsustamise korral oleks Eestis selle
lugejate hulk véhene.

To0s rohutatakse eelkdige grammatiliste andmete (foneetilised parameetrid,
sonavara morfoloogilised tunnused) esitlemist sGnaraamatus. Samuti analiiiisi-
takse sOna semantiliste andmete (leksikaalne tdhendus, vastete leidmine, siino-
niiimid) markimise pohimotteid kakskeelse sonaraamatu artikli raames.

Uurimise aktuaalsust saab pohjendada sellega, et hetkel olemasolevad poola-
eesti ja eesti-poola leksikograafilised viljaanded ei ole piisavad, et rahuldada
potentsiaalseid kasutajaid, kes kasutavat monda t66s mainitud viljaannet
(sdnastikud, vestmikud) kas aktiivse vOi passiivse sOnaraamatuna. Viitekirjas
vOetakse arvesse samuti ka uusi niiiidisaegseid leksikograafiliste viljaannete
liike, nt e-sonastikud; pakutakse voimalikke lahendusi sOnaraamatute eriliikide
jaoks: mitte ainult pabersdnaraamatutele, vaid ka elektroonsetele viljaannetele.

Viitekirja sisu ja iilesehitus. Viitekiri koosneb sissejuhatusest, neljast pea-
tiikist, kokkuvottest, lisast ja bibliograafiast / kasutatud kirjanduse loetelust.

Sissejuhatuses kirjeldatakse vdimalikult ammendavalt saavutusi kakskeelse
leksikograafia valdkonnas eesti ja slaavi keelte materjalil (iihe- ja kahesuuna-
lised iildsonastikud, erialased sonaraamatud, vestmikud). Samuti antakse fiile-
vaade soome — ldéine-slaavi sOnaraamatutest, kus loetletakse leksikograafide
t60d eesti-poola / poola-eesti, eesti-vene / vene-eesti, tSehhi-eesti suunal, aga ka
soome-poola / poola-soome, soome-tSehhi / tSehhi-soome, soome-slovakkia /
slovakkia-soome suunal.

Esimeses peatiikis kisitletakse pohjalikult erinevaid sdnaraamatute liike
ning nende klassifikatsioone. Peatiiki eesmérk on vaadelda, kuidas on omavahel
seotud kakskeelse sOnaraamatu suunatus mingile konkreetsele kasutajate riih-
male ning sOnaartikli {ilesehitus ja sisu.
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Antud peatiikis analiiiisitakse sonaraamatuid, mis on moeldud kas 1) ainult
ithele kasutajate sihtriihmale (kas ldhte- voi sihtkeele konelejatele) vai 2) kahele
kasutajate sihtriihmale (ehk nii ldhte- kui ka sihtkeele konelejatele). Sona-
raamatu sihtrithmast sdltub, kas teatud sdnaraamat kuulub aktiivsete voi passiiv-
sete hulka, ning see miirab omakorda, millise mudeli jargi tuleb korraldada
keelematerjali kogumist ja toGtlemist. Antud osas tehakse kindlaks, milliseid
aspekte tuleb silmas pidada potentsiaalse passiivse ja aktiivse poola-eesti
sOnaraamatu koostamisel.

Teises peatiikis vaadeldakse kiisimusi, mis on seotud eelkdige poola ja eesti
keele foneetiliste (hdilikud ja nende eripéra, sonade haildus, foneetiline trans-
kriptsioon) ning graafiliste (tdhed, mis on iseloomulikud poola v6i eesti keelele)
karakteristikutega, mida tuleb arvesse vdtta potentsiaalse poola-eesti sona-
raamatu koostamisel.

Poola ja eesti keele foneetika ja graafika esitamise ja kirjeldamise pohi-
motete arutamisel on vilja selgitatud mdlema keele eripirad, mis on raskuseks
nt keele dppimisel vodrkeelena (poola keeles nt sibilandid z, Z, $, ¢z jt, nasaalsed
vokaalid ¢, ¢ ja eesti keeles nt vokaalid 6, i, d ning eesti keelele iseloomulik
vilteslisteem) ning mida peab rakendama potentsiaalse poola-eesti sonaraamatu
sees kas graafilise voi helitranskriptsiooni néol. Erinevate sOnaraamatute pdhjal
pakutakse voimalikke lahendusi foneetilistele ja graafilistele kiisimustele
potentsiaalses poola-eesti sOnaraamatus.

Kolmandas peatiikis kisitletakse teatud méaral poola ja eesti keele vormi-
Opetust. Vaadeldakse erinevaid ldhenemisvoimalusi sonaartiklite vormistamisele
ja koostamisele substantiivide, adjektiivide ja verbide puhul poola ja eesti kee-
les. Seejuures ldhtutakse mitmete kakskeelsete sdnaraamatute materjali
analiiisitulemustest. Vaadeldakse sOnaraamatu liihendite, méirgiste ja viidete
stisteemi — késitletakse nende graafilist integreerimist sonastiku mikro- ja
meediastruktuuri potentsiaalse poola-eesti sdnaraamatu puhul.

Kolmandas peatiikis on vélja todtatud morfoloogilised parameetrid, mida on
vaja arvesse vOtta soOnaartiklite koostamisel poola ja eesti substantiivide,
adjektiivide ja verbide puhul potentsiaalse poola-eesti sdnaraamatu raames.

Poola substantiivide puhul on olulisemaks karakteristikuks grammatilise soo
kategooria (ja seda nii singulari kui ka pluurali puhul). Kuna eesti keeles puu-
duvad grammatilise soo kategoorial morfoloogilised tunnused, siis on poola-
eesti sOnaraamatu koostamisel vajalike viidete tegemine véga oluline.

Grammatilise soo kategooriaga on otseselt seotud ka nt etnoniilimide sona-
vormid. Nii eesti kui ka poola keeles saab etnoniiiimide puhul kasutada sonu nii
nais- kui ka meesvormis: eestlane/eestlanna, Estonczyk/Estonka. Sonaraama-
tutes kisitletakse etnoniilime védga erinevalt. Siinjuures analiiiisitakse rahva-
nimetustega seotud andmeid erinevate sonaraamatute néitel.

Substantiivide puhul nii eesti kui ka vene keeles on samuti oluline arvu-
kategooria: molemas keeles on hulk erandeid, kui nimisdnal on olemas kas
ainult ainsus (singularia tantum) voi ainult mitmus (pluralia tantum); oluline on
dra mérkida ka need juhtumid, kus nimisdna arvukategooria on nendes keeltes
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erinev (nt poola keeles on substantiivil ainult mitmuse vorm, kuid eesti keeles
on sel olemas nii ainsus kui ka mitmus).

Ka adjektiivide puhul on tdhtsaim grammatilise soo kategooria: eesti keeles
see puudub, poola keeles on see aga olemas (ainsuses ja mitmuses). Selles pea-
tiikki osas késitletakse ka omadussdnade kddnamise eripdra poola ja eesti keeles,
pooratakse tihelepanu voimalikele kitsaskohtadele (nt eesti adjektiivid, mis ei
kdéndu). Mitmete sOnaraamatute nditel vaadeldakse ka adjektiivide vordlus-
astmeid ning vordlusastemete vormide mérkimisvdimalusi sdnaraamatu artiklis.

Kolmandas peatiikis késitletakse ka verbidega seotud kiisimusi. Vorreldakse
eelkdige tegusOna kategooriad (aeg, isik, arv, aspekt, sugu, kdneviis, tegumood,
koneliik, kdne) poola ja eesti keeles, tehakse selgeks, millised verbi kategooriad
on olemas voi puuduvad poola ja eesti keeltes, ning rohutatakse neid kate-
gooriaid, mis on olulised potentsiaalse poola-eesti sdnaraamatu jaoks. Kées-
olevas osas analiiiisitakse eraldi iga verbi kategooriat, tuginedes sonaartiklitele
kakskeelsetest sdnaraamatutest (eesti-poola, tSehhi-eesti, vene-eesti, eesti-vene,
poola-inglise). Vaadeldakse, kuidas saab poola ja eesti verbivormimoodustuse
andmeid rakendada potentsiaalses poola-eesti sdnaraamatus.

Neljandas peatiikis kasitletakse kiisimusi, mis on seotud sonaartikli seman-
tilise osaga. Siinkohal analiilisitakse niiteid erinevatest kakskeelsetest sonaraa-
matutest, kusjuures kaasatakse ka eesti, poola ja vene seletavaid sdnaraamatuid,
mis aitavad paremini mdista sona leksikaal-semantilisi seoseid. Antud peatiikis
vorreldakse samuti vastete otsingu- ning kokkusobimise mehhanisme. Téhele-
panu all on ka ldhte- ja sihtkeele sona tdhenduse semantiseerimise kiisimused;
analiiiisitakse raskusi, mis vdivad tekkida siinoniitimia puhul.

Antud viitekirja raames késitletakse kiisimusi, mis on pithendatud kakskeel-
setele sOnaraamatutele ja nende koostamise pohimotetele. T60s késitletakse
potentsiaalse poola-eesti sOnaraamatu struktuuri, molema keele erinevustest
tulenevaid koostamise iseédrasusi; rohutatakse sGnaraamatu poola- ja eestikeelse
kasutaja eri vajadusi, keelelist tausta. Tuginedes teoreetiliste aspektide analiiii-
sile pakub véitekirja autor vélja ka praktilise lahenduse, nimelt koostab kolm
ndidisartiklit poola substantiivi, adjektiivi ja verbi niitel.
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SUMMARY

Theoretical Foundations of Compiling a Bilingual Dictionary:
on the Basis of Resources in the Polish and Estonian Language

Recently, in Estonia, there has been an increase in the need for technical, lite-
rary, and scientific Polish—Estonian and Estonian—Polish translations. At the
same time, the need for corresponding reference literature has also increased.
Through translation experience acquired over a number of years, the author of
this dissertation often encountered the fact that existing Polish and Estonian
lexicographical publications lacked the necessary vocabulary and, therefore, one
had to resort to using a third language. In this case, one can solve a difficult
situation by using a dictionary the source or target language of which is another
language (e.g., English or Russian). But, as you know, translating through an
intermediate language complicates and slows down the translation process and,
what is most important, decreases the quality of the translation.

At this time, it can be said that work in the field of Polish—Estonian and
Estonian—Polish lexicography is highly unsystematic. Therefore, the issue of
compiling new Polish-Estonian and Estonian—Polish dictionaries is very
topical. This dissertation focuses on preparing the theoretical foundations of
compiling a bilingual Polish—Estonian dictionary.

The research objects are general bilingual dictionaries and principles of
their compilation. The dissertation deals with bilingual dictionaries in which
one of the languages is Slavic, primarily the Polish language, but also the Czech
or Russian language, and the other language is Estonian (English-language
dictionaries are also included). Other linguistic resources, such as lexical cor-
pora, are also used.

The objectives of the study are as follows:

1. to provide an overview of bilingual Slavic—Estonian and Estonian—Slavic
(incl. Russian—Estonian / Estonian—Russian / Czech—Estonian / Polish—Esto-
nian, etc.) lexicographical publications that have been published in Estonia;
additionally, Slavic—Finnish lexicographical publications (e.g., dictionaries,
phrasebooks), which have a well-established tradition, are also explored;

2. description of various dictionaries in terms of the goals and tasks of the user;
setting the necessary parameters for a successful process of compiling a
bilingual dictionary and high-quality results thereof;

3. development of the principles of designating phonetic and graphic particu-
larities of lexemes in the Polish—Estonian dictionary that is to be compiled in
the future;

4. development of grammatical parameters of nouns, adjectives, and verbs for
entries in the possible Polish—Estonian dictionary;

5. development of semantic parameters of lexemes for entries in the possible
Polish—Estonian dictionary.
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Resources and methods of research. The dissertation implements research
methods characteristic of lexicography:

1. analysis of dictionary classifications;

2. comparative study of entries in different bilingual dictionaries;

3. comparison and analysis of dictionary concepts and projects.

The main research material of the dissertation is bilingual dictionaries that
represent, in various combinations, the Polish, Russian, Czech, Estonian, and
English language. The author of the dissertation analyses especially those publi-
cations that are directly related to the research topic, which are Slavic—Estonian
dictionaries; additionally, extensive multivolume bilingual dictionaries that have
been released by recognised academic publishers, such as Oxford University
Press, PWN, Wiedza Powszechna, Eesti Keele Instituut, and Hayka, are also
discussed.

Dictionary analysis deals not only with linguistic material (i.e., the dictionary
part), but also with the theoretical, introductory part, which includes the fore-
word, grammatical tables, system of abbreviations, etc. This is important be-
cause, in the introductory part of the dictionary, its editors tend to share their
experience, as well as refer to the characteristics and complexities of languages
that they encountered in the course of the preparation of the publication.

Russian was selected as the research language of this dissertation because, in
many countries, incl. Estonia and Poland, it is among the most widely used in
various fields of science. An important argument in favour of this selection
dissertation language is also the possibility of this text reaching the widest pos-
sible readership: a dissertation published in the Estonian language would reach
its potential readers in the Polish scientific community, nor would it receive
appropriate recognition, just like a decision in favour of the Polish language
would result in a limited number of readers in Estonia.

The study emphasises, in particular, the presentation of grammatical infor-
mation (e.g., phonetic parameters, morphological characteristics of vocabulary)
in dictionaries. It also analyses the principles of furnishing the semantic infor-
mation of words (e.g., lexical meaning, finding equivalents, synonymy) within
the framework of a bilingual dictionary.

The topicality of the research can be justified by the fact that currently
existing Polish—Estonian and Estonian—Polish lexicographical publications are
not sufficient to meet the needs of potential users, who use some of the publi-
cations mentioned in the study (e.g., dictionaries, phrasebooks) as either active
or passive dictionaries. The dissertation also takes account of new, modern
types of lexicographical publications, such as online dictionaries; offers possible
solutions for specific types of dictionaries: not just for paper dictionaries, but
also for electronic publications.

Content and structure of the dissertation. The dissertation consists of the
introduction, four chapters, conclusion, appendix, and bibliography / list of
references.
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The introduction describes, as exhaustively as possible, achievements in the
field of bilingual lexicography on the basis of Estonian and Slavic resources
(e.g., uni- and bidirectional general dictionaries, elektrspecialised dictionaries,
phrasebooks). It also provides an overview of Finnish — West Slavicdictionaries,
which lists lexicographers’ works in Estonian—Polish / Polish—Estonian,
Estonian—Russian / Russian—Estonian, and Czech—Estonian direction, as well as
in Finnish—Polish / Polish—Finnish, Finnish-Czech / Czech-Finnish, and
Finnish—Slovak / Slovak—Finnish direction.

The first chapter deals extensively with different types of dictionaries and
their classifications. The purpose of the chapter is to examine the relationship
between the orientation of a bilingual dictionary towards a particular group of
users and the structure and content of a word entry.

This chapter analyses dictionaries that are meant either for (1) only one
target group of users (i.e., speakers of either the source or target language), or
for (2) two target groups of users (i.e., speakers of both the source and target
language). The target group of a dictionary determines whether a given dictio-
nary belongs among the active or passive ones, and this, in turn, determines the
model according to which one must organise the collection and processing of
linguistic material. This section will determine what aspects need to be borne in
mind when compiling a potential passive and active Polish—Estonian dictionary.

The second chapters examines issues that are related in particular, to the
phonetic (e.g., sounds and their particularities, pronunciation of words, phonetic
transcription) and graphic (e.g., letters that are characteristic of Polish or
Estonian) characteristics of Polish and Estonian, which must be taken into
account when compiling a potential Polish—Estonian dictionary.

While discussing the principles of presenting and describing the phonetics
and graphics of Polish and Estonian, the study identifies the particularities of
both languages that pose a challenge, e.g., when learning the language as a
foreign language (in Polish, e.g., the sibilants zZ, Z, s, cz, etc. and nasal vocals g,
¢, and, in Estonian, e.g., the vocals 6, i, ¢ and the system of degrees of quantity
characteristic of the Estonian language), and which must be implemented within
a potential Polish—Estonian dictionary in the form of either a graphic or
phonetic transcription. On the basis of various dictionaries, possible solutions to
phonetic and graphic issues are provided in a potential Polish—Estonian
dictionary.

The third chapter deals, to a certain extent, with the morphology of the
Polish and Estonian language. It considers different approaches to the formu-
lation and preparation of word entries in terms of substantives, adjectives, and
verbs in Polish and Estonian. Additionally, this is based on the analysis results
of material from a number of bilingual dictionaries. It examines a dictionary
system of abbreviations, labels, and references; discusses their graphic
integration into a dictionary’s micro and media structure in a potential Polish—
Estonian dictionary.

The third chapter develops morphological parameters that must be taken into
account in terms of Polish and Estonian substantives, adjectives, and verbs
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when formulating and preparing word entries within the framework of a
potential Polish—Estonian dictionary.

As to the Polish substantives, the main characteristic is the category of
grammatical gender (and this in case of both the singular and plural number).
Since, in the Estonian language, the category of grammatical gender lacks
morphological characteristics, it is very important to make necessary references
when compiling a Polish—Estonian dictionary.

The category of grammatical gender is also directly related to, e.g., the word
forms of ethnonyms. In both the Estonian and Polish language, ethnonym are
words that can be used in both their female and male form: eestlane/eestlanna,
Estonczyk/Estonka ‘an Estonian person’. Dictionaries treat ethnonyms very
differently. Here, information pertaining to ethnic names are analysed on the
example of various dictionaries.

As to substantives, the category of number is also important with respect to
both the Estonian and Russian language: both languages contain a number of
exceptions where a noun appears only in the singular (singularia tantum) or
plural (pluralia tantum) from; it is also important to label the cases in which a
noun differs in these languages in terms of the category of number (e.g., in
Polish, the substantive has only the plural form, but it has both the singular and
plural form in Estonian).

The category of grammatical gender is the most important aspect also in the
case of adjectives: it is absent in the Estonian language, but present in Polish (in
singular and plural). This section of the chapter also covers the particularities of
inflecting the adjectives in Polish and Estonian, addressing possible challenges
(e.g., Estonian adjectives that have no inflexions). The comparative levels of
adjectives and possibilities of designating the forms of comparative levels in a
dictionary entry are also investigated on the example of various dictionaries.

The third chapter also includes verb-related issues. In particular, it compares
the verb categories (e.g., tense, person, number, aspect, gender, mood, style,
voice, polarity) of the Polish and Estonian language, determines what verb
categories are present or absent in Polish and Estonian, and highlights the
categories that are important for a potential Polish—Estonian dictionary. This
section analyses each verb category separately on the basis of word entries in
bilingual dictionaries (i.e., Estonian—Polish, Czech—Estonian, Russian—Estonian,
Estonian—Russian, and Polish—-English). It investigates the possibility of
implementing information pertaining to the formation of Polish and Estonian
verb forms in a potential Polish—Estonian dictionary.

The fourth chapter deals with issues related to the semantic portion of word
entries. Here, examples from various bilingual dictionaries are analysed while
Estonian, Polish, and Russian descriptive dictionaries are also incorporated in
order to contribute to a better understanding of lexicosemantic relations. This
chapter also compares equivalents’ mechanisms of search and compatibility.
The focus is also on the issues of semanticising the meanings of source- and
target-language words: difficulties that may arise in the case of synonymy are
analysed.
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Within its framework, the dissertation addresses questions devoted to
bilingual dictionaries and principles of their compilation. The study deals with
the structure of a potential Polish—Estonian dictionary and particularities of the
compilation process arising from differences between the two languages; em-
phasises the various needs and linguistic background of Polish- and Estonian-
speaking users of the dictionary. Based on the analysis of theoretical aspects, the
author of the dissertation also offers a practical solution; namely, by compiling
three illustrative entries on the example of the Polish substantive, adjective, and
verb.
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